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	„Svažte je,“ nařídil baron Lassigny. „Jsou zatčeni.“ Maddie s Willem zůstali tiše stát, když k nim přistoupili dva z Lassignyho mužů, vytáhli jim hraničářské saxonské nože z pochev a odhodili je stranou. Pak jim oběma rychle svázali ruce před tělem. Maddie se snažila zatnout pěsti, aby pouta na zápěstích trochu povolila, až svaly uvolní. Ale voják ten trik dobře znal a pleskl ji přes zápěstí hřbetem ruky.

	„Nech toho,“ nařídil jí hrubě.

	Pokrčila rameny a uvolnila svaly. Voják šňůru utáhl pevně, čímž zabránil jakémukoli pohybu. Maddie za chvilku cítila, jak jí znecitlivují ruce kvůli nedostatečnému prokrvení.

	Lassigny ukázal na prince Gilese, který vypadal mírně omráčeně a zmateně z toho rychlého sledu událostí. „Odveďte ho zpátky do jeho pokoje,“ nařídil.

	Třetí muž popadl Gilese za předloktí a odvedl ho. Princ šel bez odmlouvání. Lassigny obrátil svou pozornost zpět k Willovi a Maddii. „Tihle dva půjdou do kobek,“ oznámil.

	Will s Maddií se na sebe podívali. Will pokrčil rameny. Nemohli dělat nic, nemohli se bránit. Byli svázaní a odzbrojení. Muži, kteří jim svázali ruce, teď vytáhli dýky a stoupli si každý za jednoho hraničáře. Lassigny viděl, že se nepokoušejí bránit, a tak schoval meč do pochvy a ukázal ke schodům.

	„Pohyb,“ řekl.

	Will na chvilku zaváhal a hned ucítil, jak ho do zad tlačí ostrý hrot dýky. Nenechal se víc pobízet a vykročil ke schodům. Maddie šla za ním a oba ozbrojenci je následovali. Lassigny a ostatní tři vojáci šli pár kroků za nimi.

	Sešli po schodech a minuli strážnici na úrovni ochozů hradu, odkud na malý průvod zvědavě vykukovalo několik ospalých strážných. Pod hradbami vězni zaváhali, nebyli si jistí, kterým směrem dál pokračovat. Další postrčení dýkou je nasměrovalo k hlavní věži.

	„Stačilo by mi to říct,“ zaprotestoval Will mírně. Dýka byla ostrá a postrčení nebylo zrovna jemné.

	„Sklapni,“ zněla odpověď. Pokrčil rameny a vykročil směrem k těžkým dveřím, které vedly do hlavní věže. Tentokrát se chtěl vyhnout dalšímu dloubnutí dýkou, proto hned spoutanýma rukama popadl železný kruh sloužící jako klika, otevřel dveře a vešel dovnitř.

	„Kudy teď?“ zeptal se, když vstoupili do věže.

	„Dolů,“ odpověděl mu strážný a ukázal na schodiště uprostřed obrovské haly. Will k nim vyrazil, ale než došel ke schodišti, Lassigny ho zastavil.

	„Dejte je do východních cel,“ nařídil strážnému. Ten odpověděl na rozkaz zamručením a Lassigny se poprvé od chvíle, co sešli z věže, obrátil přímo na Willa a Maddii.

	„Promluvíme si za pár dní,“ řekl.

	„A máme o čem mluvit?“ zeptal se Will.

	Lassigny se usmál – a jeho úsměvu zcela chyběl humor. „Ale ano, myslím, že ano,“ řekl ledově. „Uvidíme, jak vám pár dní v cele rozváže jazyk. Třeba bys mi pak mohl zase zazpívat.“

	Otočil se a vyšel po schodech do vyšších pater hlavní věže, kde měl své komnaty. Will ucítil další dloubnutí do zad.

	„Dobře, dobře,“ řekl a vykročil dolů po schodech. Jeho stín šel hned za ním a Maddie se svým strážným je následovali. Další tři muži pokračovali dolů s nimi a jejich boty duněly na dřevěných schodech.

	O patro níž už byly schody z hrubého kamene a vzduch začal být znatelně chladnější a vlhčí. Kamenné schodiště pokračovalo ještě dvě patra dolů, pak byli oba zajatci nasměrováni vpravo.

	V podzemí byly zdi z hrubě tesaného kamene. Za chabého osvětlení pochodní zářících v držácích na stěnách kráčeli úzkou chodbou s nízkým stropem až k místu, kde byla do stěny zasazena železná brána.

	„Tady zastav,“ nařídil Willovi strážný. Dýku zjevně používal jen pro pobízení k chůzi, ne k zastavení. Pak zavolal a jeho hlas se odrážel kamennou chodbou.

	„Mariusi! Kde jsi?“

	Slyšeli tlumenou odpověď z temnoty někde dál v chodbě, pak zavrzaly dveře na hlasitě naříkajících pantech a do chodby se vlilo žluté světlo lampy. Ze dveří se vyšourala mohutná postava, která se krčila pod nízkým stropem, a zamířila k nim.

	„Už jdu! Už jdu!“ zavolal hrdelním, chraplavým hlasem. Šinul se k nim zvláštní belhavou šoupavou chůzí. Pak se zastavil, aby si je prohlédl. Světlo z nejbližší pochodně ozářilo obličej s mohutným čelem, huňatým obočím a zacuchaným špinavým plnovousem. Nos mu kdysi dávno zřejmě zlomila silná rána, ale nikdy nebyl pořádně narovnán, takže ho měl připláclý k obličeji a mírně natočený do strany. Zpod obočí zíraly černé nelítostné oči.

	Usmál se na ně a odhalil tak, že mu chybí většina zubů.

	„Aha, naši noví hosti jsou tu, jak vidím,“ zasmál se. Nebyl to příjemný zvuk a svazek klíčů u těžkého koženého opasku mu přitom hlasitě zařinčel.

	Strážný za Willem se ošil. Will cítil, že se tady, v přítomnosti žalářníka, necítí ani trochu dobře.

	„Prostě otevři a pusť je dovnitř,“ řekl krátce.

	„Všechno má svůj čas, Ramone,“ odpověděl žalářník svým hrdelním chrapotem.

	Vzal ze svazku u opasku velký železný klíč a odemkl železnou bránu, která vedla do další chodby. „Podívám se, koho to tu máme,“ řekl.

	Přistoupil k Willovi a zadíval se mu do obličeje. Takhle zblízka byl jeho tělesný pach a zkažený dech velmi výrazný.

	„Vida! Jestlipak to není náš ptáček zpěváček,“ zabručel. Pak si šel prohlédnout Maddii. „A jeho krásná dceruška,“ Maddie se snažila nepohnout, když k ní naklonil svůj zmrzačený obličej. „Vítej v mém krásném domě,“ řekl jí a znovu se hlasitě zasmál.

	Maddie sebou navzdory svému předsevzetí trhla.

	„Otevři celu,“ naléhal Ramon. Chodbu lemovaly cely po obou stranách a každá se zavírala mřížovými dveřmi.

	Žalářník odstoupil od Maddie a vložil stejný klíč do zámku mřížových dveří. Ty zavrzaly, když je otevřel. Pak se posměšně a nemotorně uklonil a pustil oba vězně do cely.

	„Prosím, udělejte si pohodlí, velevážení hosté.“

	„Jděte dovnitř,“ nařídil jim Ramon úsečně. Bylo jasné, že už chce být z toho místa pryč, co nejdál od žalářníka.

	Will a Maddie nepotřebovali pobízet. Vstoupili dovnitř a Marius za nimi zabouchl vrzající dveře, zarachotil klíčem v zámku a pak silně zatřásl mřížemi, aby se přesvědčil, že jsou dveře pevně zavřené.

	„Ruce,“ řekl jim Ramon a ukázal na vodorovnou mezeru mezi mřížemi. Willovi hned došlo, co po nich chce, a tak prostrčil svázané ruce otvorem, aby mu Ramon mohl dýkou přeřezat pouta. Maddie honem udělala totéž a úlevně si vydechla, když jí hrubá šňůra spadla ze zápěstí a do rukou se jí začala vracet krev.

	„Dávejte si na něj pozor,“ zašeptal Ramon a hlavou kývl k mohutnému zanedbanému žalářníkovi. „Ten vás zabije, ani nemrkne.“

	„Díky za varování,“ řekla Maddie tiše, přitom si mnula zápěstí a sykala bolestí, jak se jí krev vracela do otupělých rukou.

	Ramon se podíval na žalářníka, který se tyčil za ním. „Starej se o ně,“ varoval Mariuse. „Baron s nimi chce za pár dní mluvit. A chce, aby byli schopní odpovídat.“

	Marius se opět posměšně uklonil a svěsil ruce ke kamenné podlaze.

	„Ale ovšem, ovšem,“ odpověděl. „Hned sem pošlu pro sluhy, aby jim donesli horké jídlo, pití a teplou, měkkou peřinu.“ Mluvil s hranou starostlivostí a pak se opět zařehtal a otočil se k odchodu zpět do svého doupěte. „Horké jídlo a teplé peřiny,“ zopakoval a znovu se zasmál.

	Jídlo tu samozřejmě nebylo vůbec žádné, a místo peřiny ležela na vlhké kamenné podlaze tenká vrstva špinavé slámy. Celu samotnou osvětlovalo světlo pochodně z chodby. Will s Maddií se rozhlíželi a zkoumali své okolí. V tlumeném světle ale neviděli skoro nic.

	„Vítej v našem novém domově,“ řekl Will.

	Maddie se zamračila. „Žádný palác, co?“

	Její učitel pokrčil rameny. „Aspoň je tu teplo a sucho,“ odpověděl, a ona pohrdavě frkla.

	„Teplo tu není a sucho už vůbec ne,“ odporovala.

	Místnost byla chladná oním pronikavým chladem zasahujícím až do morku kostí, jaký bývá v prostorách hluboko pod zemí, kam se nikdy nedostane světlo a teplo slunečních paprsků. Chlad jako by vycházel z kamenných zdí. V mdlém světle se na podlaze lesklo několik černých kaluží vody.

	Will si povzdechl. „Nu, nemůžeš mít všechno.“
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	Rozprostřeli slámu, aby alespoň trochu zakryla kamennou podlahu, pak se zabalili do pláštěnek a opřeli se zády o zeď. Vlhký chlad vězení ale pláštěnkami rychle pronikl. V tlumeném světle neviděli ze svého okolí skoro nic.

	Asi po hodině zaslechli, jak se Marius šourá chodbou a vyměňuje pochodně, které poskytovaly jediné světlo. Poté bouchly dveře, zřejmě od Mariusova pokoje, a už ho neslyšeli. O něco později se Maddii podařilo usnout neklidným a přerušovaným spánkem. Zbytek noci strávili v chladu a nepohodlí.

	Když se probudili, překvapilo je, že vidí denní světlo. Jednu stranu cely tvořila vzduchová šachta asi dva krát jeden krok, která vedla k povrchu. Když se do ní postavili, viděli až nahoru na železnou mříž, která ji uzavírala. Občas se kolem šachty mihl stín procházejících lidí.

	„Určitě vede na nádvoří,“ soudil Will.

	Šachta vpouštěla do kobek světlo a čerstvý vzduch, i když jen v omezeném množství. Bohužel vpouštěla také déšť, o čemž svědčilo několik velkých louží na podlaze, které teď viděli docela jasně. Využili sílící světlo, aby si prohlédli svou celu. K vidění toho nebylo moc. Cela byla velká, možná deset na sedm kroků, a měla nízký strop, stejný, jaký byl v chodbě. Podlaha byla z pevného kamene a stěny z hrubě opracovaných kamenných bloků nastavěných na sebe beze stopy malty. V jednom rohu byla nedbale zakrytá část, která sloužila jako záchod. Will tam nahlédl a opatrně začichal.

	„Používat jen v nutných případech,“ zamumlal, když se odtamtud vynořil.

	Jinak v místnosti nebylo žádné zařízení. Z hrubých kamenných zdí visely na rezavých řetězech okovy.

	„Ty se mi vůbec nelíbí,“ poznamenala Maddie.

	„Raději bychom měli zůstat s Mariusem kamarádi,“ přikývl Will.

	Podle světla proudícího šachtou odhadovali, že bude kolem osmé ranní, když zaslechli, že se blíží žalářník. Podíval se na ně skrz mříže a pak se hrdelně zachechtal.

	„Vidím, že ptáčci zpěváčci jsou vzhůru,“ řekl. „Akorát včas na snídani: teplé rohlíky a horká káva.“

	Vodorovnou mezerou mezi mřížemi, kterou v noci použil Ramon, aby jim přeřízl pouta, prostrčil dřevěný tác a položil ho na širokou železnou desku, jež tvořila dolní část mezery. Will se pohnul vpřed, aby si tác vzal, ale jakmile to udělal, Marius posunul tác mimo jeho dosah.

	„Napřed poděkuj,“ požadoval Marius a sám pro sebe se pochechtával.

	„Děkuju,“ řekl Will.

	Marius dál držel tác mimo jeho dosah. „Děkuju ti, laskavý Mariusi,“ napověděl.

	„Děkuju ti, laskavý Mariusi,“ doplnil Will.

	Ale tác se pořád nacházel těsně mimo jeho dosah. „Děkuju ti, laskavý a štědrý Mariusi.“

	„Dě –“ začal Will, ale žalářník ho předešel.

	„Děkuju ti, dobrý, laskavý a štědrý Mariusi za naši vynikající snídani.“

	Will se musel hodně přemáhat, aby nedal najevo své rostoucí podráždění z této dětinské frašky. Ale řekl si, že nemá smysl tomu hrozivému stvoření odporovat.

	„Děkuju ti, dobrý, laskavý a štědrý Mariusi za naši vynikající snídani.“

	Marius se opět zachechtal – byl to nepříjemný, pištivý zvuk, který se vůbec nehodil k jeho obrovité postavě. Ale tentokrát posunul tác tak, aby na něj Will dosáhl a mohl si ho vzít do cely.

	„Nemáš vůbec zač,“ řekl, otočil se, odšoural se zpátky do svého pokoje v přední části chodby a pořád se přitom tlumeně pochechtával. Will zavrtěl hlavou a vypustil dlouho zadržovaný dech.

	„Vážně máme rohlíky a kávu?“ ptala se Maddie a stoupla si na špičky, aby viděla přes Willovo rameno na tác.

	„Děláš si legraci?“ vzdychl Will ztěžka.

	Na tácu byly dva cínové pohárky, otlučená cínová konvice se studenou vodou a dvě tvrdé housky. Jedna už trochu plesnivěla.

	„Aha,“ řekla Maddie. „Napadlo mě, že to zní až moc dobře, aby to byla pravda.“

	„Jsi moc důvěřivá,“ řekl jí Will a vybral si tu plesnivější z housek. „Vezmu si tuhle.“

	Maddie mu pokývnutím poděkovala. „Za to jsem vám vděčná.“

	Jedli i pili rychle. Jídlo sice bylo mírně řečeno nelákavé, ale oba měli hlad – a taky žízeň. Will nalil vodu, která se zdála docela čistá, do pohárků, a polovinu ještě v konvici nechal.

	„Kdoví, kdy dostaneme další,“ okomentoval to.

	Položil tác zpět na železnou desku v mřížových dveřích, vrátil se na své místo u zdi, posadil se a opřel se o drsný kámen.

	„Co teď?“ zeptala se Maddie. Seděla pár kroků od něj ve stejné poloze. Nebylo moc na výběr. Podlaha u zdi byla výš a zůstávala alespoň trochu suchá, protože voda se hromadila v mělké prohlubni uprostřed cely.

	„Asi tady budeme sedět a mlít palci, dokud se Lassigny neuráčí promluvit si s námi,“ odpověděl jí Will.

	„Mlít palci,“ řekla Maddie a zvažovala to spojení s hlavou nakloněnou na stranu. „Jak přesně se to dělá? A proč se nemele i něčím jiným?“

	„Mletí palci je osvědčený způsob,“ poučil ji Will. „Na rozdíl od tvého mletí pantem.“

	Maddie si zhluboka povzdechla. Kromě zimy, nepohodlí a nechutného jídla byla další nepříjemnou věcí na zajetí nepředstavitelná nuda. Nebylo tu co dělat, vůbec nic, nebylo tu co pozorovat, co poslouchat. Pro tak mladého, energického člověka, jako byla ona, byl nedostatek aktivity a podnětů v podstatě k nevydržení.

	Ano, byla cvičena k tomu, aby trávila dlouhý čas čekáním a zůstávala při tom nehybná a tichá. Ale v takových chvílích čekala. Zůstávala nehybná v očekávání, že se něco bude dít, nějaká nevyhnutelná akce.

	Tady byl jedinou pravděpodobnou událostí příchod žalářníka s dalším odpudivým jídlem. Sotva něco, na co by se mohla těšit.

	„Copak má asi Lassigny za lubem?“ přemítala. „Jak dlouho nás tady nechá? Řekl přece, že s námi chce mluvit, ne? Kdy myslíte, že to udělá?“

	„Nudíš se?“ zeptal se Will se soucitným tónem v hlase.

	„Příšerně, a to ještě není ani před polednem,“ odpověděla s povzdychnutím.

	Několikrát kývl. „Snad bys mohla zkusit dělat to, co dělám já, když se nudím,“ navrhl jí.

	Otočila se k němu. „A co to je?“

	„Tiše sedím a neotravuju lidi kolem.“

	Uraženě se zase opřela o zeď a několikrát se zavrtěla, aby naše pohodlnější místo. Ale bez ohledu na to, jak moc se vrtěla, vždycky se našel tvrdý výčnělek, který jí dloubal do zad. Opět si povzdychla, ale Will ji ignoroval.

	Po několika minutách opět promluvila.

	„Třeba bychom ho mohli oklamat, aby nás nechal utéct,“ navrhla.

	Will se na ni zachmuřeně podíval. „Myslíš toho chlapa jako hora vpředu na chodbě?“ Přikývla. „A jak bychom to podle tebe asi měli udělat?“

	„Mohla bych předstírat, že je mi zle. Sténala bych a křičela bolestí a vy byste na něj zavolal, aby se přišel podívat, co mi je.“

	„A potom?“

	„Potom byste ho přemohl a utekli bychom odsud.“

	„Dva problémy,“ řekl Will. „Zaprvé pochybuju, že by se Marius za mák staral, i kdybys sténala a křičela celý den. Možná by se mu to dokonce i líbilo.“

	Odmlčel se, aby jí to došlo.

	Pak se zeptala: „Co je ten druhý problém? Říkal jste, že jsou dva.“

	„Jak bych ho přemohl? Viděla jsi, jak je veliký? Je to monstrum. Třikrát větší než já.“

	Maddie se zarazila. Tuhle drobnost nezvážila. „Samozřejmě bych pomohla.“

	Will unaveně zavrtěl hlavou. „I tak, byl by dvakrát větší než my oba dohromady.“

	„Mohli bychom ho něčím omráčit,“ navrhla Maddie.

	Will máchl rukou po holých stěnách cely. „Čím? Hrstí slámy?“

	Maddie si prohlížela celu. „Je tady konvice s vodou?“ řekla s nadějí v hlase.

	„Ano, to je,“ odpověděl Will. „S ní a s pořádnou olověnou trubkou bych ho možná přemohl.“

	Následovala další odmlka. Pak: „Pořád mám svůj vrhací nůž,“ řekla Maddie.

	Will přikývl. „Já taky.“

	Kupodivu je Lassignyho lidé vůbec neprohledali, když je zajali, a sebrali jim jen saxonské nože. Will měl svůj menší vrhací nůž pořád připnutý k levému předloktí a ten Maddiin byl skrytý pod límcem. „Ale i tak,“ pokračoval, „jsi připravená ho chladnokrevně zabít?“

	Nejistě se ošila. „Asi ne.“

	Opět nastalo ticho. Tentokrát ji ale překvapilo, když ho po několika minutách porušil Will.

	„Jak to věděl?“

	Svraštila čelo a podívala se na něj. „Jak to věděl kdo?“

	„Lassigny. Jak věděl, že se chystáme zachránit Gilese? Zjevně to čekal. Ani Marius nebyl překvapený, když nás přivedli. Určitě mu řekli, že má čekat vězně. Tak jak to Lassigny věděl?“

	„Možná je od přírody podezíravý,“ odvážila se říct Maddie, ale Will zavrtěl hlavou.

	„Vůbec nic nás s princem Gilesem nespojovalo,“ namítl. „Proto také Phillippe na ten úkol najal cizince.“ Na několik vteřin se odmlčel. „Někdo nás musel zradit.“

	„Zradit nás? Ale kdo? Kdo by to mohl udělat?“

	Will se pomalu otočil a podíval se jí do očí.

	„To je právě ta otázka, že?“
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	Tu noc přišla prudká bouře.

	Blesky prozařovaly světelnou šachtu a zanechávaly po sobě živý obraz jejího tvaru, který vybledl až po několika vteřinách. Hřmění bylo strašivé, rachotilo a dunělo na nočním nebi tak silně, až se zdi i podlaha cely otřásaly, přestože se nacházely hluboko pod zemí.

	Ještě horší než samotná bouře byly zvuky, které k nim doléhaly z pokoje jejich žalářníka v přední části chodby. Mariuse zřejmě bouře děsila. Po každém dunivém zarachocení hromu, každém oslepujícím záblesku, který ozářil temné prostory, plakal a kvílel strachy.

	Bouře nakonec někdy k ránu odezněla a Mariusův pláč se zmírnil na tiché štkaní, které ale oba vězni dobře slyšeli.

	„Spíš?“ zeptal se Will, když v dálce tlumeně zahřmělo.

	„Kdo by v tomhle mohl spát?“ přitáhla si Maddie pláštěnku těsněji kolem krku. Kromě hromů a blesků se dolů vzduchovou šachtou lil déšť v silných čůrcích, které se tříštily o kamennou podlahu a rozstřikovaly se po celé místnosti. Maddie s Willem se postupně stěhovali dál a dál od šachty a sledovali, jak se k nim dešťová voda stejně pomalu blíží.

	Maddii to připomnělo bouři, kterou zažili cestou na Lassignyho hrad, a porovnávala teplo a bezpečí, jež cítila zachumlaná pod přikrývkami ve voze a s Trkačovým nosem jen kousek za plátnem vozu, s vlhkými a chladnými podmínkami tady v cele. Mimoděk se otřásla.

	Když jim Marius hned po rozbřesku přinesl jídlo, vypadal ztrhaně a oči měl zarudlé a vylekané. Zjevně se ještě z té pro něj hrozivé noci nevzpamatoval. Will přistoupil k mřížovým dveřím, vzal si tác a rychle ho odtáhl ze žalářníkova dosahu k čekající Maddii. Marius na ně zlověstně zíral, jak sedí na podlaze a sklání se nad svým jídlem a vodou. Pak se s pohrdavým zamručením otočil a odšoural se zpět do svého pelechu.

	Ale každý možný problém s Mariusem byl vyřešen dopoledne, kdy do vězení přišel Ramon s dalšími třemi muži a zařval na něj, ať otevře bránu. Obrovitý žalářník se přivlekl chodbou od svého pokoje a opět sundal z kroužku u opasku veliký železný klíč. Ramon se na něj zašklebil, když si všiml jeho zarudlých očí a kradmého výrazu.

	„Líbila si ti bouřka?“ zeptal se sarkasticky.

	Marius, sehnutý nad zámkem, k němu vzhlédl.

	Ramon najednou zamával oběma pažemi ve vzduchu a pokročil vpřed. „Bác!“ zařval a zasmál se, když před ním Marius ucukl.

	„Já bych ho nerozčiloval,“ varoval ho Will.

	Ale Ramon pohrdavě zasykl. „Jsme tu čtyři a on je neozbrojený. Navíc už to zná,“ řekl. „Popravdě, byl bych rád, kdyby si proti nám troufl.“

	Naznačil Mariusovi, aby otevřel celu, a žalářník zamračeně poslechl. Bylo jasné, že mezi strážným a obrovitým žalářníkem láska nikdy nepanovala.

	Will zavrtěl hlavou. „Jednoho dne nemusíte být v přesile,“ řekl. Ale Ramon opět jen zasykl a pak oběma hraničářům pokynul, aby vyšli z cely.

	„Kam jdeme?“ zeptal se Will, jenže Ramon nebyl moc sdílný.

	„To zjistíte,“ odpověděl úsečně. „Dejte nám ruce.“

	Ostatní tři vojáci po otevření cely vytasili dýky. Pozorně sledovali oba vězně a čekali na nějaký náznak odporu.

	„Udělej, co říká,“ řekl Will Maddii. Nastavil ruce překřížené v zápěstí a Ramon mu je rychle a zkušeně pevně svázal krátkým kusem provazu. Totéž udělal Maddii. Tentokrát se ale krátce zasmál, když viděl, že se už nepokouší zatnout pěsti.

	„Poučila ses, co?“ Popadl ji za nadloktí a hrubě ji otočil k východu. „Jdeme.“

	Dva vojáci je vedli. Třetí šel vedle Ramona, pár kroků za Willem a Maddií. Oba měli tasené dýky a drželi je jen kousek od vězňů. Naštěstí je tentokrát nepoužívali k pošťuchování a dloubání, aby je udrželi v pohybu.

	Stoupali po schodech, až došli do přízemí. Will předpokládal, že je vedou do Lassignyho pracovny, a tak se vydal k velkému centrálnímu schodišti, které vedlo do vyšších pater. Ramon ho ale nečekaně zastavil.

	„Tudy ne,“ řekl. „Ven.“

	Will strčil do dveří, otevřel je a jako první vyšel ven na nádvoří. Bouřkové mraky už se rozptýlily a slunce venku bylo jasné a zářivé – hlavně pro někoho, kdo poslední dvě noci strávil v temné cele. Maddie s Willem si svázanýma rukama zastínili oči a zaváhali, nevěděli, kam mají jít.

	„Severozápadní věž,“ nařídil Ramon a ukázal jim cestu.

	Přešli nádvoří k věži v severozápadním rohu, kde Maddie před pár dny vzbudila hněv strážného, když se snažila zblízka si prohlédnout kamenné zdivo. Došli ke dveřím a jeden ze strážných k nim vykročil, otevřel je a vpustil oba vězně dovnitř.

	„Schody,“ vydal Ramon další ze svých krátkých pokynů. Ukázal dýkou na schodiště uprostřed věže.

	„Dolů?“ zeptal se Will, protože čekal, že je vedou do jiné cely. Ale odpověď ho opět překvapila.

	„Nahoru,“ nařídil Ramon a Will pokrčil rameny a uposlechl.

	Stoupali nahoru po točitém schodišti. Maddie napočítala osm pater, která vystoupali, než došli na podestu, odkud se chodba rozbíhala oběma směry a podél vnější stěny ji lemovaly dveře.

	„Doleva,“ řekl Ramon. „Třetí dveře.“

	Řídili se jeho pokyny. Will se zastavil u třetích dveří a čekal na další rozkaz.

	„Otevři a jdi dovnitř,“ nakázal mu Ramon.

	Oba hraničáři vstoupili do místnosti s Ramonem a ostatními strážnými v patách. Maddie i Will si prohlíželi nové prostředí.

	Vypadalo jako malé apartmá. U malého krbu na vnější zdi stála dvě dřevěná křesla. Naproti, vedle okna, stály u malého stolku dvě židle s rovnými opěradly. Z hlavního obytného prostoru se vcházelo do dvou ložnic, vstup do nich zakrývaly těžké závěsy. Někdo sem přenesl Willův i Maddiin majetek, včetně Willovy mandoly, ze spacích výklenků ve společné místnosti v hlavní věži a naskládal je doprostřed místnosti.

	Ramon se rozmáchl rukou po místnosti. „Udělejte si pohodlí,“ řekl. „Baron si vás potom pozve.“

	Rozřízl jim pouta, pokynul ostatním strážným a společně vyšli z místnosti a zavřeli za sebou dveře. Oba hraničáři slyšeli, jak zvenčí na dveřích cvakl těžký zámek, a vyměnili si zmatené pohledy.

	„Tak to jsem nečekal,“ poznamenal Will.

	Maddie zavrtěla hlavou a pomalu se procházela po apartmá. Kromě dvou ložnic tu byl ještě jeden průchod vybavený dveřmi místo závěsů. Otevřela je a zjistila, že se nachází v malé umývárně s odděleným záchodem v jednom rohu. Podívala se na něj a zjistila, že čistý a dobře udržovaný – to bylo velké zlepšení oproti příslušenství v Mariusově kobce. Vrátila se do hlavního pokoje, zrovna když v zámku zarachotil klíč a do místnosti vstoupili dva sloužící, žena a muž. Venku na chodbě hlídkovali dva strážní.

	Sloužící se krátce podívali na obyvatele místnosti a pak odložili to, co nesli. Žena měla tác zakrytý bílým ubrusem. Muž nesl velký kbelík horké vody, z níž stoupala pára. S námahou ho dovlekl do umývárny, kde ho odložil na podlahu a trochu vody přitom vylil. Žena položila tác na stůl, sundala ubrus a odhalila měkké housky a talíř s nakrájenou šunkou a sýrem. Willa a Maddii ovšem ještě víc zaujala otlučená smaltovaná konvice, ze které stoupala úžasná vůně horké kávy. Maddie cítila, jak se jí sbíhají sliny.

	„Umyjte se, najezte se a napijte,“ řekl jim sluha. „Baron pro vás pošle za hodinu.“

	S tím z místnosti odešli. Opět se ozvalo hlasité cvaknutí klíče v zámku. Will s Maddií se na sebe opět podívali.

	„Co to má být?“ zeptala se Maddie.

	Will pokrčil rameny. „Lassigny nám posílá vzkaz,“ řekl. „Bude od nás chtít informace. Cela nám ukázala, kde budeme, když mu je nedáme. Tady nás zřejmě budou držet, pokud budeme spolupracovat. Klasická zlatá klec, řekl bych.“

	Maddie se významně podívala na těžké dřevěné dveře.

	„Přesto je to klec,“ řekla.
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	Už byli umytí, najedení a převlečení do čistého oblečení, když se Ramon vrátil, aby je odvedl na jejich schůzku s Lassignym. Stejně jako předtím ho doprovázeli tři ozbrojení vojáci a hraničáři si před odchodem z apartmá opět museli nechat svázat ruce.

	„Baron čeká. Jdeme,“ řekl Ramon a vydal se jako první chodbou.

	Následovali ho dolů po schodech a tři vojáci šli za nimi s rukama připravenýma na jílcích dýk. Skupinka se vynořila na nádvoří a zamířila k hlavní věži. Zvěst o jejich uvěznění se už zjevně roznesla po hradě, protože na ně zírali všichni, kdo procházeli kolem.

	V hlavní věži Ramon ukázal na široké centrální schodiště. „Nahoru,“ nařídil, a oni poslechli.

	Nad prvním ramenem schodiště se Will tázavě zastavil. Tady se nacházela baronova pracovna a on předpokládal, že právě tam jdou. Měl pravdu. Ramon, který je doprovázel do věže, prošel kolem nich a zaklepal na dveře Lassignyho pracovny.

	Po několika vteřinách otevřel dveře muž ve středním věku s řídkými vlasy. Soudě podle jeho prostých, nezdobených pracovních šatů a skutečnosti, že v ruce umazané od inkoustu držel pero, ho Will považoval za baronova sekretáře nebo písaře.

	„Co je?“ zeptal se muž. Jeho přezíravé způsoby naznačovaly, že se považuje za něco lepšího, než jsou obyčejní vojáci jako Ramon, určitě se ovšem takto pohrdavě nechoval, když nebyl baron nablízku.

	„Jsou tu vězni, jak baron nařídil,“ informoval ho Ramon. Písařovy přezíravé způsoby si zřejmě nijak nepřipouštěl. Písař se otočil do místnosti za sebou.

	„Můj pane, věz –“

	Lassignyho hluboký hlas ho přerušil. „Slyšel jsem, Nicolasi. Ať vejdou.“

	Písař otevřel dveře doširoka a Ramon vpustil své dva zajatce dovnitř. Pak je následoval společně s ostatními vojáky, kteří se rozmístili po pracovně a vězně zpola obstoupili.

	Lassigny seděl v dřevěném křesle s vysokým opěradlem za velikým dřevěným stolem postaveným proti dveřím. Deska stolu byla pokryta papíry a baron jeden z nich zvedl. Před stolem stála čalouněná stolička – na ní zřejmě sedával Nicolas, když s baronem pracovali. Lassigny mu pokynul, aby přistoupil, a papír mu podal.

	„Vyřiď to,“ řekl úsečně.

	Nicolas si od něj papír vzal a přikývl zároveň s úklonou. „Samozřejmě, můj pane, bude to zatím všechno?“

	„Ano. Jdi a postarej se o všechny tyhle nesmysly.“ Lassigny lhostejně obsáhl mávnutím ruky neuspořádané hromady papírů na stole před sebou. Nicolas se naklonil a všechny papíry rychle posbíral. Pak, s podlézavou úklonou, odcouval směrem ke dveřím, na posledních pár krocích se otočil, rychle vyšel ven a zavřel za sebou.

	Lassigny mezitím upíral své tmavé, zamyšlené oči na obě postavy před sebou. Potom přesunul zrak na Ramona.

	„Přines jim židle,“ nařídil. Ramon poslechl a přitáhl dvě židle s rovným opěradlem z asi půl tuctu, které stály podél stěn pracovny. Postavil je před stůl, čelem k baronovi.

	„Sednout,“ nařídil Lassigny vězňům a ti uposlechli. „Rozvaž jim ruce,“ řekl Ramonovi, který pokynul dalšímu muži, aby rozvázal Maddii, zatímco sám odstraňoval Willova pouta. Maddie si masírovala zápěstí a zatínala a otevírala pěsti, aby pomohla krevnímu oběhu vrátit se do rukou. Jako vždy už měla kvůli poutům necitlivé konečky prstů. Lassigny si dával s mluvením na čas, a tak, zatímco čekali, se rozhlížela po místnosti.

	Hlavním kusem nábytku byl velký stůl, který baron používal jako pracovní. Za baronovým křeslem visel portrét šlechtice v životní velikosti, který se Lassignymu velmi podobal – zřejmě nějaký předek, hádala. Z jedné strany obrazu byl na zdi připevněný pár zkřížených halaparten. Z druhé strany byl štít s Lassignyho erbem – stylizovaným zlatým jestřábem na zeleném pozadí. Napravo od stolu, v pravé zdi, se nacházel velký krb s hořícími poleny.

	Maddiinu pozornost však zaujal předmět nalevo od ní. O zeď tam stálo opřené dlouhé válcovité pouzdro, které ukryli na místě, kde byli ustájeni Cuk s Trkačem – pouzdro s Maddiiným a Willovým lukem a toulci plnými šípů.

	Lassigny ji pozorně sledoval svýma černýma, bezednýma očima a viděl, že si povšimla pouzdra s jejich zbraněmi.

	„Podej mi to sem,“ požádal Ramona a ukázal na pouzdro. Když Ramon uposlechl, Lassigny pouzdro otevřel a vysypal na stůl oba luky i toulce. Ramonovi překvapením vyletělo obočí nahoru, když zbraně uviděl. Oba saxonské nože v pochvách omotaných opasky následovaly hned za luky a těžce zarachotily na stole.

	„Neobvyklý majetek, na potulného zpěváka a jeho dceru, řekl bych,“ poznamenal Lassigny tiše. Přesunul pohled z Maddie na Willa, jako by čekal, že odpoví on.

	Will pokrčil rameny. „Časy jsou zlé, můj pane,“ řekl. „Jsme cestovatelé, musíme mít něco na svou obranu. Na cestách je plno nebezpečí a jen blázen by se na ně vydal neozbrojený.“

	„Vlastně je to jen pár dní, co nás přepadli lupiči,“ vložila se do hovoru Maddie a Lassignyho oči střelily směrem k ní, poněkud překvapené, že také promluvila. Zjevně čekal, že mluvit bude Will, starší z dvojice, navíc muž. Maddie si v duchu povzdechla. Tento postoj znala až příliš dobře.

	„Vážně, mladá dámo?“ opáčil. „A vy jste se těmito hrozivými zbraněmi ubránili?“

	Vytáhl z toulce jeden šíp, palcem přejížděl po ocelovém hrotu a zkoušel, jak je ostrý.

	„Nebylo třeba,“ odpověděla. „Na pomoc nám přišel projíždějící bojovník, který ty bandity zahnal.“

	„To od něj bylo velmi laskavé,“ řekl Lassigny. „A jak se jmenoval?“

	Maddie pokrčila rameny. „Nemám tušení, můj pane. Začal hned ty lupiče pronásledovat, takže jsme se nestihli zeptat.“

	„Taková škoda,“ pronesl baron sarkasticky. Maddie si pomyslela, že sarkasmus je jeho běžná norma chování. Seděl a mlčky si ji prohlížel, a tak využila příležitost a také si ho prohlédla. Na rozdíl od Willa neměla možnost se s baronem setkat zblízka, kromě krátkého setkání v zahradách před pár dny.

	Měl tmavé vlasy, které začínaly prokvétat šedí, oči – jak si všimla – byly jako dva kusy obsidiánu – černé a neprostupné. Rysy měl ostré a pravidelné. Nad levým obočím bíle prosvítala jizva, pomyslela si, že je to památka na staré zranění. Ramena měl široká, jak se dalo čekat u muže, který měl rytířský výcvik. Když seděl za stolem, bylo těžké odhadnout jeho výšku. Ale ze setkání v zahradách věděla, že je o něco vyšší než průměrný muž.

	Nejvýraznějším rysem tohoto muže byl ale jeho postoj – pohrdavý, přezíravý způsob, s jakým oslovoval je i každého jiného, s nímž mluvil. Zjevně věřil ve svou vrozenou nadřazenost a nijak se to nesnažil skrývat.

	Zhodnotil ji a rychle otočil zrak zpátky na Willa. Měl strohé způsoby a pohyby rychlé a těkavé, trochu jako jestřáb vyobrazený na jeho erbu.

	„Jste Araluenci,“ řekl. Will už si všiml při předchozím setkání, že baron rád rychle měnil téma, když někoho vyslýchal. Byla to taktika, jež měla vyslýchaného překvapit a třeba ho i přimět k nepromyšlené odpovědi.

	„Je to tak, můj pane,“ odpověděl. Nemělo smysl popírat to. Už o tom navíc mluvili, když baron nařídil Willovi, aby pobavil jeho hosty u večeře.

	„Tak proč pracujete pro Phillippa?“ zeptal se baron.

	Will rozpřáhl ruce v neupřímném gestu. „Nabídl nám peníze, můj pane,“ řekl. „Nabídl nám hodně peněz.“ Jeho tón naznačoval, že odpověď je nasnadě. Ale Lassigny si zamyšleně hladil bradu, jak o jeho odpovědi přemítal.

	„Takže vás k Philippovi neváže žádná věrnost?“ zeptal se.

	Ne králi Philippovi, všiml si Will. Opět pokrčil rameny. „Pracujeme pro toho, kdo nám zaplatí, můj pane,“ odpověděl. „Mimo tohle nás ke králi žádná zvláštní věrnost neváže. Jak už jste řekl, jsme Araluenci, ne Galikové.“

	Will najednou vycítil, kam tento rozhovor povede. Lassignyho další slova mu jeho domněnku potvrdila.

	„Jste vlastně žoldáci – špioni k pronajmutí.“ Ani toto tvrzení nemělo smysl popírat. V podstatě to byla pravda. Zrovna tak nemělo smysl souhlasit. Will zůstal zticha. Černé oči se do něj opět zabodly.

	„Takže předpokládejme,“ řekl baron, „že byste pracovali pro každého, kdo by vám dobře zaplatil.“

	Will přikývl. „Nevidím důvod, proč ne.“

	„Zajímavé,“ řekl po chvíli baron. „Ještě si o tom promluvíme.“ Otočil se na Ramona a luskl prsty. „Odveď je zpátky do věže.“
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	Ramon se strážnými je doprovodili přes nádvoří do apartmá v severozápadní věži. Opět slyšeli, jak se v zámku otáčí klíč, když za sebou zavřel dveře.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Maddie, když osaměli.

	Will se zamyšleně škrábal na bradě. „Myslím, že náš přítel se nás bude snažit naverbovat,“ odpověděl.

	„Naverbovat?“ zopakovala Maddie. „K čemu?“

	„Abychom pro něj sbírali informace. Konec konců, intrikuje a plánuje svržení krále – to si alespoň myslí Anthony. A pokud to opravdu dělá, potřebuje vědět, kde stojí ostatní baroni a šlechtici.“

	„Takže nás využije, abychom cestovali po zemi a dodávali mu informace?“ zeptala se Maddie.

	Přikývl. „Je možné, že přesně to má na mysli. Dokonale se k tomu přece hodíme. Je pro nás poměrně snadné získat si přístup do hradů a pevností. A jeho otázky ohledně naší věrnosti Phillippovi byly dost přímočaré. Stejně jako když nás popsal jako žoldáky.“

	„Všimla jsem si, že jste mu tu myšlenku tak trochu vnutil,“ prohodila Maddie. „Řekl jste, že budeme pracovat pro toho, kdo zaplatí.“

	„Byl jsem až tak průhledný?“ zeptal se Will.

	„Docela dost,“ zašklebila se. „Rozhodně jste ho nenechal na pochybách.“

	„Ale je to dost logické, když se nad tím zamyslíš. Nejsme Galikové, takže nemáme žádný vztah ke králi. Myslím, že následujících pár týdnů má Lassigny v plánu nás vyzkoušet a získat si nás.“ Will se odmlčel. „A je tu ještě něco.“

	„A copak to je?“

	„Lord Anthony se domnívá, že Lassignyho ambice možná sahají dál než jen ke galickému trůnu. Je možné, že dlouhodobě má v plánu zaútočit i na Araluen. Pokud by to tak bylo, možná od nás bude chtít informace o obraně Araluenu.“

	„Ale my mu nikdy nic takového neřekneme!“ protestovala Maddie rozhořčeně.

	Will naklonil hlavu. „Záměrně ne. Ale pokud to opravdu bude chtít, bude se nás snažit získat. Začne se chovat přátelsky a bude se snažit nás nachytat nepřipravené. Nabídne nám pěkné peníze za to, že pro něj budeme pracovat tady v Galice. A čím pohodlněji se v této nové situaci budeme cítit, tím víc od nás může zjistit. Je překvapivé, kolik toho můžeš prozradit, když přestaneš být ostražitá.“

	„Ale my nechceme přestat být ostražití,“ namítla Maddie.

	Will se na ni usmál. „Ne. Ale to on neví. Nezapomeň, myslí si, že jsme žoldáci, špehové, kteří pracují za peníze. Předpokládám, že se bude pokoušet postupně získat naši důvěru, zařídit, abychom pracovali pro něj a trochu se v jeho přítomnosti uvolnili. Pak se z nás bude snažit dostat víc a víc informací. Muži jako Lassigny mají sklony soudit ostatní podle sebe. On je připraven zradit svého krále a předpokládá, že ostatní lidé budou mít stejný nedostatek věrnosti.“

	„Takže co budeme dělat?“ zeptala se Maddie.

	„Budeme s ním hrát jeho hru. Budeme předstírat, že s ním souhlasíme, a budeme ochotni pro něj pracovat, když to navrhne. Připomínám, že na to nebude spěchat. Bude se snažit, abychom se uvolnili, než se rozhodne k nějakému zásadnějšímu tahu. Takže si budeme dávat načas i my, a možná mezitím najdeme způsob, jak se odsud dostat. Když už o tom mluvím…“

	Seděl na kraji jednoho z křesel. Teď vstal a přešel k oknu. Nebyl na něm zámek. Bylo zavřené jen na obyčejný háček, který zapadal do očka. Ten Will nadzvedl, otevřel okno a vyklonil se, aby si prohlédl okolí. Pak se s úsměvem na rtech vrátil dovnitř.

	„Podívej se na to,“ vyzval Maddii.

	Maddie se k němu připojila a vyklonila se z úzkého okna. „Co hledám?“

	„Zdivo. Dobře si ho prohlédni.“

	Udělala, co říkal, a všimla si, že zdivo kolem okna je čerstvě omítnuté. Na vzdálenost kolem osmi stop od okna – nahoře, dole i po stranách – byly nerovnosti a mezery mezi kameny zaplněny a vyhlazeny. Lezec by v okolí okna neměl šanci najít oporu pro ruku ani pro nohu.

	Což znamenalo, že neměli možnost vylézt z okna a slézt dolů po věži.

	„Tak to je nešikovné,“ podotkla. Kdesi v koutku mysli jí sídlil nápad, že kdyby chtěli, mohli by ze svého vězení slézt po zdi, stejně jako se dostali nahoru k princi Gilesovi. Ale teď bylo jasné, že jinou cestu ven než dveřmi nemají.

	Zamčenými dveřmi.

	„Není žádný hlupák,“ řekl Will. „Zjevně mu došlo, jak jsme se dostali k Gilesovi. Možná proto nás na pár dní zavřeli do cely. Kromě toho, že nám tím vyslali nepokrytý vzkaz – tohle vás čeká, když nebudete poslouchat jako hodiny –, jim to poskytlo čas udělat tohle.“

	Maddie odešla od okna a posadila se ke stolu. Byla zklamaná, že jedné možné únikové cestě je účinně zabráněno.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se znovu.

	„Čekat. Uvidíme, co má Lassigny za lubem. Necháme ho pracovat na tom, abychom ztratili ostražitost. Odhaduju, že ho budeme vídat pravidelně. Bude se s námi scházet, mluvit s námi a snažit se, abychom se cítili dobře. Loni jsem četl zprávu o podivné věci, která se projeví, když člověka dlouho drží v zajetí.“

	„Jaké věci?“

	„Vězeň se začne ztotožňovat se svým věznitelem. Začne na něm být závislý a kupodivu začne mít pocit, že jsou si blízcí. Začne mu věřit.“

	„To je šílené.“

	Will pokrčil rameny. „Možná. Možná ne. Jakmile si vězeň uvědomí, že ven nevede žádná cesta, začne se ho zmocňovat pocit lhostejnosti. Věznitel se o něj svým způsobem stará – dává mu jídlo i přístřeší –, a tak na něm začne být závislý. Možná právě na to Lassigny sází.“

	„No, tak to bude hodně zklamaný,“ prohlásila Maddie energicky.

	„Možná,“ odpověděl jí Will. „Ale najevo mu to dávat nebudeme.“
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	Slunce se sklánělo k západu a hluboko dole na nádvoří se prodlužovaly stíny. Když slunce nakonec docela zmizelo, rozsvítili Will s Maddie lampy, které jim byly poskytnuty. U malého krbu byly připravené třísky i dřevo, a tak Maddie připravila oheň a zapálila ho. Teplo plamenů brzy naplnilo pokoj a oni se posadili do křesel ke krbu. Will vytáhl z pouzdra mandolu a začal tiše vybrnkávat nějakou melodii. Maddii připadala povědomá, a tak přestala zírat do plamenů a žhnoucích uhlíků a podívala se na Willa.

	„Co je to za písničku?“ zeptala se.

	Podíval se na ni a jeho prsty nacházely správné tóny, zatímco hrál. „La Lune, elle est Mon Amour. Luna je má láska,“ odpověděl, a pak dodal: „To je ta píseň, na kterou se mě princ Louis tenkrát ptal, když jsme byli na zámku La Lumiere.“

	„Pravda,“ řekla. „Věděla jsem, že ji znám.“ Princ jim část zazpíval, když se Willa ptal, jestli ji zná. „Kde jste se ji naučil?“

	„Požádal jsem jednoho ze sloužících v hlavní síni, aby mi ji zazpíval,“ řekl. „Chtěl jsem ji přidat do svého repertoáru i přes Lassignyho opovržlivou poznámku k mému přízvuku.“

	„Je hezká,“ řekla. Opřela se, zavřela oči a užívala si hudbu. Will dál cvičil a rychle se v hraní písně zlepšoval. Maddie mu hru na mandolu trochu záviděla. Alespoň měl jak trávit čas, zatímco ona se neměla čím zabavit. Chvilku přemýšlela o tom, že by se cvičila v žonglování, ale pak ten nápad zavrhla. U ohně bylo teplo a ona stejně nevěděla, jaký smysl by mělo zlepšovat se v žonglování s míčky za jejich současné situace. Zavrtěla se v křesle, aby se jí sedělo pohodlněji, a zase zavřela oči. Nakonec začala dřímat.

	Probudilo ji zarachocení klíče v zámku. Rozhlédla se, chvíli nevěděla, kde je, ale pak si vzpomněla. Dveře se otevřely a dovnitř vešli dva sloužící se zakrytými tácy, které položili na stůl a zase odešli. Než se dveře zase zavřely a v zámku se otočil klíč, Maddie venku na chodbě zahlédla stále přítomné ozbrojené strážné.

	Zvedli se z křesel. Will odložil mandolu stranou od žáru ohně a přešli ke stolu.

	„Podíváme se, co máme k večeři,“ řekl.

	Jídlo bylo prosté, ale bylo ho hodně a bylo chutné. Byla to vydatná omáčka se zeleninou a s čerstvě pečeným chlebem, který byl ještě trochu teplý, ačkoli ho nesli z kuchyně v centrální věži. Jako zákusek posloužila dvě jablka.

	Maddie alkohol nepila a Will se napil jen zřídka. Teď si ale nalil malý pohárek vína a ochutnal ho. Válel víno po jazyku, aby plně ocenil jeho chuť.

	„Není špatné,“ řekl uznale. „Vůbec není špatné. Řekl bych, že má teorie je správná.“ Ukázal na jídlo a pití před sebou. „Baron se nás snaží obměkčit.“
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Šest
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	Jak čas běžel, bylo čím dál tím jasnější, že přesně to má Lassigny v plánu. Následující den dostali stejně dobrou snídani skládající se z kávy, čerstvého pečiva a nakrájené šunky a sýra. Pak, během dopoledne, dorazil Ramon se svým doprovodem ozbrojených strážců a dovedl je dolů do terasovité zahrady za hlavní věží.

	„Baron říká, že si můžete protáhnout nohy a nadýchat se čerstvého vzduchu,“ sdělil jim.

	Will si vyměnil významný pohled se svou učeňkou. „Zdá se, že je to náš nový nejlepší kamarád,“ prohodil tiše.

	Procházeli se kolem záhonů a laviček, které byly rozestavěné po zahradě, a užívali si sluníčka. Strážní kolem nich vytvořili ochranný kruh a brzy začalo být jasné, že ačkoli s nimi chce baron zacházet dobře, některá omezení zůstávala v platnosti. Nikdo se k nim nesměl přiblížit a promluvit s nimi. Každého, kdo se o to pokusil – a několik se jich našlo, protože Will byl známý a oblíbený jako bavič –, strážní zastavili a odehnali. Jeden z domácích sluhů, smělejší než zbytek, se s nimi pokusil promluvit zpovzdálí, když procházeli.

	„Za co jste v maléru?“ zavolal, ale Ramon rychle zareagoval dřív, než stačili promluvit.

	„Neodpovídejte na to!“ vyštěkl. Pak se otočil na muže, který položil tu otázku, a hrubým tónem řekl: „A ty mlč. Jdi si po svém!“

	Výhružně položil ruku na jílec svého krátkého meče a sluha rychle ustoupil a schoval se v hloučku ostatních, kteří se také procházeli na sluníčku.

	Maddie se usmála. „Zdá se, že naše nově nalezená svoboda má pevně dané hranice,“ poznamenala.

	Zastavili se u vesele bublající fontánky poblíž severní hradby. Obklopovala ji nízká zídka a záhon, kde byly vyskládané bílé říční oblázky. Maddie se posadila na zídku, nenuceně jeden oblázek sebrala a začala si s ním jen tak pohazovat.

	Ta činnost vypadala úplně nevinně, ale měla svůj účel. Oblázek byl těžký a tvrdý, v podstatě kulička. A byl hladký a rovnoměrně tvarovaný. Will sledoval, jak se rychle podívala Ramonovým směrem. Když viděla, že Ramon upírá pohled jinam, rychle si strčila oblázek do kapsy a zvedla jiný, který podrobila stejné, zdánlivě nenucené prohlídce. Pak ho také strčila do kapsy. Sebrala další oblázek a převracela ho v ruce jako dva předchozí. Pak ho ale nenuceně odhodila zpět na zem.

	„Není dobrý?“ zeptal se Will tiše.

	Zavrtěla hlavou. „Nepravidelný. Neletěl by rovně.“

	Přikývl. Měl tušení, co dělá, a tahle poznámka mu to potvrdila. Prak měla obmotaný kolem opasku, schovaný všem na očích jako zdánlivá ozdoba. Kožený váček, který by mohl prozradit skutečný účel praku, byl skrytý pohledům samotným opaskem.

	Zvedla další oblázek a po několika vteřinách ho odhodila. Pak sebrala třetí a čtvrtý a potají je přidala k prvním dvěma do kapsy. Will si všiml, že ji jeden ze strážných pozoruje. Choval se klidně a nezdálo se, že by měl nějaké podezření, ale riskovat se nikdy nevyplácelo.

	„Nepřežeň to. Jeden z nich tě sleduje,“ prohodil Will a zaklonil hlavu, jako by chtěl pozorovat havrana kroužícího nad hlavní věží. Všiml si, že strážný také vzhlédl, aby se podíval, co sleduje.

	„Zítra si nasbírám další,“ prohodila Maddie stejně nenuceně. Pak se zvedla a začala se procházet po úhledně posečené trávě. Will šel za ní a jejich doprovod je následoval a neustále kolem nich udržoval volný kruh. Po pár minutách se Ramon podíval na slunce na nebi.

	„Je čas se vrátit,“ řekl a ukázal na věž. Will se neochotně otočil k věži, kde se nacházelo jejich vězení – sice pohodlné, to jistě, ale jak už předtím řekla Maddie, přece jen to byla klec, i když zlatá.

	„Zítra se sem můžete vrátit,“ řekl mu Ramon. „Baron řekl, že můžete jít na vzduch každý den, když budete chtít.“

	„Třeba bychom se zítra mohli projít do vesnice?“ navrhl Will nevinně.

	Ramon se nevesele usmál. „Když naprší a uschne,“ odpověděl.

	Vrátili se zpět k severozápadní věži. Těsně předtím, než vešli, vycítila Maddie, že ji někdo pozoruje. Rychle se otočila a prohlížela si zahradu. Asi o dvacet kroků dál zahlédla cosi modrobílého a uviděla bělovlasého žebráka ztěžka se opírajícího o dlouhou hůl. Sledoval ji. Když Ramon přistoupil, aby ji popohnal do dveří, stařec se schoval za skupinku procházejícího kuchyňského personálu.

	„Pohni se!“ nařídil jí Ramon.

	Otočila se zpět ke dveřím. Mozek jí pracoval na plné obrátky. Na tom staříkovi bylo rozhodně něco povědomého, ale ať se snažila, jak chtěla, nedokázala si ho zařadit. Will, který si dobře všiml, jak pod schody zaváhala, k ní přistoupil.

	„Co je?“ zeptal se tiše.

	Zavrtěla hlavou.

	„To nic. Nic mi není,“ odpověděla.

	Ramon jim pak znovu nařídil, aby se pohnuli a přestali mluvit, a tak se vydala jako první do točitých schodů a za sebou slyšela dunící boty strážných.

	Zpátky v apartmá, za pevně zavřenými a zamčenými dveřmi, se otočila k Willovi. „Ten žebrák: všiml jste si ho?“

	Věnoval jí nechápavý pohled a zamyšleně zavrtěl hlavou. „Jaký žebrák?“

	„Dlouhé bílé vlasy a plnovous. Měl modrobíle pruhovaný plášť a opíral se hůl,“ odpověděla. Podle jeho výrazu ale viděla, že Will si staříka nevšiml. Pokračovala. „Už jsem ho párkrát předtím na nádvoří viděla. Je na něm něco zvláštně povědomého.“

	Will několik vteřin zvažoval odpověď. „Nemůžu tvrdit, že bych si ho všiml,“ řekl. „Takže ty už jsi ho viděla?“

	Nespokojeně našpulila rty. „Nejsem si jistá. Prostě mi připadá… nějak povědomý.“

	„Nebyl mezi diváky v Entente?“ navrhl. Entente byla horská vesnice, kde uspořádali představení před příjezdem do Falaise.

	Maddie se zatvářila pochybovačně.

	„To si nemyslím,“ řekla. „Asi bych si ho pamatovala, kdyby tam byl. To je k zešílení!“ dodala. Pak ze sebe nespokojenost setřásla. „Snad mi to dojde, když na to nebudu myslet.“

	„Tak to většinou bývá,“ souhlasil Will.

	Ale samozřejmě nestačí, když si řeknete, že na něco přestanete myslet – udělat to je mnohem složitější. Prohrabala svůj vak a našla starou ponožku, kterou použila jako skrýš pro oblázky, jež si nasbírala.

	Celou tu dobu se ale její myšlenky vracely ke staříkovi v modrobílém plášti.

	„Možná mi jen někoho připomíná,“ usoudila. Ale ani to nijak nezmírnilo její nespokojenost.

	„A jestli ano,“ zamumlala si, „koho mi připomíná?“

	Ale aspoň pro tu chvíli musela ta otázka zůstat nezodpovězená.
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Sedm

	[image: Image]

	Uběhly čtyři dny, aniž by se jejich rutina nějak změnila. Každý den je Ramon se svými muži doprovodil do zahrady v zadní části opevněného nádvoří, aby se protáhli a nadýchali čerstvého vzduchu. S Lassignym se prozatím znovu nesetkali.

	„Tohle začíná být nudné,“ prohlásila Maddie jedno odpoledne, když se lokty opírala o parapet a dívala se na nádvoří pod sebou a na hlavní věž naproti.

	Will vzhlédl od mandoly. Teď už hrál doprovod ke galické milostné písni, kterou se rozhodl naučit, velice dobře a přešel k nacvičování improvizované instrumentální mezihry. Aspoň se má čím zabavit, pomyslela si Maddie nabručeně.

	Will odložil nástroj stranou a přešel za ní k oknu. Výhled z takové výšky byl pěkný. Viděli přes jižní hradby s opevněným strážným domkem přes násep až do vesnice. Za ní se do dálky táhly zalesněné kopce. Ve vzdušných proudech točících se kolem hradu poletovali mořští ptáci a havrani a bylo jasně slyšet neutuchající zvuk vln tříštících se o skalnatý výběžek, který tvořil základy celé stavby. Popředí dominovala mohutná hlavní věž a při pohledu dolů Will viděl zmenšené postavičky lidí pohybující se po nádvoří a po zatravněné ploše na severní straně.

	„To je ale výhled,“ prohodil.

	Zavrčela. „Už ho znám nazpaměť. Vidím ho každý den a nikdy se nemění. Je nudný. Já se nudím. Jak se tady odsud dostaneme?“

	„No, vylézt z okna zjevně nepřipadá v úvahu. Předpokládám, že budeme muset odejít dveřmi.“

	„Dveře jsou zamčené,“ připomněla, „pokud jste si nevšiml.“

	„Pravda. Zámek se ale dá otevřít i bez klíče, ne?“

	„Vy byste to uměl? S tímhle zámkem?“

	Došel ke dveřím a zámek si prohlédl. „Asi bych to zvládl s ohnutou kovovou tyčkou,“ řekl. „Nebo s kusem silnějšího drátu.“

	Maddie se rozhlížela po místnosti a hledala něco takového. Nic ale neviděla, a tak si povzdechla.

	„Nebo bych prostě mohl použít své paklíče,“ dodal Will a ona se k němu rychle otočila.

	„Kde jsou?“ zeptala se.

	„V botě,“ odtušil Will, „tam, kde je běžně mívám.“

	Maddie ho popadla za loket a snažila se ho dovléct ke dveřím. „Tak do toho, otevřete ty dveře!“ pobízela ho.

	Will se jejímu sevření bránil. „Cože? Teď?“

	Přikývla a znovu energicky zabrala. „Ano! Teď! Utečeme odsud!“

	„Jak víme, že venku někdo není?“ zeptal se, a ona zaváhala. Pokračoval. „Chci říct, že by byla škoda, kdyby tam stálo půl tuctu strážných, kteří by viděli, jak vycházíme ven. Přišel bych o své paklíče, a to by nebylo dobré. Kromě toho je poledne a všude venku jsou lidé. Kam bychom šli? Hned by si nás někdo všiml.“

	Maddie uvolnila své sevření a uznala, že to, co říká, dává smysl.

	„To je pravda,“ připustila. „Třeba bychom to mohli zkusit pozdě v noci, až bude celý hrad spát.“

	„Nebo bychom s tím mohli počkat ještě pár dní,“ řekl Will a všechna hravost z jeho hlasu zmizela.

	Maddie se na něj ostře podívala. „Dní?“

	Přikývl. „Nebo možná týden,“ řekl. „Maddie, chci se pokusit zjistit, co má baron za lubem. Mám podezření, že nás chce získat na svou stranu, ovlivnit nás, přimět nás, abychom ztratili ostražitost. Dřív nebo později s námi zase bude chtít mluvit a my získáme lepší představu o tom, co plánuje. Myslím, že půjde o víc než jen o únos prince Gilese a získání sousedních provincií.“

	„Asi máte pravdu,“ řekla temně. „Ale proč jste mě tak rozparádil těmi svými řečmi o otevírání zámku?“

	Will se na ni jemně usmál. „Netvař se tak zklamaně. Jen jsem chtěl, abys věděla, že odsud vede cesta ven. Ale ještě není ten správný čas ji využít. Musíme vymyslet plán. Musíme vědět, jak se dostaneme z hradu, až budeme venku z věže.“

	„No, to by nemělo být tak těžké,“ mávla Maddie rukou. „Prostě si najdeme vhodné místo a přelezeme hradby.“

	„A Cuk a Trkač je přelezou s námi? Nebo jsi je tady chtěla nechat?“

	Maddie se zabořila do křesla naproti Willovi a nadšení z ní vyprchalo jako vzduch z propíchnutého balonku. „Aha…,“ hlesla. „To je pravda.“ Ve své nedočkavosti, aby už byla pryč, úplně zapomněla na jejich koně, kteří byli tou dobou v hradní stáji. Bylo by, mírně řečeno, složité dostat se nepozorovaně z hradu i s nimi. Přirozeně je tam nechat nechtěla. Zahanbeně pohlédla na Willa.

	„Tak trochu jsem na ně zapomněla,“ přiznala a on pomalu přikývl.

	„Musíme vymyslet způsob, jak se odsud dostaneme i s nimi. A mezitím budeme v klidu sedět a čekat, až s námi Lassigny bude zase chtít mluvit.“

	Předvolání přišlo o dva dny později. Uslyšeli těžké boty na chodbě přede dveřmi, pak v zámku zarachotil klíč, dveře se otevřely a do apartmá vstoupil Ramon. V pozadí postávali neustále přítomní strážní.

	„Na dnešní večer se pořádně upravte,“ nařídil jim úsečně. „Baron říká, že s ním budete večeřet.“

	Will zvedl obočí. „Vážně? To je od něj laskavé. Vyřiďte mu, že jeho pozvání s radostí přijímáme.“

	Ramon se nad jeho pobaveným tónem zamračil. Smysl pro humor nepatřil mezi jeho silné stránky. „Není to pozvání. Je to rozkaz.“

	Will našpulil rty a několikrát zamyšleně kývl. Podíval se na Maddii. „Přijímá našinec rozkaz k večeři?“ zeptal se.

	Maddie pokrčila rameny. „Myslím, že našinec vyhoví.“

	Ramon podrážděně zavrtěl hlavou. „Ať už přijmete nebo vyhovíte, nebo ne, povečeříte s ním. Takže se připravte.“

	„Dobrá,“ řekl Will. „Nemáte tušení, co bude na menu?“

	„Jak bych to asi měl vědět? Já s baronem moc často nevečeřím. Pro mě za mě by mohly být třeba slavičí jazyky v aspiku nebo kobylky máčené v medu.“

	Will se na vojáka zadíval s trochu větším zájmem. Pomyslel si, že se možná spletl v tom, že Ramonovi chybí smysl pro humor. Důležitější ale bylo, že zatímco mluvili, Will udělal pár kroků stranou, aby měl lepší výhled na chodbu před apartmá. Viděl jen tři strážné, kteří vždy doprovázeli Ramona. Zjevně už u dveří neměli stálou stráž. To bylo dobré vědět, hlavně vzhledem k rozhovoru, který nedávno vedli s Maddií.

	„Přijdeme pro vás v osm hodin,“ upřesnil Ramon. „Buďte připravení.“

	S tím se otočil, odešel z místnosti a zamkl za sebou dveře.
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	Večeře se podávala v malé jídelně v baronových soukromých komnatách, ne ve velké síni, kde Will předtím bavil rytíře a šlechtice sloužící pod Lassignym. Přidala se k nim baronova žena a jeden z Lassignyho výše postavených rytířů.

	„To je Armand,“ představil ho Lassigny, „velitel hradní posádky.“

	Armand pohrdavě kývl hlavou k Willovi a Maddii. Bylo mu něco přes třicet a měl dlouhé tmavě žluté vlasy spadající na ramena. Vousy měl zastřižené nakrátko a modré oči bystré a pozorné. Když si je prohlížel, plné rty měl zkroucené v nevrlém úsměšku. Will si nepamatoval, že by ho viděl v obecenstvu nebo u hlavního stolu, když před pár dny hrál Lassignymu. Napadlo ho, že Armand byl možná zrovna ve službě.

	Armand se ani nesnažil skrývat, že oba Araluence zevrubně studuje. Maddie si pomyslela, že to, jak si je prohlížel, hraničilo až s neomaleností. Její názor se potvrdil, jakmile se Armand natočil k Lassignymu.

	„Jak se jim říká?“ zeptal se.

	Lassigny pokynul Willovi, aby na otázku odpověděl.

	„Já jsem Will D’Accord,“ představil se Will, „a tohle je moje dcera Madelyn. Můžete jí říkat Maddie, pokud chcete.“

	Armand na něj několik vteřin drze zíral. „To asi ne,“ řekl nakonec. Podíval se zpět na barona. „Proč s námi ti lidé večeří?“

	Baron gestem naznačil jednomu ze starších sloužících, aby nechal přinést jídlo. „Budou nám vyprávět o Araluenu,“ řekl klidně.

	Armand otevřel ústa k odpovědi, ale přinášené jídlo ho zastavilo.

	Pod dohledem baronova majordoma přispěchaly do komnaty tři služebné a položily na stůl servírovací talíře s kouřící vepřovou kotletou s křupavou, propečenou kůžičkou a jablečnou omáčkou na kyselo, zeleninou a cizrnovým salátem s jemně pokrájenou červenou cibulí v ostré octové zálivce. V několika košících ležely dlouhé křupavé chleby, které se zřejmě podávaly ke každému galickému jídlu, zabalené v bílých utěrkách, aby zůstaly teplé.

	Několik minut nikdo nemluvil, dokud se jídlo nenakrájelo a nenaservírovalo na talíře. Majordomus pak nabídl strávníkům víno. Will naznačil, že si skleničku dá. Maddie si vybrala vodu, čistou a studenou z pramene na hradním nádvoří.

	Rozhodně se nás nechystá vyhladovět, pomyslela si, když si vychutnávala první sousta měkoučkého, lahodného masa. Ukrojila si kousek lehké křupavé kůže. Rozplynula se jí na jazyku a ona tiše uznale zamručela.

	Podívala se na Willa, který seděl naproti ní. Naklonil nad jídlem uznale hlavu a lehce pokrčil rameny. Vzpomněla si na jeho teorii, že Lassigny se je bude snažit ukonejšit do pocitu pohodlí.

	Jen ať konejši, pomyslela si. Tohohle vydržím hodně.

	Lassigny si všiml její reakce, a tak se naklonil, aby s ní promluvil. „Chutná ti naše kuchyně?“

	Přikývla. „Moc. Galičtí kuchaři jsou velmi šikovní.“ Vzala si nádobu s jablečnou omáčkou a štědře si jí polila vepřové na talíři.

	Krátce se zasmál. „Mí rozhodně ano,“ řekl. „Zbytkem země si tak jistý nejsem. Jaké je araluenské jídlo?“

	Naklonila hlavu a zvažovala odpověď. „Je dost výživné,“ řekla. „Prostší než tohle, s výraznějšími chutěmi. Jíme spíš hovězí a skopové než vepřové.“

	„Obyčejní lidé také jedí hovězí a skopové?“ vložila se poprvé do hovoru lady Lassigny.

	„Ne každý den. Maso jíme tak třikrát do týdne. V jiné dny jíme zeleninu – brambory, mrkev, tuříny. Kukuřice je u nás oblíbená.“

	Will se sám pro sebe pousmál, když si všiml, jak se Maddie zařadila mezi obyčejný lid, aby tak rozptýlila možné dohady o tom, že je urozeného rodu. Není hloupá, pomyslel si.

	„Má Araluen velkou armádu?“ zeptal se Lassigny. Mluvil nezaujatým tónem a zdálo se, že jediné, co ho zajímá, je kus masa na talíři, z kterého si právě ukrajoval.

	A je to tu zase, pomyslel si Will. Náhlá změna tématu, která vás může svést k neopatrné odpovědi.

	Maddie se ale zatvářila bezvýrazně. „Myslím, že na to by lépe odpověděl můj otec. Já jsem přece jenom děvče,“ řekla a plaše se usmála.

	Armand si tiše odfrkl, zjevně s ní souhlasil.

	Lassigny se tedy s otázkou obrátil na Willa. „Nuže?“ zeptal se. „Pověz nám o araluenské armádě.“

	„Araluen nemá velkou stálou armádu,“ odvětil Will a schválně větu formuloval tak, aby se od araluenského zřízení oddělil. „Všechna léna mají svou bojovou školu.“

	„Léna?“ ptal se Lassigny. „Co jsou léna?“

	„Něco podobného jako vaše baronství. Je jich celkem padesát, některá větší, některá menší. Každému vládne baron. Bojové školy cvičí mladé muže, ze kterých se stanou rytíři nebo zbrojnoši. Poskytují tak základní zásobu vycvičených bojovníků. Pokud je třeba víc vojáků, král může začít odvádět běžné obyvatelstvo.“

	„Necvičené vojáky?“ zamyslel se Lassigny.

	Will pokrčil rameny. „Vlastně ne. Bojové školy mají za úkol cvičit také případné odvedence. Během roku pořádají výcvikové tábory, kde je učí základním dovednostem. Cvičí je tam pro boj s píkami, kopími a zbraněmi na boj zblízka. Odvedenci pak tvoří základní oddíly pěchoty, která se může hodit.“

	A lukostřelců, pomyslel si Will. Měl ale dojem, že bude lepší, když Lassigny objeví existenci lukostřelců sám. Araluenské právo vyžadovalo, aby se každý mladý muž v každé vesnici pravidelně cvičil ve střelbě z dlouhého luku, takže Araluen by měl v případě války nebo invaze tisíce vycvičených lukostřelců.

	„Chápu,“ řekl baron zamyšleně. „Takže vaše země má malou, ale profesionální armádu. Kdy byla naposledy povolána k ochraně země?“

	„Docela nedávno,“ odpověděl Will. „Objevil se tam povstalecký kult. Nesouhlasil se zákonem ženského nástupnictví.“

	Armand se naklonil vpřed. „A co to vlastně je?“

	„Je to zákon, který stanoví, že dcera může zdědit trůn po svém otci, neexistuje-li mužský dědic starší než ona,“ vysvětlil Will.

	Armand stáhl rty. „Směšné,“ zamumlal. „Ženy nemají ve vládě co dělat.“

	Maddie, která vše pozorně sledovala, si všimla, že Lassignyho žena po rytíři šlehla pohrdavým pohledem. Zjevně nesdílela jeho antipatie vůči ženám, které vládnou.

	Will nad jeho poznámkou pokrčil rameny. „To si můžete myslet. Ale zákon je prostě takový. Povstání bylo rychle potlačeno. Většinu rebelů tvořili žoldnéři ze Sonderlandu.“

	Lassigny zamyšleně přikyvoval a ukládal si ty informace do paměti. Pak, opět zcela náhle, se otočil zase na Maddii. „Pověz mi o araluenských hraničářích,“ vyzval ji.

	Will Maddii před večeří varoval před Lassignyho trikem s náhlou změnou tématu hovoru – nebo přesněji řečeno výslechu.

	Maddie odpověděla klidně, jako by ji taková otázka vůbec nevyvedla z míry.

	„Není moc co povídat,“ řekla. „Jsou to polesní, které zaměstnává král. Střeží lesy a chrání královu zvěř před pytláky.“

	To byla obvyklá odpověď hraničářů na dotazy cizinců a Maddie se ji naučila během prvních dní svého učednictví. Díky takové odpovědi vypadali hraničáři docela neškodně a nezajímavě, a to pomáhalo chránit tajemství, jež je obklopovalo.

	Ale Lassigny se s tím nespokojil. „Slyšel jsem, že jsou to bojovníci,“ řekl narovinu.

	„Bojovníci?“ vložil se do hovoru Will. „Vůbec ne, můj pane. Jsou to prostě polesní. Ale samozřejmě mají dlouhé luky. Ty ale slouží spíš k lovu než k boji.“

	Temné oči se přesunuly zpět na Willa. „Taky jsem slyšel, že ty jsi jeden z nich,“ zaútočil.

	Ale Will se takovému názoru zasmál. „To těžko můj, pane. Mám až příliš rád své pohodlí, nechtěl bych se trmácet po lesích a počítat jeleny. Rád je vidím až na stole, pěkně opečené a ochucené.“

	„Ale přesto u sebe máš dlouhý luk…,“ nedal se Lassigny přesvědčit.

	„V Araluenu to není neobvyklá zbraň, můj pane,“ vysvětloval Will. „Zejména pro lidi jako já, kteří neumějí zacházet s mečem.“

	„A jak umíš zacházet s lukem?“ popíchl ho Lassigny.

	Will pár vteřin zvažoval odpověď, a pak řekl: „Myslím, že dostatečně.“ Konec konců, tohle si Lassigny ověřit nemohl. Kdyby požádal o ukázku, Will by své schopnosti snadno zatajil.

	„Předpokládám, že vaše pravé umění spočívá ve špehování a shromažďování informací,“ přeskočil opět Lassigny náhle na další téma.

	Will v předstíraném gestu rozhodil rukama. „Takové umění moc neovládáme, můj pane. Konec konců vám netrvalo dlouho nás odhalit.“

	Lassigny se poprvé za večer usmál. „Á, jenže to nic nevypovídá o vašich schopnostech. Věděli jsme o vás dřív, než jste přijeli.“

	Will s Maddií se na sebe překvapeně podívali. Maddie naklonila hlavu a vybídla tím Willa, aby se vyptával dál. Teď už věděla, i přes reakci lady Lassigny na Armandovu poznámku, že Lassigny i jeho podřízení nemají názory žen ve velké úctě.

	„Věděli jste o nás, můj pane?“ opáčil Will.

	Lassigny opovržlivě mávl rukou. „Ne o vás konkrétně, samozřejmě. Ale věděli jsme, že sem z Araluenu míří špehové. Někdo vás zradil, víte,“ dodal s povýšeneckým úsměvem. „To se v téhle zemi děje pořád.“

	Will přimhouřil oči. „Můžu se zeptat, kdo nás zradil, můj pane?“ zeptal se s jasným nepřátelstvím v hlase.

	Lassigny shovívavě zavrtěl hlavou. „Přemýšlej o tom, kejklíři,“ řekl. „Philippa na jeho ‚tajnou‘ cestu do Araluenu doprovázel nejmíň tucet lidí.“ Odmlčel se, když si Maddie s Willem vyměnili další překvapený pohled. „Ale ano, i o tomhle vím všechno. Jak jsem řekl, v Galice je velmi těžké něco utajit. Mohl to být kdokoli z nich.“ Přestal mluvit, když na sebe jeho majordomus upozornil tichým zakašláním.

	„Ale teď, dost řečí o špezích a zrádcích, ačkoli jsou velmi zajímavé,“ řekl. „Gaston mi právě naznačil, že dezert je připravený. O tomhle si ještě promluvíme jindy.“
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	„Kdo by mohl být ten zrádce?“ zeptala se Maddie, když je Ramon nechal samotné v jejich apartmá.

	Will zavrtěl hlavou. „Jak Lassigny řekl, mohl by to být kdokoli z mužů, kteří doprovázeli Philippa do Araluenu. To budou nejpravděpodobnější podezřelí.“

	„Kromě jeho bratra Louise,“ mínila Maddie. „Je to přece příbuzný. Těžko by zradil vlastního bratra.“

	„Snad. Ale v tuhle chvíli bych nevylučoval nikoho. Galikové jsou zvláštní lidé.“

	Maddie se odmlčela a vraštila čelo soustředěním. „Nebo to nikdo z té skupiny nebyl. Mohl to být někdo ze Chateau La Lumiere, kdo nás prohlédl. Baron mohl schválně naznačit, že to byl někdo z Philippova doprovodu, aby nás svedl ze stopy.“

	Asi minutu seděli mlčky a přemýšleli o událostech toho večera. Pak Maddie znovu promluvila.

	„Stejně nechápu, proč nám to vlastně říkal. Proč nám oznamoval, že nás někdo zradil?“

	„Všechno je to součást jeho plánu,“ řekl Will. „Chce nás pomalu přetáhnout na svou stranu. Chce, abychom se cítili v bezpečí a v klidu – jako členové jeho vnitřního kruhu. Dělit se o takové informace je součástí toho procesu.“

	„To asi ano,“ připustila. „A už vím, co jste myslel tím, že přeskakuje z jednoho tématu na druhé, aby nás vyvedl z míry.“

	Will se na ni usmál. „Poradila sis s tím dobře,“ ocenil. „Ale možná je načase, abychom mu dali ochutnat jeho vlastní medicínu – vyvedeme z míry my jeho.“

	„Jak to uděláme?“ zeptala se Maddie.

	„Poskytneme mu informace, které nečeká.“

	„O čem?“ zeptala se Maddie.

	Willův obličej se rozzářil spikleneckým úsměvem. „Chce informace o hraničářích. Možná mu začneme nějaké dávat – ale víc, než čeká. To by ho rozhodně z míry vyvedlo. A kromě toho,“ dodal, „rád bych do jeho mysli zasel pochyby, pro případ, že by měl Anthony pravdu.“

	„Ohledně čeho?“ zajímala se Maddie.

	„Ohledně nápadu zaútočit na Araluen, pokud se mu podaří svrhnout Philippa. Rád bych mu vnukl myšlenku, že to nemusí být tak snadné, jak si myslí.“
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	U zdi vedle schodů ke dveřím do hlavní věže se choulil žebrák v modrobíle pruhovaném plášti. Tiskl se k hrubému kameni, zabalený do odraného pláště, který ho chránil před chladným nočním vzduchem. Vedle něj stála o zeď opřená dlouhá hůl, s jejíž pomocí chodil.

	Všimla si ho pěší hlídka dvou vojáků. Toho odrbaného staříka dobře znala – vídala ho na hradě docela často. Starší z těch dvou, muž ve středním věku, by toho staříka klidně nechal spát, ačkoli podle pravidel museli denní návštěvníci opustit hrad se setměním, kdy se zavírala hlavní brána. Mladší muž byl ale připraven vymáhat pravidla přísně. Nebyl si jistý, jestli ho jeho společník nezkouší a toho starého žebráka schválně neignoruje, aby zjistil, zda jeho mladší kolega udělá totéž – za což by mu pak uštědřil sžíravou lekci o potřebě neustálé bdělosti. Proto mladší muž raději přistoupil ke spícímu a šťouchl do něj patkou halapartny.

	„Hej! Ty! Vstávej!“

	Starý žebrák se po tom ostrém popíchnutí probral. Podíval se na ně kalnýma očima, jako by si nebyl jistý, kde se to ocitl.

	„Ech? Co? Co se děje?“ zamumlal.

	„Nech ho být,“ řekl starší z hlídky. „Je neškodný.“

	Ale mladší muž do žebráka šťouchl znovu. „Pravidla jsou pravidla,“ řekl svému společníkovi důležitě. Pak se obrátil k žebrákovi. „A ty vstávej! Tady se v noci válet nemůžeš! Hybaj!“

	Muž si něco mrmlal pod vousy, vyškrábal se na nohy a nejistě se zapotácel.

	„Nikomu nic nedělám,“ namítal. „Proč nenecháte člověka spát?“

	„Tady zůstat nemůžeš,“ řekl mu mladší z hlídky a postrkoval ho halapartnou k bráně. „No tak. Zpátky do vesnice. Budeme tě muset pustit výpadovou brankou.“

	Žebrák, pořád napůl spící a nejistý na nohou, se nechal postrkovat ke strážnici. Předtím si vzal svou hůl a teď se o ni ztěžka opíral, jak se belhal mezi strážnými. Dál si pod vousy mumlal stížnosti a urážky, zatímco ho horlivý hlídkující dál postrkoval ratištěm své halapartny. Starší z dvojice se usmál, když v žebrákově mumlání rozpoznal slova „přechytralý nádiva“. Pomyslel si, že takový popis na jeho druha sedí docela přesně.

	Odvedli žebráka ke strážnici, kde je pozdravil jeden ze strážných u brány.

	„Ale to je starý Tomkin,“ řekl vesele. „Co ještě děláš na hradě?“

	Žebrák něco nesouvisle mumlal. Strážný z toho mlhavě vyrozuměl „snažím se tu vyspat“.

	„To na hradě nemůžeš,“ řekl mu. „Už jsi měl být dávno zpátky ve vesnici. Měl jsi odejít před několika hodinami,“ dodal. Popadl starého Tomkina za paži, aby ho dovedl k výpadové brance. Čekal, že žebrákova paže bude tenoučká a vyhublá, zjistil však, že drží pevnou, svalnatou paži. Překvapeně se na staříka podíval.

	„Nejsi tak chatrný, jak vypadáš, kamaráde,“ podotkl.

	Tomkin setřásl jeho ruku a nechal se doprovodit k výpadové brance – malým vrátkům zasazeným ve veliké hlavní bráně. Tudy bylo možné přijít či odejít, i když byl hrad už zavřený. Musel sklonit hlavu, ačkoli nebyl nijak vysoký, a šoural se pryč. Slyšel, jak se vrátka za ním zavírají a zamykají. Opíral se o hůl, aby neztratil rovnováhu, přešel úzký násep a zamířil k vesnici, jež se nacházela pod kopcem několik set kroků od hradu. Jak se vzdaloval, jeho hůl pravidelně klapala na udusané hlíně cesty. Tři strážní ho sledovali z hradu malým kukátkem vybaveným mřížkou.

	„Kde vlastně spí?“ zeptal se starší z hlídky, aby řeč nestála. Jeho mladší druh pokrčil rameny, ale strážný u brány odpověděl.

	„Lidé ho asi nechávají přespat ve stodolách nebo ve stájích,“ řekl. „Je úplně neškodný.“

	„Mohli jsme ho nechat přespat na nádvoří,“ řekl starší z hlídky.

	Jeho mladší společník ztuhl, protože vycítil kritiku. „Pravidla jsou pravidla,“ řekl.

	Druzí dva si vyměnili pohledy a strážný od brány přitom pozvedl obočí.

	Mladší z hlídky si jeho výrazu všiml a trochu zrudl v obličeji. „Pravidla jsou pravidla,“ zopakoval důraznějším tónem.

	Jeho kolega ukázal palcem k nádvoří. „Měli bychom se vrátit na hlídku,“ řekl.

	Tomkin se dál šoural z kopce. Pod kopcem, kde cestu začínaly lemovat první obydlí i obchody, se zastavil a podíval se zpátky k hradu. Neviděl žádný náznak toho, že by ho někdo sledoval, a tak se otočil a dál pokračoval po hlavní ulici, kde byly domy větší a početnější.

	V tuto noční dobu už venku nikoho nenašel. Všichni vesničané byli doma u krbu nebo v posteli. Za chůze se najednou podivuhodně proměnil. Už se nehrbil, ale kráčel vzpřímeně a jeho nejistá chůze přešla v pevný krok. Hůl začala opisovat širší oblouk a ťukala po cestě v ostrém rytmu, protože šel rychle. V polovině hlavní ulice odbočil vpravo do úzké uličky, která vedla od středu vesnice. Domy tu byly menší a natěsnané k sobě. Oddělovaly je jen uzoučké mezery, sotva dost široké na to, aby jimi prošel dospělý člověk. Vedly na zadní dvorky, kde měli domácí zeleninové zahrádky a chovali slepice.

	Minul půl tuctu těchto skromných obydlí a pak se před jedním zastavil. Rozhlédl se na obě strany uličky, pak se sehnul pod nízkou doškovou střechu a zatáhl za provázek, který byl zevnitř připojený k závoře na dveřích.

	Slyšel, jak se dřevěná závora odsunula, pak postrčením otevřel dveře a rychle je za sebou zavřel.

	Dům měl jen jednu místnost. Celou jednu stěnu zabíral krb a na opačné straně stály dvě úzké postele. Mezi nimi byl obyčejný stůl a tři hrubě otesané stoličky. Podlahu tvořila udusaná hlína poházená rákosím. Druhé dveře vedly na malý dvorek za domem, kde se nacházela přilehlá stáj. Když Tomkin přistoupil ke krbu, aby se ohřál, dveře na dvorek se otevřely a do domu vešla vysoká, ramenatá postava. Než se dveře zavřely, zaslechl Tomkin ze stáje pronikavé zaržání na pozdrav a zahrabání koňského kopyta o podlahu.

	„Měl jsi štěstí?“ zeptal se vysoký muž, ale Tomkin zavrtěl hlavou.

	„Strážní k nim nenechají nikoho přiblížit,“ řekl. „Neměl jsem možnost se s nimi nějak spojit. Ale aspoň jsem zjistil, kde je drží.“

	Vysoký muž došel ke krbu a sundal z otočného ramene nad ohništěm očouzenou konvici s kávou. Nalil Tomkinovi hrnek a ten si ho dychtivě vzal a zhluboka se napil.

	„Kde tedy jsou?“ zeptal se vysoký muž Tomkina.

	„Jsou v apartmá v severozápadní věži s okny do nádvoří. Dnes byli předvedeni před Lassignyho, tak jsem předstíral, že jsem promeškal zavírání brány. Čekal jsem, dokud je stráže neodvedou zpátky do věže, pak jsem viděl, jak se ve vrchním patře rozsvítilo světlo. A potom se ještě Maddie podívala z okna.“

	„Už jsem si dělal starosti, kde ses zdržel,“ podotkl vysoký muž.

	Tomkin si odnesl kávu ke stolu a posadil se na jednu ze stoliček. „Radši se budu pár dní držet zpátky,“ řekl. „Na nádvoří mě nachytala hlídka. Musel jsem předstírat, že spím, ale i tak mě z hradu vyhodili. Ten mladší z hlídky byl takový podezíravý typ, takže bych se raději držel mimo hrad, než se věci zase uklidní. Nechci, aby si na mě dávali zvláštní pozor.“

	Jeho společník přikývl. „Jsi k nepřehlédnutí, s tou spoustou bílých vlasů.“

	Tomkin si volnou rukou prohrábl dlouhé zacuchané vlasy. „Nemůžu se dočkat, až tohle skončí. Ta hříva mě přivádí k šílenství. Jakmile se odsud dostaneme, hned se jí zbavím.“

	Vysoký muž se zazubil. „Předpokládám, že k tomu jako obvykle použiješ saxonský nůž?“

	„Použiju první věc, která mi padne do ruky,“ řekl žebrák mrzutě a nepřestával se škrábat ve vlasech.

	Úsměv vysokého muže se ještě rozšířil. „Bude pěkné, až to zase budeš ty jako obvykle, Halte,“ řekl.
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	O tři týdny dříve

	Halt byl vysoko postavený hraničář a patřil mezi královy nejbližší poradce, což znamenalo, že byl častým návštěvníkem hradu Araluen. Proto měl k dispozici pokoj v horním patře hlavní věže hradu.

	Na hrad dorazil pozdě předchozí noci, na Gilanovu žádost. Oznámil veliteli hraničářů svůj příjezd, odebral se do svého pokoje a tvrdě usnul. Vstal brzy, jak bylo jeho zvykem, a nasnídal se v hlavní jídelně ve věži – měl křupavou slaninu na opečené chlebové placce a konvici lahodné kávy. Po jídle složil svůj ubrousek a položil ho na talíř plný drobků, naposledy se napil kávy a spokojeně mlaskl rty.

	Zrovna když vstával od stolu, vstoupil do jídelny Horác, rozhlédl se a spatřil ho. Vysoký rytíř se hned vydal podél dlouhého stolu k Haltovi a napřáhl ruku, aby mu v pozdravu stiskl předloktí.

	„Halte! Rád tě vidím. Slyšel jsem, že jsi přijel včera v noci,“ řekl.

	Hraničář přikývl. „Už byla skoro půlnoc, tak jsem tě neobtěžoval. Ohlásil jsem se Gilanovi a šel jsem spát. Gilan říkal, že s námi chce mluvit král. Oč jde?“

	Horác pokrčil rameny. „To mi ještě neřekl. Ale mám podezření, že to souvisí s Willovým a Maddiiným úkolem v Galice.“

	„Už odjeli?“ zeptal se Halt. „Slyšel jsem, že Maddie kvůli tomu úkolu potřebovala nějaký výcvik navíc.“

	„To je pravda. Cvičila se tady u jedné z našich kejklířek. Ale to dokončila a odjeli už minulý týden. Král si o ně dělá starost.“

	„Nu, tak si s ním půjdeme promluvit a možná zjistíme, co chce,“ řekl Halt a oba se svižnou chůzí vydali z jídelny ke schodišti, které je dovedlo k Duncanově pracovně v prvním patře.

	Dvojité dveře do královy pracovny hlídali dva kopiníci. Hraničáře i velitele araluenské armády znali – jako všichni obyvatelé hradu. Přesto jeden ze strážných zvedl ruku a zastavil je.

	„Strpení prosím, pánové,“ řekl s omluvným tónem v hlase. Horác klidně přikývl, konání strážného ho nijak neobtěžovalo. Věděl, že jeho povinností je zastavit každého návštěvníka královy pracovny a ohlásit ho bez ohledu na to, jak je ten člověk významný.

	„Ohlas nás, Bedforde,“ řekl mu Horác.

	Halt se usmál, když viděl, jak sebou strážný cukl překvapením nad tím, že velitel armády zná jeho jméno. Halt by se klidně vsadil, že Horác zná všechny své vojáky od vidění a většinu z nich i jménem. Patřilo to k vlastnostem dobrého vůdce a velitele a Horác byl jeden z nejlepších.

	Bedford se otočil a zaťukal klouby prstů na dveře, pak čekal, až se zevnitř ozve tlumená odpověď vyzývající ke vstupu. Otočil klikou na levém křídle dveří, pootevřel je asi na krok a strčil do nich hlavu, aby promluvil na krále.

	„Jsou tu sir Horác a hraničář Halt, pane,“ oznámil.

	„Ať vejdou,“ odpověděl zevnitř Duncan.

	Bedford otevřel dveře dokořán a ustoupil stranou, aby mohli Halt s Horácem projít a vstoupit do pracovny. Pak za nimi dveře zase zavřel.

	Duncan se zvedl ze židle za velikým stolem, aby je pozdravil. Halt si všiml, že Duncan při došlápnutí na zraněnou nohu lehce zkřivil tvář bolestí – obvykle mu ztuhla, když delší dobu seděl na jednom místě. Ale bolestivou grimasu rychle nahradil vřelý úsměv na přivítanou.

	„Vítej zpátky, Halte,“ řekl. „Jsem moc rád, že jsi přijel tak rychle.“

	Haltovy obvykle zamračené rysy projasnil lehký úsměv. Jen málo králů by poddanému poděkovalo za to, že rychle přijel, když ho předvolali. Ale Duncan byl jedním z nich a jeho vděk byl upřímný.

	„Gilan naznačil, že se jedná o něco naléhavého, pane,“ řekl.

	Duncan pokynul k židlím a sám se také posadil. Přitom zamručel, jak bolavé noze zase ulevil.

	„Ano,“ řekl. „Nemáme moc času. Chci od vás, abyste odjeli do Galiky.“

	Halt s Horácem si vyměnili rychlé pohledy. Po Horácově předchozí poznámce ten rozkaz nebyl až takové překvapení. Ale neobvyklé to bylo.

	„S Willem a Maddií, pane?“ zeptal se Halt.

	Ale Duncan zavrtěl hlavou. „Ne. Ti odjeli už před několika dny. Teď už budou daleko na cestě k Chateau La Lumiere. Chci, abyste jeli přímo do Chateau des Falaises.“

	Halt otevřel ústa, aby položil otázku, ale Duncan ho předešel. „To je hrad barona Lassignyho,“ vysvětlil. „Will s Maddií tam zamíří, až se sejdou s králem Philippem a dostanou konečné instrukce. Chci, abyste tam dorazili před nimi.“

	„Předpokládám, že tam Lassigny drží králova syna jako rukojmí?“ ujišťoval se Halt.

	Duncan přikývl a přitom si pohrával s dýkou s úzkou čepelí, kterou měl na stole místo nože na papír. „To je náš nejlepší odhad,“ odpověděl. „To místo se konec konců samo nabízí. Podle Anthonyho je to docela impozantní pevnost.“ Lord Anthony byl Duncanův kancléř a hlava jeho tajné výzvědné sítě agentů a špehů.

	„Takže chcete, abychom my dva oblehli hrad a zmocnili se ho,“ řekl Halt s ironickým úsměvem.

	Duncan zavrtěl hlavou. „Ne. Chci, abyste tam přišli docela mírumilovně a nenápadně,“ řekl. „Prostě chci, abyste byli raději po ruce, kdyby se Will s Maddií dostali do problémů.“

	„Rád to udělám,“ řekl Horác. „Konec konců, Maddie je přece má dcera. Ale je to trochu neobvyklé, že? Will ví, co dělá, a Maddie je také velice schopná – to prokázala během povstání Rudých lišek.“

	U hraničářů nebylo běžné, aby se k plnění takových úkolů vysílali další lidé. Konec konců, bylo tu staré rčení ‚jeden problém, jeden hraničář‘. A o tento problém už se starali dva hraničáři, pomyslel si Horác. Duncan začal kývat hlavou ještě před tím, než Horác domluvil.

	„Jindy bych s tebou souhlasil,“ připustil, „a samozřejmě vím, že Maddie je tvá dcera. Je to také má vnučka a druhá následnice trůnu. Ale je v tom ještě víc.“

	Odmlčel se a oba muži čekali, až svou myšlenku rozvede. Konečně to s jistou nechutí udělal.

	„Já Philippovi tak docela nevěřím,“ řekl po několika vteřinách.

	Halt cítil, že Duncan nerad vyslovuje takový soud o jiném králi. Sám Duncan byl čestný muž. Věřil, že na krále by mělo být naprosté spolehnutí, že by se nikdy neměl uchýlit ke zradě či hře na obě strany. Philippe, bohužel, takto vysoké ideály neměl.

	„Nemůžu říct, že se vám divím, pane,“ řekl Halt tiše.

	Duncan si povzdechl a zvedl obočí. „Je to jen takový pocit, který z něj mám. Jeho vlastní dvůr je semeniště intrik a podvodů – galický dvůr vždycky býval takový. Mám dojem, že Willa a Maddii s radostí využije k tomu, co potřebuje udělat, ale kdyby došlo na nejhorší, nechá je na holičkách.“

	„Taky na mě nezapůsobil jako ten nejčestnější člověk na světě,“ přidal se Horác. „A podle Anthonyho se o vás nevyjadřoval zrovna s úctou, pane.“

	Duncan pokrčil rameny. „To je možné. To mi ale nijak nevadí, ačkoli je to divný postoj u člověka, který přišel žádat o pomoc. Vlastně se mi ani nelíbil pocit, že jsem zavázán mu pomoct. Spoléhal prostě na to, že králové musí držet spolu.“

	„Jenže jak říkal Anthony, pane, v našem nejlepším zájmu zřejmě je udržet ho na trůně,“ připomněl Horác.

	Halt se na něj podíval, taková poznámka ho překvapila. „A pročpak?“

	„Protože už ho známe,“ odpověděl mu Horác. „A nemá podporu dostatečného množství šlechticů, aby představoval vážnou hrozbu pro Araluen.“

	„Zatímco Lassigny by ji mohl mít, kdyby se mu povedlo svrhnout ho?“ zeptal se Halt a oba muži přikývli.

	„Přesně tak,“ řekl král. „A to je další důvod, proč se mi nelíbilo, že mu musím pomoct. Zdá se mi špatné používat naše lidi k tomu, abychom na trůně udrželi slabého krále. Ale do takové pozice mě dostal.“ Vztekle zavrtěl hlavou. „Nesnáším politiku!“ dodal.

	„Co přesně máme udělat, pane?“ zeptal se Halt.

	Duncan opět zlostně zavrtěl hlavou. „Přesně? To nevím. Jen chci, abyste byli po ruce, kdyby Will s Maddií potřebovali podpořit. Pro případ, že by se objevilo něco, o čem nevíme. Když vyrazíte v následujících dnech a pojedete přímo na Chateau des Falaises, dorazíte tam dřív než Will a Maddie. Jen je hlídejte a přesvědčte se, že nemají problémy, které jsme nepředvídali. Rád bych věděl, že pomoc je nablízku, kdyby ji potřebovali.“

	„Máme jít až na hrad, pane?“ zeptal se Horác.

	Duncan jeho otázku zvažoval, ale pak zavrtěl hlavou. „To nemyslím. Pokud by v krátkém čase dorazilo tolik cizinců, vzbudilo by to podezření. Vesnice Falaise není daleko od hradu. Zkuste si tam najít nějaké bydlení. Pronajměte si na pár týdnů nějaký domek. Můžete se vydávat za potulného rytíře a jeho sluhu.“

	„Který z těch dvou budu já?“ zeptal se Horác s úsměvem. Halt na něj vrhl trpký pohled a Duncan se rozhodl neodpovídat.

	„Měli bychom skrývat skutečnost, že jsme Araluenci, pane?“ zeptal Halt.

	„Podle mě by to bylo moudré. Halte, ty můžeš předstírat, že jsi Hiberňan –“

	„Já jsem Hiberňan, pane,“ odvětil Halt. Duncan se poprvé za dobu jejich rozhovoru usmál. Když teď vyslovil své obavy a uvedl záložní plán do pohybu, trochu se mu ulevilo.

	„A ty, Horáci, by ses mohl vydávat za potulného teutlandského rytíře. Umíš trochu teutlandsky?“

	„Nein, Herr král. Ale umím fynikajícně napotopit teutlantsky pšísfuk, když mlufím opecným jasykem,“ odpověděl Horác, napřímil se a srazil paty k sobě. Duncan i Halt na něj několik vteřin beze slova zírali.

	„Co to bylo?“ zeptal se Halt se zdviženým obočím.

	Horác se na něj bez rozpaků zazubil. „To pyl muj fynikající teutlantský akcent.“

	„Asi bys měl radši mluvit ty, Halte,“ navrhl Duncan.

	Horác přestal předstírat a normálním hlasem se zeptal: „Ještě jedna věc, pane: máme dát Willovi a Maddii vědět, že je sledujeme?“

	Duncan opět chvíli zvažoval odpověď. „Jen když to bude nutné. Jinak se s nimi nijak nespojujte. Někdo by vás mohl vidět a vzbudilo by to podezření.“

	„Takže sledovat, aniž bychom byli viděni, a pomoct, když nastanou potíže,“ shrnul Halt královy pokyny.

	„Přesně tak,“ přisvědčil Duncan. „Musím přiznat, že mám teď z celé té záležitosti lepší pocit, když vím, že vy dva budete v případě potřeby po ruce.“ Nevýhody té situace se rozhodl nerozebírat. Nyní budou do akce, nad níž visela spousta otazníků, zapojeni už čtyři lidé, na kterých mu nejvíc záleželo. „Kdy můžete odjet?“ zeptal se.

	Horác pohlédl na Halta. „Čím dřív, tím líp, řekl bych. Kdybychom byli na místě dřív, než dorazí Will s Maddií, mohli bychom splynout s okolím a nevzbuzovat pozornost.“

	Halt souhlasně kývl. „Takže zítra za svítání?“

	„Zítra za svítání,“ potvrdil Horác. Pak se na menšího muže usmál. „My dva v Galice. Bude to jako za starých časů, Halte.“

	Haltovo obočí opět vyletělo nahoru. „Já doufám, že ne,“ řekl.
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Jedenáct
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	Halt s Horácem se do Galiky dostali rychle. Následujícího rána vyrazili za úsvitu a klidným cvalem zamířili na východ. Dorazili do přístavního městečka Tilmouth, kde u mola našli kotvící skandijskou hlídkovou loď Vlčí chvost.

	„Výborně,“ liboval si Horác. „Doufal jsem, že ji zastihneme v přístavu, a ne na hlídce. Bude rychlejší než nějaká nákladní loď, kterou bychom si najali.“

	Dojeli po kamenném molu až ke kotvišti lodě. Jak se blížili, vylezla na zábradlí lodi mohutná postava, chytila se lana a sledovala je.

	„Dobré odpoledne, Jensi,“ zavolal Horác, když byli dostatečně blízko, aby spolu mohli mluvit. Při svých povinnostech velitele armády se už několikrát setkal s tímto skirlem, jak Skandijci říkali kapitánovi lodi.

	Skandijec vesele zamával. „Dobrý den, sire Horáci,“ řekl. Jako většina skirlů měl dunivý, znělý hlas, který bylo dobře slyšet i při mořské bouři, hřmících vlnách a vyjícím větru.

	„Jsme rádi, že jsme vás zastihli v přístavu,“ řekl Horác a přitáhl otěže svému bojovému koni Kikrovi. „Potřebujeme se co nejdřív dostat do Galiky.“ Skandie každý rok poskytovala Araluenu jednu loď, která byla kromě ochrany proti pirátství a otrokářství k dispozici králi a jeho vyšším důstojníkům, když potřebovali přepravu.

	Jens mávl rukou k lodi. „Tak slezte z těch herek a pojďte na palubu. Připluli jsme před dvěma dny pro zásoby vody a potravin. Zítra máme znovu vyrazit na hlídku. Máte štěstí, že jste nás zastihli. Chápu to tak, že spěcháte?“ Zkušenost mu říkala, že královi důstojníci spěchali vždycky.

	Horác přikývl. „Rád bych vyrazil, co nejdřív to půjde,“ řekl.

	Oba jezdci sesedli a Jens zavolal na svou posádku, aby koně naložili na palubu. Potřásl si rukou s Horácem a zvědavě se podíval na jeho společníka. Halt na sobě neměl svůj obvyklý hraničářský oděv. Byl oblečený v nenápadných hnědých vlněných kalhotách a kazajce, která mu sahala do poloviny stehen. V pase byla sepnutá těžkým opaskem s dvojitou pochvou na nože. Masivní dlouhý luk, který měl při jízdě položený na stehnech, si teď přehodil přes levé rameno.

	Když si Horác všiml Jensova pohledu, představil je. „Jens Vlnolap a tohle je můj přítel Halt,“ řekl.

	Když Jens uslyšel to jméno, jeho zvědavost ještě vzrostla. „Halt?“ zopakoval. „Nejste vy ten hraničář, co –“

	„– se vyzvracel vašemu oberjarlovi do helmice?“ přerušil ho Halt. „To jsem já.“

	Ve skutečnosti byl Halt ve Skandii velice vážený. Před lety organizoval a vedl obranu proti vpádu temudžajské armády, kterou zastavil před hlavním městem Hallasholmem a přinutil ji stáhnout se zpátky na své území. A také se opravdu vyzvracel oberjarlovi Erakovi do helmice, když ho postihla mořská nemoc – neduh, k němuž měl sklony. Tento příběh byl mezi Skandijci stejně známý a Jens se pousmál, když si na něj vzpomněl.

	„Budu před vámi varovat posádku,“ řekl. „Někteří z těch mladších ten příběh možná neslyšeli.“

	„Vlnolap?“ zmínil Halt. „To je nezvyklé jméno. Jak jste k němu přišel?“

	Věděl, že skandijská jména často vyplývala ze zajímavých skutků či zvyků. Jméno Vlnolap slibovalo dobrý příběh.

	Jens pokrčil rameny. „Když jsem byl kluk, jezdíval jsem po vlnách na malém jednomístném skifu,“ odpověděl.

	Halt zvedl obočí. „Umíte plavat?“ zeptal se. Věděl, že většina námořníků to neumí.

	Jens vesele zavrtěl hlavou. „Ani tempo,“ přiznal.

	„Pak jste v tom musel být opravdu dobý,“ řekl Halt.

	„Docela to ušlo. Možnost utopení dodává té zábavě jistý náboj. Musíte se rychle zlepšovat. Nebo se už nezlepšíte v ničem.“

	Horác zavrtěl hlavou. Skandijci byli proslulí svým bezstarostným přístupem k životu nebezpečným situacím. Podíval se na loď, kde už několik členů posádky připravovalo u stěžně jeřáb, kterým chtěli přenést koně na palubu. Ostatní odstraňovali poklopy zakrývající mělký zahloubený prostor uprostřed lodě určený k přepravě koní. Na místě je měly držet plátěné popruhy pevně uvázané pod břichem, aby při plavbě nepadali a nepotloukli se.

	„Abelarda vezměte jako prvního,“ řekl Halt posádce a ukázal na svého malého, huňatého koníka. „Už to zná, a pokud tahle velká bitevní potvora uvidí, že nepanikaří, pomůže jí to zůstat v klidu.“

	Zatímco koně vytahovali na palubu – Kikr dával najevo jisté obavy, tiskl uši k hlavě a cenil velké hranaté zuby –, Jens poslal do města plavčíka pro několik balíků sena.

	„Bude pro ně lepší, když budou mít něco v žaludku,“ prohodil s pohledem upřeným na mezeru mezi vlnolamy, kde se moře zvedalo v řadě vysokých, krátkých vln.

	Halt sledoval jeho pohled a udělal odevzdaný obličej. „Na to bych raději ani nemyslel,“ řekl, opatrně sestoupil do vlčí lodě a zavrávoral, když se mu loď pohnula pod nohama na vlnách, jež si našly cestu přes vlnolam. Horác s Jensem se na sebe zazubili s obvyklým pocitem nadřazenosti a nedostatku lítosti těch, kdo netrpí mořskou nemocí, vůči těm, kdo takové štěstí nemají.

	„Myslím, že si sednu dozadu,“ řekl Halt.

	„Na záď,“ opravil ho Jens.

	Halt skirlovi věnoval zlověstný pohled. „Jak říkáte.“

	Jens se otočil zpět k Horácovi, když vysoký rytíř lehce sestoupil na palubu. „Kde chcete v Galice vysadit?“

	„Vezměte nás na severovýchod,“ ukázal mu Horác. „Chtěl bych se vylodit nad zeměpisnou šířkou Chateau La Lumiere.“

	Jens zamyšleně přikývl a v duchu si představil galické pobřeží. „Máte na mysli nějaký konkrétní přístav?“

	Ale Horác zavrtěl hlavou. „Žádný přístav. Nechci, aby někdo viděl, že jsme připluli. Vyložte nás na nějaké pusté pláži. Půjde to?“ dodal. Nebyl námořník, ale věděl, že přibližovat se k neznámému pobřeží může být nebezpečné. A v dosahu místa, jež měl na mysli, žádné vhodné pusté pláže být nemusely.

	„Tříligová pláž by mohla vyhovovat,“ řekl mu Jens. „Je to otevřená pláž, která se táhne několik mil. Dobré písčité dno, které navazuje na pevninu.“

	„Tříligová pláž?“ zopakoval Horác. „Neměla by v tom případě být dlouhá skoro osm mil?“

	„Kresliči map rádi přehánějí,“ usmál se Jens. „Asi si pak připadají důležitější.“

	Rozhlédl se po lodi a viděl, že posádka ji už připravila k odplutí. S omluvným gestem zamířil ke kormidlovacímu veslu a zazubil se na postavu, která se krčila u zábradlí na levoboku zamotaná v plášti.

	Po pár minutách už byli na cestě a posádka mocně veslovala proti přílivu a vlnám. Vlčí chvost proklouzl mezi vlnolamy a posádka začala vytahovat velkou trojúhelníkovou plachtu na pravoboku. Když se plachta s hlubokým zaduněním naplnila větrem, loď zvedla příď a začala zrychlovat. Jens ji nasměroval na severovýchod a poslal ji do vln ve třicetistupňovém úhlu proti příboji. Vodní tříšť vystřikovala vysoko nad palubu a snášela se dolů jako hustý déšť.

	Halt zbědovaně zasténal a Jens zavolal plavčíka, mladíka asi patnáctiletého.

	„Ano, skirle?“ zeptal se chlapec, obratně přešel po palubě na záď a lehce se při tom houpal s pohybem lodi.

	„Náš pasažér říkal, že by rád viděl skandijskou helmici, Pettere,“ řekl mu Jens. „Co kdybys mu ukázal svoji?“

	Petter už se otáčel k odchodu, ale pak se zarazil, protože si vzpomněl na hovor, který zaslechl v posádce, když Halt vstoupil na palubu.

	„Já tu historku slyšel, skirle,“ řekl. Jens se na chlapce zazubil a pak oba sledovali, jak Halt vyskakuje na nohy, naklání se daleko přes zábradlí a zřejmě žalostně volá na někoho jménem Álbért.

	„Třeba bys mu tedy mohl donést kbelík,“ řekl Jens plavčíkovi. „A taky mu pověz, že bude lepší, když tohle bude dělat na závětrné straně lodi, ne na návětrné.“

	Cesta byla rychlá a Halt neměl čas zvyknout si na houpání lodě. Zmořeně seděl na palubě u zábradlí a často se musel sklonit ke kbelíku, který měl mezi koleny. Kolem poledne následujícího dne se houpání lodě zmírnilo, protože ji Jens navedl na závětrnou stranu mysu, který vymezoval jižní okraj Tříligové pláže.

	Tázavě pohlédl na Horáce. „Co vy na to?“ zeptal se. „Jsme asi tak šest mil severně od La Lumiere.“

	Horác si prohlížel pusté pobřeží. „Mně se to zdá dobré. Díky za svezení.“

	Posádka skasala plachtu a doveslovala s Vlčím chvostem ke břehu. Jeho příď zaskřípěla o písek, když najela na pláž. Pak se loď zastavila a mírně se naklonila na levobok. Opět byl sestaven jeřáb a koně vysazeni z lodě do vody, která jim sahala po kolena.

	Horác vytáhl z kazajky mapu a rozložil ji. Chvilku si ji prohlížel a pak zabodl prst zhruba na místo, kde přistáli. Našel na mapě Chateau des Falaises a odhadl, že jsou od něj asi dva dny jízdy.

	„Díky, Jensi,“ řekl. Čekali, než se Halt přehoupne přes zábradlí na boku lodi a dojde po vlhkém písku až k nim.

	„Máme vás vyzvednout, až tu dokončíte svou práci?“ zeptal se Jens.

	Ale Horác zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý, jak dlouho tu budeme,“ řekl. Pak se usmál na Halta, když se k nim připojil. „Vypadáš líp.“

	Halt si odfrkl. „Samozřejmě že ano. Svět se přestal houpat nahoru a dolů jako šílený.“ Podíval se na Jense. „Díky za kbelík.“

	„Budu ho uchovávat jako památku na muže, který zachránil Skandii před Temudžaji,“ zazubil se Jens.

	„Nasedat, Halte,“ řekl Horác, vložil nohu do Kikrova třmene a lehce se vyhoupl do sedla. „Musíme dojet do Falaise a najít si místo k bydlení.“
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	Jeli rovnoměrným cvalem a na noc zastavili v malé vesnici. Nyní, když byli v Galice, začali používat totožnosti, na kterých se předtím dohodli. Z Horáce se stal teutlandský rytíř objíždějící turnaje a z Halta jeho sluha vyjednávající s hospodským ve vesnici. Horác se choval povýšeně a odměřeně a málokdy se uráčil promluvit. Haltovy vlasy i vousy už potřebovaly svůj pravidelný sestřih, ale on je nechával růst a tvaroval je do rozježeného bílého šmodrchance.

	Když dorazili po dni a půl jízdy do Falaise, zařídil pro ně Halt pronájem neobydleného domku mimo hlavní ulici.

	„Bude lepší, když nebudeme na očích,“ řekl a Horác s ním souhlasil. „Počkám pár dní a pak se vydám do hradu a porozhlédnu se,“ pokračoval hraničář, „aby si na mě strážní stačili zvyknout.“

	„Takže nám nezbývá než čekat,“ řekl Horác, „až sem dorazí Maddie a Will.“

	
[image: Image]
Dvanáct
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	Will s Maddií předpokládali, že je baron několik dní nechá být, než si s nimi znovu promluví. Proto byli překvapeni, když si je pozval na schůzku hned další den pozdě dopoledne.

	„Je to tady zase,“ řekla Maddie, když Will tuto skutečnost okomentoval. „Opět všechno mění a doufá, že nás tím vyvede z rovnováhy.“

	„Rád si s námi hraje, že?“ souhlasil Will. „Tak uvidíme, jestli se na oplátku podaří nám překvapit jeho. Rád bych v jeho mysli vzbudil pár pochyb ohledně toho, co ho čeká, když zaútočí na Araluen.“

	„Myslíte, že o tom uvažuje?“ zeptala se.

	Nevesele přikývl. „Jsem si tím jistý.“

	Na schůzku je jako vždy doprovodil Ramon se svými třemi ozbrojenými společníky. Tentokrát se sešli v Lassignyho kanceláři u schodiště v prvním patře hlavní věže. V kanceláři byl opět přítomen Armand, ale baronka se tentokrát neukázala.

	Lassigny jim ukázal na židle naproti místu, kde sám seděl za stolem v křesle s vysokým opěradlem. Armand seděl pár kroků od nich s židlí natočenou tak, aby je mohl pozorovat. Ramon a jeho strážní zaujali místa o kus dál od stolu poblíž zdi.

	Baron věnoval dvěma vězňům další ze svých dlouhých pohledů bez mrknutí a jeho oči se do nich zapichovaly, jako by čekaly, až promluví. Teď už věděli, že je to další z jeho triků na úvod, který je měl vyvést z míry a znervóznět. To dlouhé ticho je mělo dostat pod tlak a možná i způsobit, že pak bez rozmyslu vychrlí nechtěné přiznání či odhalení, které by jinak raději utajili. Will se ale rozhodl narušit tento vzorec a převzít při rozhovoru iniciativu.

	„Obávám se, že jsme k vám nebyli úplně upřímní, můj pane,“ řekl a porušil tak ticho. Bedlivě Lassignyho pozoroval a všiml téměř neznatelného záblesku překvapení v temných očích, když barona takto zaskočil.

	„Vážně?“ opáčil baron a rychle se opanoval. „A jak je to možné?“

	Will se ostýchavě usmál a dál předstíral, že se jedná o přátelský rozhovor mezi sobě rovnými. „Ptal jste se nás na araluenské hraničáře a já cítím, že jsme vás možná uvedli v omyl.“

	Lassigny úkosem pohlédl na Armanda. Pak se znovu otočil k Willovi a Maddii. „V čem?“ zeptal se. Směřoval tu otázku na Willa, ale místo něj mu odpověděla Maddie. To byl domluvený plán. Předešlý večer probírali svou taktiku u dalšího rozhovoru, i když nevěděli, kdy k němu dojde.

	Rád nás drží v nejistotě tím, že neustále mění téma hovoru, řekl tehdy Will. Takže my zase provedeme změnu v tom, že se budeme střídat při odpovídání na jeho otázky.

	Byla to jen maličkost, ale umožňovala jim ovládnout téma a převzít kontrolu nad rozhovorem.

	„Jak jste si myslel,“ řekla, „hraničáři jsou mnohem víc než prostí polesní. Jsou to špičkově vycvičení a zkušení bojovníci.“

	Lassigny otevřel ústa, aby jí položil další otázku, ale Will mu k tomu nedopřál čas.

	„Tvoří elitní jednotku,“ řekl. „Přijímají rozkazy od krále a sbírají informace o činnosti možných nepřátel. V časech války provádějí průzkum pro armádu, a dokonce velí některým Duncanovým jednotkám v boji.“

	„Jsou cvičení v umění maskování a klamu,“ dodala Maddie a Lassignyho pohled střelil zpět k ní. „A navíc jsou to vážně skvělí lučištníci – což jste si nejspíš domyslel.“

	Lassignyho obočí vylétlo vzhůru. „Opravdu? A proč bych si to domýšlel?“

	Maddie pokrčila rameny a ukázala na pouzdro na zbraně, které dosud stálo opřené o zeď za jeho křeslem. „Viděl jste naše zbraně,“ řekla.

	„Vaše zbraně?“ odvětil s opovržlivým tónem v hlase. „Co mají vaše zbraně společného s těmi hraničáři?“

	„Oba jsme členové té jednotky,“ řekl Will. „Já jsem starší hraničář a Maddie je moje učeňka – ne dcera.“

	Rozhovor narušil Armand, který se krátce a opovržlivě zasmál. Ostatní se na něj podívali a on udělal pohrdavé gesto směrem k Willovi.

	„Mohl bych věřit, že ty jsi jeden z těch takzvaných tajných bojovníků,“ řekl, „navzdory tomu, že máš dost pod míru. Ale ta holka?“ Znovu se zasmál.

	Will se místo odpovědi líbezně usmál. Ten úsměv mu ale nedostoupil až k očím. Pomyslel si, že Armand je arogantní pitomec, který ho podceňuje jen proto, že je menší než průměrný muž a vypadá drobně. Nepostřehl, že Will má svalnatý trup a paže, což byl výsledek dlouhých let natahování osmdesátilibrového dlouhého luku.

	„Co je s ní?“ zeptal se klidně. Po krátkém pohledu na Maddii ho potěšilo, že ji nijak nerozhodila Galikova pohrdavá poznámka. Zachovala neutrální výraz a v jejím obličeji nebylo ani stopy po hněvu.

	Armand se k nim naklonil a mluvil pomalu a zřetelně, jako by rozmlouval s někým méně obdařeným inteligencí. „Právě, že je to ona. Ženská,“ řekl. „Sotva víc než holka!“ To slovo vyslovil s opovržlivým důrazem. „A ženy nejsou bojovníci. To je známý fakt.“

	„Asi byste byl překvapený,“ řekl Will. „Cvičím ji už skoro čtyři roky a je velice schopná.“

	„Leda tak ve vyšívání,“ zasmál se Armand. „Ale v boji? To si nemyslím.“

	„Porazila bych vás,“ řekla Maddie klidně. V místnosti se na chvilku rozhostilo ticho. Pak Will rychle zareagoval.

	„Ne!“ vykřikl. „Maddie, to ne –“

	Ale Lassigny ho umlčel gestem. „Okamžik. Ta mladá dáma vyzývá Armanda na souboj?“

	„Ne, nevyzývá!“ řekl Will a napůl se zvedl. Ramon za ním postoupil vpřed a položil ruku na jílec meče. Will vycítil jeho pohyb a zase se posadil.

	Lassigny opět zvedl ruku, aby ho umlčel, a s úsměvem se obrátil k Maddii. „Nuže, mladá dámo? Vyzýváš Armanda? Je to přece jen rytíř – a velmi dovedný.“

	Lhostejně se podívala na Armanda. „Porazila bych ho,“ řekla.

	„Maddie –“ začal Will, ale ona se na něj podívala a klidně se usmála.

	„Byl by to přece jen cvičný souboj.“ Podívala se zpět na Lassignyho. „Pokud by vám to tedy stačilo, barone?“

	„Takže ty opravdu vyzýváš Armanda?“ zeptal se.

	Přikývla. „Když mi to dovolíte, barone.“

	Armand si pohrdavě odfrkl. „Můj pane, nad něčím takovým přece nemůžete uvažovat. Je to směšné!“

	„Souhlasím,“ přidal se Will rychle.

	Lassigny teď obrátil svůj cynický úsměv k němu. „Ale já ne,“ řekl. „Mohlo by být poučné – a zábavné –, vidět takový souboj.“ Naklonil hlavu k Maddii. „Cvičný souboj, jak říkáš, se cvičnými zbraněmi.“

	„Přesně tak. Konec konců, nerada bych ho zabila,“ odpověděla.

	Armand se opět neudržel. „Ty? Zabít mě? Ty směšná, arogantní… holko!“ Vztek a rozhořčení se ho zmocnily natolik, že nemohl najít slova.

	Maddie si dál udržovala znepokojivě klidný tón. „Navrhuju, abychom bojovali na koních s otupenými zbraněmi. Ten, kdo jako první vyhodí soupeře ze sedla, je vítěz.“

	Will otevřel ústa, aby opět protestoval, ale pak si uvědomil, že už to nemá smysl. Věděl, že Lassigny ten souboj odsouhlasí a on nemůže říct nic, co by tomu zabránilo.

	„Takže ty bys použila –“ začal Lassigny a ona větu dokončila za něj.

	„Svůj luk a saxonský nůž. Váš rytíř může použít dřevec, štít a meč.“

	„To nezní jako férový souboj,“ namítl baron.

	Maddie se rozhodla, že ho špatně pochopí. „Já vím, ale budu se snažit, abych mu moc neublížila,“ odpověděla.

	Teď už měl Armand skoro záchvat vzteku. „Co si to dovoluješ! Ty drzá hlupačko! Arogantní, hloupá holko!“ Obrátil svůj vzteky zrudlý obličej k baronovi. „Výborně, můj pane. Budu s ní bojovat. A vymlátím z ní duši! Rozdrtím ji! Zničím ji, s otupenými zbraněmi, jako s ostrými!“

	Will smutně zavrtěl hlavou. „Maddie, co to děláš?“ řekl. Neměl tušení, že jeho pokus znejistit barona skončí takhle – ohrožením Maddiina života. Zkušený rytíř jako Armand by ji klidně mohl zabít i cvičným dřevcem. Při takzvaných přátelských turnajích bývali často zabiti nebo zmrzačeni i rytíři v plné zbroji a Maddie neměla mít žádnou zbroj, která by ji chránila.

	„Nebojte se, Wille,“ odpověděla s úsměvem. „Já vím, co dělám.“

	Lassigny se podíval na ně a pak na svého rozzuřeného nohsleda. Několikrát zamyšleně pokýval hlavou.

	„Budu potřebovat trochu času na cvičení,“ řekla Maddie. „A přístup ke svým zbraním.“

	„Máš to mít,“ odpověděl Lassigny. „Souboj proběhne ode dneška za týden. Můžeme z toho udělat slavnost a přihlížet bude celý hrad a vesnice. Jak jsem říkal, jistě to bude poučné. A velmi zábavné.“
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Třináct

	[image: Image]

	Will vydržel mlčet, když kráčeli zpět přes nádvoří a nahoru po schodech do svého apartmá. Ale jakmile se za nimi zavřely a zamkly dveře, rozzuřeně se obrátil k Maddii.

	„Zbláznila ses?“ vykřikl, a než stačila odpovědět, pokračoval. „Kdo ti řekl, abys vyzvala Armanda na souboj? Je to cvičený rytíř! Mohl by tě zabít!“

	„Bude to cvičný souboj,“ namítla mírně, ale on opět vztekle vybuchl.

	„Cvičný souboj, při kterém on bude vyzbrojený dřevcem!“ zakřičel. „Viděla jsi spoustu turnajů. Dobře víš, že i cvičný dřevec dokáže zabít!“

	„Pokud se mu podaří mě zasáhnout,“ řekla Maddie. „Dřevec je neohrabaná zbraň, já mám na své straně rychlost a mrštnost. A kolem toho jeho velikého nešikovného koně může Trkač běhat kolečka.“ Odmlčela se. „Shodou okolností to mám i v plánu.“

	„Budeš muset dělat víc, než běhat kolem něj kolečka!“ odpověděl jí Will. „Musíš ho srazit z koně! Máš v plánu to udělat cvičným šípem?“

	„Ne. Ale vím, jak to můžu dokázat. Většinu noci jsem o tom přemýšlela, Wille. Řekl jste, že chcete do Lassignyho hlavy zasít pochyby. No, a co si bude myslet, když jednoho z jeho nejlepších rytířů porazí holka? To mu musí přidělat starosti.“

	„A co se pak stane s námi?“ vyptával se Will. „Přestane se snažit dostat nás na svou stranu, když si uvědomí, že jsme pro něj nebezpeční.“

	Maddie se usmála. „Takže připouštíte, že mám slušnou šanci Armanda porazit?“

	Potřásl hlavou jako vzteklý býk. „Neříkám, že nemáš. Jen říkám, že to je velmi nebezpečný postup. Armand by tě mohl zabít. A jestli to udělá, tvoje matka zabije mě.“

	„Nebo když vyhraju, Lassigny si třeba rozmyslí útok na Araluen. Uznejte to, Wille, nebudeme na tom hůř. Lassigny by nás stejně nikdy nenaverboval. I kdybychom předstírali, že jsme s ním, sledoval by nás jako ostříž. A trvalo by měsíce, než bychom si získali jeho důvěru.“

	Will se sesunul na jednu ze židlí u stolu a dal si hlavu do dlaní. Uvědomil si, že Maddie má pravdu: dokud by existovala možnost, že by je Lassigny mohl získat, byli by pod neustálým dohledem. Nakonec vzhlédl.

	„Opravdu máš plán, jak ho porazit?“ zeptal se. Věděl, že Maddie vůbec není hloupá. A věděl, že je velmi zdatná bojovnice.

	Maddie se usmála. „Jistěže mám. Nezačínala bych si, kdybych neměla. Mám na své straně několik věcí. Zaprvé, on je arogantní a ješitný. Určitě mě bude podceňovat. To nejhorší, co bude čekat, je šíp do tváře, proto předpokládám, že bude mít přilbici s krytem celého obličeje.“

	„To je velmi pravděpodobné,“ připustil Will. Ale pořád mu nebylo jasné, jak chce porazit rytíře ve zbroji, když sama bude mít jen cvičné šípy a dřevěnou napodobeninu saxonského nože.

	„To jsem ráda, že si to taky myslíte, protože na to spoléhám. Kromě toho, jak jsem říkala, budu mít na své straně také rychlost a mrštnost.“

	„A on bude mít na té své sílu, svaly a dřevec dlouhý deset stop,“ podotkl Will. „Jak ho tedy chceš porazit?“

	Maddie se usmála, byla ráda, že Will konečně přijal nevyhnutelné a zaujal pozitivní přístup. Přitáhla si druhou židli, sedla si proti němu, lokty položila na stůl a naklonila se dopředu.

	„Mám v úmyslu tohle,“ začala.
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	Zvěsti o plánovaném souboji se šířily po hradě jako blesk za letní bouře. Překvapivě velké množství lidí přálo Maddii, ačkoli jen málo z nich jí dávalo nějakou reálnou šanci Armanda porazit – nebo jen přežít ten souboj.

	Armand nebyl oblíbený mezi sluhy, posluhovačkami, číšnicemi a dalším personálem na Chateau des Falaises. Byl arogantní a náladový a rád ponižoval a shazoval každého ze sloužících, který udělal chybu při obsluhování nebo příliš pomalu plnil jeho rozkazy. Nerozpakoval se ani fyzicky trestat toho, kdo vyvolal jeho vztek. Mužské členy personálu rád tloukl pěstmi a vědělo se o něm, že občas švihl některou z ženského personálu krátkým jezdeckým bičíkem, který nosil neustále u sebe.

	Ani vojáci z posádky ho neměli rádi, ačkoli ti si tuto skutečnost nechávali pro sebe. Museli přece jen udržovat vojenskou disciplínu a Armand byl vyšší důstojník. Jakýkoli náznak, že mu nepřejí nebo doufají v Maddiino vítězství, by se mohl setkat s krutým trestem.

	Ovšem když bylo Maddii dovoleno cvičit s Willem na nádvoří, vnímala skrytý souhlas či dokonce obdiv Ramona i jeho tří strážných.

	Halt opět začal každý den chodit do hradu a zaslechl o tom souboji mluvit několik členů personálu. Vyděsilo ho to, a když se dozvěděl víc – ačkoli řada podrobností a popisů nadcházející události byla opravdu přehnaná –, donesl tyto zprávy stejně vyděšenému Horácovi.

	„Souboj?“ vykřikl Horác hlasem nabírajícím na síle i výšce. „Proti rytíři ve zbroji? Vždyť ji zabije!“

	Halt se zatvářil pochybovačně. „Bude to jen se cvičnými zbraněmi,“ podotkl.

	Horác zamítavě zavrtěl hlavou. „I tak. Bude ve velkém nebezpečí. Co si to Will, u všech pekel, myslí?“

	„Nemusel to být Willův nápad,“ upozornil ho Halt. „Přece víš, jaká Maddie je. Má svůj vlastní rozum.“

	„No, tak teď ho úplně ztratila!“ řekl Horác prudce. Chvilku rázoval po místnosti a pak se rozhodl. „Nedá se nic dělat. Musíš se s nimi spojit a dostat je odtamtud.“

	Halt zavrtěl hlavou. „Můžu to zkusit,“ řekl, „ale bude to ošidné. Teď je budou sledovat ještě víc než předtím, když se chystá taková věc. Lassigny nebude riskovat, že uprchnou a jí se podaří se ze souboje vykroutit.“

	Jeho předpoklad byl správný. Maddie a Will byli v průběhu týdne hlídáni opravdu bedlivě. Zatímco předtím se Lassigny spokojil s tím, že je jednoduše zamkl ve věžním apartmá, teď na chodbě přede dveřmi nepřetržitě stála stráž.

	„Konec konců,“ řekl baron sarkasticky, když při kontrole stráží navštívil jejich apartmá, „nemůžeme dopustit, abyste změnili názor a rozhodli se opustit nás. Lidé by byli tolik zklamaní.“

	Will a Maddie zatím strávili několik večerů výrobou tupých šípů, jež měla v plánu použít. Lassigny jí nechal donést její toulec a oni odstraňovali kovové hroty a nahrazovali je vyřezávanými koulemi z tvrdého dřeva zatíženými kouskem olova, aby odpovídaly hmotnosti a vyváženosti původních hrotů. Ramon a jeho strážní na ně pečlivě dohlíželi a starali se o to, aby byly všechny kovové hroty večer spočítané a odnesené z jejich apartmá.

	Maddie se zazubila, když odevzdávala bodkinový hrot ostrý jako jehla. Byl to typ, který sloužil k proražení plátů zbroje i kroužkové košile se smrtícím účinkem.

	„Asi bych si nemohla jeden nechat, že?“ škádlila Ramona.

	Ten se rozhlédl kolem, aby se přesvědčil, že nikdo není v doslechu. „Kdyby to bylo na mě, tak ano,“ odpověděl, „ale baron si zapsal, kolik šípů bylo v toulci a jaké měly hroty. Když mu je všechny nevrátím, stáhne mě z kůže.“

	Lassigny nejprve prohlásil, že rovněž zakáže jejich denní cvičení na nádvoří. Ale Will se proti tomu vzepřel a zdůraznil, že Maddie potřebuje cvičit střelbu s tupými šípy. Byly lehčí než normální šípy a létaly jinak. Navíc potřebovala přístup ke svému koni Trkačovi, aby mohla cvičit střelbu ze sedla.

	Po chvíli dohadování Lassigny obě jeho námitky uznal a jejich cvičení bylo zase obnoveno – ačkoli dohled byl zdvojnásoben.

	Na trávníku za hlavní věží byl uvolněn prostor, kam si Maddie postavila terč – velký dřevěný talíř na vysoké žerdi. Ten měl napodobovat velikost a výšku Armandovy hlavy, až bude sedět na válečném koni. Trkače osedlali a přivedli jí ho a ti dva se nadšeně přivítali. Will přihlížel, jak na něj nasedá a klusem se vzdaluje. Asi po čtyřiceti krocích Trkače otočila a pobídla ho do trysku.

	Trkač, jako všichni koně jeho druhu, se rozběhl ze stoje neuvěřitelnou rychlostí a řítil se k žerdi s kruhovým terčem. V této rychlosti a na tuto vzdálenost měla Maddie čas vystřelit dva šípy v rychlém sledu. Oba hlasitě zarachotily o talíř. Při osmém kole cvičení se talíř po všech těch zásazích rozlomil a musel být vyměněn. Maddie si nový talíř nechala zezadu vyztužit ještě jedním cínovým.

	Necvičila s Trkačem žádné pohyby ani manévry. Nechtěla pozorovatelům vyzradit svou taktiku. Věděla, že Armandovi lidé ji sledují a pak mu dávají zprávy. Prostě se rozjela tryskem k terči a soustředila se na rychlé nabíjení a střelbu. S Trkačem ale byli sehraný tým, proto věděla, že až přijde čas, okamžitě zareaguje na pokyny, které mu dá tlakem kolen a nohou.

	Lidé, kteří se pravidelně procházeli a cvičili v zahradách, vše se zájmem sledovali. Viděli její úžasné schopnosti a bezchybnou přesnost a byli ohromeni. Ale nikdo z nich nevěděl, jak by mohly její tupé šípy, i když přesně umístěné, dostat ze sedla rytíře Armandových kvalit.

	A nebylo pochyb, že je dovedný – velmi dovedný. Začal také cvičit, nechal si na stejné místo postavit quintain, což byl cvičný terč pro jezdce vyzbrojeného dřevcem. Byla to nahrubo vyrobená figurína bojovníka, opatřená kloubem a protizávažím a posazená na tyči. Byla navržena tak, aby se při zásahu i těsně mimo střed otočila. Na natažené paži jí visel těžký pytel s pískem. Když se figurína otočila, pytel na paži se otočil také a bolestivě udeřil jezdce do zad či do hlavy.

	Pokud však dřevec udeřil přímo na střed, quintain se sice zhoupl na svém kloubu proti závaží, ale jeho paže zůstala nehybná.

	Všechny Armandovy zásahy vedly zlověstně přímo do středu. Jeho cvičení bylo zjevně určené k tomu, aby zastrašil svou protivnici.

	„Je dobrý,“ řekl Will Maddii, když několik minut sledovali, jak rytíř cvičí.

	Maddie pokrčila rameny. „Ten quintain mu neuhýbá,“ podotkla, „ani po něm nestřílí.“

	Jak Lassigny řekl, den souboje byl vyhlášen jako slavnostní. Na souboj se připravovalo velké rovné pole na náspu mezi hradem a vesnicí. Dlouhá tráva se posekala a na jedné straně obdélníkového pole vyrostla krytá tribuna pro barona a jeho vyšší důstojníky. Na druhé straně pole stály ve stupních lavice pro níže postavené diváky – vesničany a hradní služebnictvo. Za lavicemi se připravovaly stánky s jídlem, aby si diváci mohli koupit koláče, ovoce, sladkosti a pečené skopové a vepřové na rožních.

	Výše postavení diváci na opačné straně měli dostávat jídlo z hradní kuchyně.

	Bylo také vykopáno a připraveno několik jam pro ohniště, nad nimiž se měly opékat na rožních celé půlky vepřového a hovězího, a přineseny velké kotle na vaření nebo opékání zeleniny s topeništi plně naloženými dřevěným uhlím.

	Na obou koncích pole stály dva stany, kde se měli připravovat oba bojovníci a v Armandově případě si navléknout zbroj. Will a Maddie dostali povolení opustit hrad, aby si mohli pole prohlédnout, samozřejmě pod přísným dozorem. Will kráčel po nakrátko posečené trávě a pečlivě hledal nepravidelnosti, králičí nory, dolíky a cokoli dalšího, na čem by Maddiin kůň mohl klopýtnout. Vzduch plnil zvuk bušících kladiv a vůně čerstvě nařezaného dřeva.

	Maddie se postavila doprostřed pole a vstřebávala atmosféru, všímala si, v jaké poloze je slunce, a odhadovala jeho dráhu na obloze, jak bude den pokračovat. Všimla si také, že při prvním střetu – tom nejnebezpečnějším – jí bude slunce svítit do očí. Pokrčila rameny. Bylo přirozené, že baron chtěl svému člověku dát všemožné výhody. S tím nemohla nic dělat, a tak se rozhodla to ignorovat.

	Will se k ní připojil, když dokončil prohlídku. „Vypadá to, že všechny čeká krásný den,“ poznamenal.

	Maddie se na něj usmála. „Všechny až na Armanda.“
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Čtrnáct
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	V den souboje se Halt s Horácem přidali ke vzrušenému davu vesničanů, který mířil k bitevnímu poli. Horác měl na sobě znak černého medvěda, který ho prohlašoval za teutlandského rytíře. Oblékl si dlouhý plášť s velkou kapucí, kterou si stáhl do tváře, aby ji skryl. Meč mu visel po levém boku a jeho váhu vyrovnávala dýka s mohutným ostřím na pravém boku.

	Halt věděl, že Maddie si ho na hradě už několikrát všimla, proto vyměnil svůj modrobílý pruhovaný plášť za olivově zelenou pláštěnku a nasadil si kapuci. Pod pláštěnkou měl saxonský nůž a v botě vrhací nůž. Kromě toho si nesl svou nepostradatelnou hůl. Podíval se na Horáce a všiml si meče v jeho pochvě.

	„Máš v plánu ho použít?“ zeptal se pobaveně.

	Horác se na něj zamračil. Z nějakého důvodu měl sklony vinit Halta z toho, že se Maddie zapletla do souboje – nejspíš proto, že mu tu zprávu přinesl právě on.

	„Jestli Maddii ublíží, je mrtvý muž,“ pronesl ponuře.

	„Maddie se o sebe umí postarat,“ odpověděl mu Halt.

	Horác jen zamručel a Halt doufal, že se nemýlí. Našli si místa v druhé řadě lavic a protlačili se na místa uprostřed. Lidé kolem po nich házeli nerudné pohledy, když si pro sebe dělali prostor, ale mlčeli. Větší muž se tvářil dost mrzutě a jako někdo, s kým si není radno zahrávat. Kromě toho to byl rytíř, i když cizinec, a vesničané byli zvyklí rytířům ustoupit.

	Seděli nějakých deset minut, když to v obecenstvu zašumělo. Většina míst už byla obsazená a všichni diváci se podívali doleva. Halt s Horácem otočili hlavy stejným směrem a spatřili Lassignyho, jeho ženu a svitu rytířů a dam, jak kráčejí přes pole ke svým pohodlným místům. Bylo to poprvé, co oba Araluenci tohoto galického šlechtice viděli.

	„Vypadá dost normálně,“ podotkl Halt. „Čekal jsem rohy a ocas.“

	Baron zamával davu mdlou rukou a dočkal se apatického potlesku a několika nenadšených pozdravů.

	„Ten nedostatek nadšení mu zřejmě nevadí,“ řekl Horác tiše.

	„Nejspíš je na něj zvyklý,“ odvětil Halt.

	Jakmile se baron s doprovodem usadili, dav se utišil a všichni netrpělivě čekali na hlavní postavy dnešní zábavy. Kolem lavic se vznášela vůně dřevěného uhlí a pečeného masa. Horácovi hlasitě zakručelo v žaludku. Ani napětí, které právě cítil, nedokázalo zkrotit jeho chuť k jídlu. Uvažoval o tom, že si dojde za tribunu pro pečené vepřové na rožni, ale pak ten nápad zavrhl. V žaludku mu zase zakručelo.

	„Kuš,“ napomenul ho Halt.

	„Mně to neříkej,“ odpověděl mu Horác. „Řekni to mému žaludku.“

	Davem opět proběhla vlna pohybu a šumu a pak zaslechli dupot těžkých kopyt a do zorného pole jim vjel Armand. Přijížděl zleva, projel před lavicemi a pak se stočil přes pole, aby pozdravil barona.

	Byl v plné zbroji, v kroužkové košili pod červeným kabátcem, na němž se skvěl jeho znak – útočící červený jestřáb v bílém kruhu. Stejná figura byla vyobrazena i na štítu ve tvaru kosočtverce a jeho dřevec zdobila spirála červenobílých pruhů. Na hlavě měl celoobličejovou soubojovou helmici bez hledí – vpředu byly jen dvě štěrbiny, aby mohl dýchat a vidět před sebe. Horác věděl, že jeho zorné pole v takové helmici bude silně omezené. Zato bude mít dobře chráněnou hlavu a tvář.

	Horác najednou popadl Halta za paži. „Má meč!“ zašeptal zuřivě. „Neříkal jsi předtím, že se dohodli na cvičných zbraních?“

	Halt přimhouřil oči a pozorněji se zadíval na rytíře v sedle. Horác měl pravdu. Meč, který mu visel u boku, opravdu nebyl cvičná dřevěná zbraň.

	„To dohodli,“ odpověděl. „Doufám, že Will má oči otevřené.“

	Armand zastavil svého válečného koně před Lassignyho tribunou. Veliký bělouš nervózně zadupal a odtančil několik kroků stranou. Armand prudce zatáhl za otěže a zastavil ho. Bělouš pohodil hlavou na protest proti takovému zacházení. Armand se v odpověď naklonil vpřed a hřbetem ruky ho pleskl přes hlavu. Davem proběhlo nesouhlasné zamručení, ale kůň se uklidnil.

	„Milý člověk,“ zabručel Halt.

	Horác nic neříkal, ale nenávistně zíral na záda galického rytíře. Ruka mu sjela k jílci meče.

	Halt si jeho pohybu všiml. „Jenom klid,“ řekl.

	Uplynulo několik minut, než opět zaslechli dupot kopyt – tentokrát lehčí než těžké dunění kopyt válečného koně. Lidé vstávali a natahovali krky, aby viděli nově příchozí.

	Do jejich zorného pole přicválala Maddie, přijela z jejich pravé strany a lehce vysedala v rytmu Trkačova cvalu. Neměla na sobě zbroj, jenom zelenou vlněnou kazajku přes hnědé punčochy a měkké kožené boty, které jí sahaly do půli lýtek. Přes rameno měla přehozený svůj prohnutý luk a na opasku pověšený toulec se šípy. Na hlavě jí seděl klobouk s dlouhou krempou a Halt, který se rychle podíval na slunce, pochopil proč.

	Stejně jako Armand projela kolem lavic. Přivítalo ji tlumené pochvalné mručení – nikdo z přítomných nechtěl dávat moc okatě najevo, že doufá v její vítězství. Když projížděla kolem Halta a Horáce, ti sklopili hlavy a ukryli tváře ve stínu kapucí.

	Před středem lavic pro běžné diváky otočila Trkače, přejela pole napříč a zastavila ho před Lassignym vedle Armanda a jeho válečného koně. Bělouš opět odtancoval pár kroků stranou, když se Trkač ocitl vedle něj. Armand znovu hrubě trhl otěžemi, aby svého koně zklidnil. Maddie se na něj přitom pohrdavě podívala.

	Lassigny vstal ze svého sedadla a přistoupil k zábradlí před svým vyvýšeným stupněm. Prohlížel si oba soupeře, těkal pohledem z jednoho na druhého. Ani trochu to nevypadalo na rovný souboj. Maddie s Trkačem vypadali vedle Armanda a jeho velkého válečného koně jako trpaslíci. Maddie se zdála být v podstatě neozbrojená díky tomu, že luk jí dosud visel na rameni. Armand usadil patku dřevce do držáku v pravém třmeni. Červenobíle pruhovaná zbraň vypadala proti jemným křivkám Maddiina luku obrovská a čněla vysoko nad ně.

	Lassigny se sarkasticky usmál. S jistotou očekával, že dívka dostane za vyučenou. Bylo více než pravděpodobné, že přijde o život. V duchu pokrčil rameny. Dobře jí tak, pomyslel si, když byla tak hloupá a vyzvala Armanda na souboj se svými omezenými zbraněmi. A jejího drzého společníka to také jednou provždy usadí. Lassigny měl pořád na Willa zlost, že tak snadno pronikl do jeho hradu a málem mu utekl i s Philippovým synem. Kdyby nebylo informátorů, kteří barona upozornili na záchrannou akci, ten útěk by zřejmě byl úspěšný.

	Uvědomil si, že dav ztichl a oba soupeři na něj zvědavě hledí a diví se, proč otálí. Jen se divte, pomyslel si, a schválně počkal dalších dvacet vteřin, během kterých zíral z jednoho na druhého, než promluvil.

	„Jste oba připraveni na souboj?“ zeptal se konečně.

	„Ano, můj pane,“ odpověděl mu Armand zvučným hlasem.

	„Ano,“ řekla Maddie. Její hlas byl měkčí a tišší než hlas mohutného rytíře.

	„Máte u sebe domluvené zbraně?“ zeptal se.

	Tentokrát odpověděla jako první Maddie. „Jen ty, co máme u sebe,“ řekla.

	Armand se na ni rozzlobeně podíval. Považoval se za výše postaveného z nich dvou a myslel si, že má právo promluvit první. Teď si tedy pospíšil s odpovědí. „Ano, pane. Dřevec a meč.“

	„Pak se tedy odeberte do svých stanů kvůli posledním přípravám, které můžete potřebovat. A vyčkejte na zatroubení polnice, která vás povolá do boje.“ Ukázal na trubače v livreji, který stál u paty jeho tribuny s naleštěným nástrojem pod paží.

	Oba jezdci začali obracet koně každý ke svému konci pole, když je přerušil čísi hlas. Zazněl z Maddiiny strany.

	„Počkejte! Můj pane! Počkejte!“

	Diváci naráz obrátili zrak tím směrem. Začali se zvedat, aby lépe viděli, nejprve spodní dvě řady a pak ti na vyšších úrovních, aby viděli přes své sousedy. Po poli někdo běžel k baronově tribuně. V obecenstvu to zašumělo, když ho lidé poznali.

	„To je Will!“ řekl Halt a Horác přikývl.

	Lassigny na svém stupni zvedl ruku, aby zastavil oba jezdce, a ti zatáhli za otěže svých koní. Bělouš opět zatancoval a pár kroků popoběhl, čímž si vysloužil další surové škubnutí otěžemi, které mu strhlo hlavu stranou a zastavilo ho. Maddie zavrtěla hlavou nad Armandovým krutým chováním. Válečný kůň byl zjevně mladý a nervózní.

	„Protestuji, můj pane!“ zvolal Will, když doběhl k tribuně. Baron ho teď dobře slyšel, přesto dál mluvil hlasitě. Chtěl, aby ho slyšeli všichni shromáždění lidé.

	„Ty protestuješ?“ opáčil Lassigny s úšklebkem na tváři i v hlase. „Na to je trochu pozdě. Pokud chceš odvolat souboj, je opravdu příliš pozdě.“

	Dav projevil svůj souhlas. Ať už s Maddií soucítili, nebo ne, byli tady kvůli zábavě – aby se podívali na souboj – a nechtěli být o ni ukráceni.

	„Nesnažím se ho odvolat, můj pane,“ řekl Will.

	„Kvůli čemu tedy… protestuješ?“ Lassigny mluvil odmítavým, sarkastickým tónem. Nenechal nikoho na pochybách, že na Willa i jeho protest pohlíží s naprostým pohrdáním.

	Will v odpověď ukázal na Armanda. „Má u sebe meč,“ řekl. „Měli bojovat s cvičnými zbraněmi. Dřevěnými zbraněmi.“

	Horác na protější tribuně si hlasitě oddechl. „Díky bohu,“ řekl tiše. Halt souhlasně zamručel. Ale radovali se předčasně.

	Lassigny několik dlouhých vteřin hleděl na Willa a pak se úsměv na jeho tváři ještě rozšířil. „Tvoje děvče si vymínilo ‚otupené zbraně‘,“ řekl. „A ten meč je otupený.“

	Pokynul Armandovi, aby tasil meč. Lidé poblíž jasně viděli, že ostří jsou otupená a hrot zakulacený. Několik lidí kolem barona hlasitě vykřiklo potvrzení tohoto faktu. Lidé na lavicích ztichli.

	„Je to ocelový meč!“ vykřikl Will. „Otupený nebo ne, pořád může zabít. Pokud ji tím mečem zasáhne, tak ji –“

	Dál se nedostal, protože ho Lassigny překřičel. „S tím ta holka souhlasila!“ zařval. „Takže by si měla dát pozor, aby ji Armand nezasáhl!“

	Lidé usazení kolem vyjádřili svůj souhlas. Ozvalo se dokonce i pár hlasů z veřejné tribuny. Bylo tu několik lidí, kteří si vsadili proti Maddii, ačkoli kurz, který jim byl nabídnut, nebyl vůbec zajímavý. Nikdo nevěřil, že by Maddie mohla vyhrát. Většina sázek se týkala toho, kolik střetů přežije, než ji Armand zasáhne svým dřevcem.

	„Smiř se s tím!“ zakřičel někdo.

	Lassigny se naklonil přes zábradlí a naznačil Willovi, aby přistoupil. Ztišil hlas do obyčejného hovoru.

	„Je pozdě na námitky, kejklíři,“ řekl. „Měl sis dát na podmínky pozor, když se nastavovaly. Holka s těmi podmínkami souhlasila. Teď už je nezměníš.“

	„Ale –“

	Lassigny utnul Willův poslední pokus panovačným mávnutím ruky a opět zvýšil hlas, aby ho všichni slyšeli. „Protest se zamítá! Souboj bude pokračovat. Jezdci, do vašich stanů!“

	Maddie a Armand otočili své koně a vyjeli k opačným koncům pole. Dav začal jásat a různé skupiny vyvolávaly jména těch, kterým přáli vítězství. Hluk dál sílil, ale Will zůstal stát na místě a zíral na pohrdavou postavu nad sebou.

	„Jestli se jí něco stane,“ řekl tak tiše, aby ho slyšel jen baron, „tak tě zabiju, Lassigny.“

	Pak se otočil na patě a odešel k Maddiinu stanu.
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	Před stanem trpělivě stál Trkač. Zařehtáním pozdravil Willa a jemně mu drcnul hlavou do ramene, když se hraničář zastavil, aby ho pohladil po nose. Maddie ve stanu slyšela reakci svého koně a poznala, že venku je Will.

	„Pojďte dál, Wille,“ zavolala. Hlas měla posazený o trošku výš než obvykle, což svědčilo o napětí z nadcházejícího souboje. To se dalo čekat, pomyslel si Will, odsunul plátěnou chlopeň stanu a vstoupil.

	Stan byl jen spartánsky vybavený, stál tu stůl se dvěma židlemi a stojan na zbroj a zbraně. Visely na něm Maddiin luk a toulec. Maddie seděla u stolu, pravidelně dýchala a hleděla přímo před sebe. Na stole stál džbán vína a džbán vody a dva poháry.

	Maddie vzhlédla k Willovi. „Zrovna se připravuju,“ sdělila mu.

	Zastavil se hned u vchodu, chápal její obavy. Takhle se cítil už mnohokrát předtím, těsně před nadcházejícím bojem. Uklidňovala si nervy, procházela si svou taktiku souboje s Armandem, opakovala si své nápady a ujišťovala se, že na nic nezapomněla. Nechtěl ji rušit nebo vytrhávat ze soustředění.

	Ale ona se na něj usmála – ačkoli dost chabě. „Nestůjte tam tak. Klidně mluvte,“ vyzvala ho.

	Došel ke stolu a posadil se na židli naproti ní. Nalila si pohár vody, který si zvedla ke rtům a trochu se napila.

	„Mám sucho v puse,“ řekla, když pohár zase položila.

	„Pochopitelně,“ odpověděl. „Můžu pro tebe něco udělat?“

	Zavrtěla hlavou. „Jenom mi dělejte společnost,“ řekla.

	Will ukázal na nedotčený džbán vína na stole. „Myslím, že Armand teď vodu nepije.“

	Opět se usmála. „Doufejme, že si dává pořádně do nosu.“

	„Jeho kůň je mladý. Nemá moc zkušeností,“ řekl Will.

	„Všimla jsem si. Na to jsem nespoléhala, ale hraje to v můj prospěch. Nelíbí se mi, jak s ním Armand zachází,“ dodala po chvilce.

	„Myslím, že tomu koni taky ne. A to bude také hrát ve tvůj prospěch. Bude ještě nervóznější a plašší. Rytíř a jeho kůň potřebují pevné pouto, pokud mají spolupracovat. Někdo jako Armand ale takovou věc samozřejmě nemůže chápat. Pro něj je kůň jen věc – ne živý, dýchající tvor.“

	„Táta vždycky říká, že kůň je váš partner v boji,“ poznamenala Maddie.

	„A má pravdu. Sama to dobře víš díky své spolupráci s Trkačem.“

	Byly to nedůležité, nezávazné řeči, ale pomohly Maddii zklidnit nervy a ustálit dech i soustředění. Will vstal, vzal její toulec ze stojanu a kontroloval, zda jsou všechny šípy volné a dříky nepřekřížené. Luk už měl nataženou tětivu, a tak ji prohlédl, zda se někde netřepí nebo neztrácí napětí. Věděl, že Maddie už to udělala, ale neškodilo, když to prověřil znovu. Místo k založení šípu bylo označeno malým koženým kroužkem. Zdálo se, že kroužek je na správném místě. Aby se o tom lépe přesvědčil, vzal z toulce šíp, nasadil ho a zkontroloval, zda je ve správném úhlu vůči luku, když je patka šípu těsně pod koženým kroužkem. Přikývl a vrátil luk do toulce.

	„Všechno vypadá dobře,“ prohodil.

	Maddie přikývla. Jak předpokládal, už své vybavení zkontrolovala. Ale vždycky tu byla možnost, že Willovo zkušenější oko uvidí něco, co ona přehlédla.

	Na stojanu visel i malý kožený váček. Will ho trochu nadzvedl a ucítil nezvyklou tíhu. Když s ním pohnul, zachrastil uvnitř asi tucet oblázků.

	„Máš u sebe prak?“ zeptal se.

	Zvedla pravou ruku a ukázala koženou smyčku omotanou kolem zápěstí. Podívala se ke vchodu do stanu.

	„Co je tak zdržuje?“ zamumlala.

	Will se dotkl její paže. „Myslím si, že Lassignyho smysl pro dramatično. Nenech se znervóznit.“

	Podrážděně zavrtěla hlavou. „Nejsem nervózní. Jen bych chtěla, aby –“

	Prudce sebou trhla, když zvenčí hlasitě zazněla polnice. Will jí stiskl paži, ale neřekl nic. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a mdle se na něj usmála.

	„Omlouvám se,“ řekla.

	Pokrčil rameny – trocha nervozity vůbec nebyla na škodu. Zabránila pocitům sebeuspokojení a přílišného sebevědomí.

	Maddie vstala a došla ke stojanu se zbraněmi. Připnula si k opasku toulec, přes jedno rameno si přehodila váček s oblázky a přes druhé luk. Pak se otočila k Willovi a natáhla si rukavice.

	„Jak vypadám?“ zeptala se.

	Povzbudivě se na ni zazubil. „Budeš nejkrásnější děvče na bále.“

	Odpověděla mu také úsměvem, a pak odhodlaně vykročila ze stanu. Trkač vzhlédl, když vyšla, a zafrkal na pozdrav. Pohladila ho po nose, pak vzala otěže a lehce se vyhoupla do sedla. Svázala oba konce otěží dohromady – obě ruce potřebovala ke střelbě z luku a nechtěla, aby se volné konce vláčely po zemi. Potom Trkače lehce pobídla patou a otočila ho k bojišti. Will se vydal za koníkem, který odklusal do ohrazeného prostoru. Na druhém konci viděl Armanda v červené zbroji v sedle velkého bělouše. Kůň se vzpínal a tancoval do stran, a když ho jezdec bodl ostruhami, krátce zařehtal na protest.

	Will se zastavil u nízkého zábradlí, které ohraničovalo bojiště. Oba jezdci doklusali na posečenou trávu a zastavili se sto kroků od sebe, čelem k sobě. Lassignyho tribuna byla v půli cesty mezi nimi.

	Baron se opět zvedl ze svého křesla, došel na okraj tribuny a očima přejížděl z Maddie na Armanda, kteří stáli proti sobě. Maddie se podívala na slunce. Bylo ve třech čtvrtinách maximální výšky, a tak si stáhla krempu klobouku tak, aby jí lépe stínila oči. Armand ve svých červenobílých barvách vypadal hrozivě. Tvář měl skrytou za soubojovou helmicí, která byla červeně smaltovaná. Vypadal dost nelidsky – jako mohutná kovová socha posazená na velikém koni.

	S určitým překvapením si uvědomila, že když už začali, nervozita z ní spadla a ten tvrdý uzel napětí, který ji tlačil v břiše, zmizel. Cítila se klidně, uvolněně a vyrovnaně. Znala své schopnosti a důvěřovala jim.

	„Připraveni?“ zavolal Lassigny.

	Maddie stáhla luk z ramene a zvedla ho v pravé ruce nad hlavu. „Připravená!“ zakřičela.

	Armand zvedl svůj štít. „Připraven!“ zavolal hlasem ztlumeným helmicí.

	Baron se otočil k trubačovi pod sebou. „Signál,“ nařídil tiše.

	Trubač si navlhčil rty jazykem, pak zvedl svůj nástroj a zahrál jediný, pronikavý tón.

	A souboj začal.
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	Jak bylo Trkačovým zvykem, okamžitě vyrazil jako šíp vystřelený z luku a nejvyšší rychlosti dosáhl na dvanácti krocích. Armandův bílý válečný kůň, těžší a méně obratný, se rozbíhal pomaleji a těžkopádně přecházel do trysku.

	Maddie stočila Trkače doprava, aby Armanda míjeli po jeho levé ruce, v níž držel štít. Když uviděl její pohyb, zvedl Armand dřevec nad hlavu svého koně a pak ho spustil, aby mířil přes koňovu šíji přímo na Maddii.

	Blížili se k sobě a Maddie vytáhla z toulce šíp. Pustila otěže na Trkačovu šíji a založila šíp. Ve vzdálenosti čtyřiceti kroků zvedla luk, natáhla a vystřelila. Mířila Armandovi na hlavu. I když měl na sobě helmici, Armand instinktivně zvedl štít, aby šíp odrazil, čímž si na pár klíčových vteřin zakryl výhled.

	Jakmile Maddie viděla, že zvedá štít, pobídla Trkače koleny a stehny a stočila ho prudce doleva. Překřížila tak Armandovi cestu a nyní se k němu blížila z jeho pravé strany. Byl to manévr, který by žádný velký těžký válečný kůň nesvedl, a galického rytíře dokonale překvapil. Ten se předtím vždy utkával pouze se soupeři na válečných koních.

	Když zbývalo posledních dvacet kroků, spustil Armand štít a zaklel, když uviděl, že Maddie už není po jeho levici. Zoufale ji hledal, výhled mu silně omezovaly úzké průzory v helmici, a zjistil, že je skoro u něj po jeho pravici.

	Rychle opět přehodil dřevec přes koňovu hlavu a snažil se ho namířit na Maddii.

	Dřevec stále ještě klesal dolů, když se střetli. Maddie s lukem v pravé ruce zachytila špičku dřevce lučištěm a přizvedla ho, vlastně si ho přehodila přes hlavu. Dřevec klouzal po lučišti s ošklivým skřípotem a pak se uvolnil. Byl to úžasný kousek koordinace oka a ruky v přesném načasování, ale právě k takovým věcem byli hraničáři cvičeni a ona se na tento pohyb několik dní předtím připravovala. Vzpomněla si na historku, podle které Will před mnoha lety podobným způsobem odrazil letící šíp v Nihon-džinu.

	Armand, který napřel svou váhu vpřed a připravoval se na náraz dřevce do Maddiina těla, byl dokonale zaskočen.

	K nárazu nedošlo, jeho dřevec se nesetkal s odporem a jeho napjaté tělo sebou v sedle trhlo vpřed. Z houpajícího se dřevce se najednou stalo dlouhé závaží, které ho mohlo stáhnout ze sedla. Nedokázal už dřevec ovládat, a tak ho v zoufalství odhodil. Dřevec dopadl na zem, odrazil se od ní s hrozivým zaduněním a zavlnil se po celé své délce. Armandův kůň, už tak zmatený pohybem protivníka, ucukl od poskakující zbraně a Armand měl co dělat, aby se udržel v sedle.

	Se zakletím sáhl pro meč a chtěl ho tasit, když na zadní část jeho helmice prudce dopadly dvě rány. Maddie otočila Trkače v půlkruhu a rychle dvakrát za sebou vystřelila. Dvě olovem zatížené koule z tvrdého dřeva narazily do silného pancíře.

	Na vzdálenost pouhých třiceti kroků zasáhly šípy Armanda plnou rychlostí. Síla dvojího nárazu byla ničivá a opět Armanda vrhla vpřed na vysokou hrušku jeho sedla.

	Stejně ošklivý byl i zvuk – divoké KLING! které provázelo náraz každého ze šípů. Zvuk mu duněl uvnitř helmice, na pár důležitých vteřin mu rozostřil vidění a opět ho dezorientoval a vyvedl z rovnováhy. Najednou dostal strach, že může přijít o meč, stejně jako přišel o dřevec, a tak nechal zbraň zajet zpět do pochvy. Kůň, který vycítil Armandovu ztrátu kontroly, přešel do cvalu. Armand potřásl hlavou, aby si pročistil zrak, zoufale zíral skrz průzory v helmici a hledal Maddii.

	Tamhle byla!

	Prchavý přelud postavy na rychlém malém koni přejel přímo před ním, objel ho v širokém kruhu, a zatímco se díval, vyslal další z těch proklatých šípů.

	KLANG!

	Šíp narazil do kovu jeho helmice těsně nad průzorem, Armand se zhoupl v sedle vzad a na pár vteřin se mu opět zatmělo před očima. Byla to rána, jako kdyby mu silný muž udeřil do helmice palicí.

	Když se mu zrak opět zaostřil, Maddie byla pryč. Zuřivě zatáhl za otěže, aby koně otočil za ní.

	KLANG! KLANG!

	Dva další dunivé údery do helmice, tentokrát opět zezadu, ho zhouply vpřed, takže se musel chytit hrušky, aby zůstal v sedle.

	Bělouš už dokonale zpanikařil, když jeho jezdec ztratil rovnováhu a zakymácel se v sedle. Vystrašeně ržál a klopýtal pod tíhou rozhozeného jezdce. Armand prudce přitáhl otěže, ale tím koně zneklidnil ještě víc. Bělouš klopýtl a uskočil na bok, zatímco mu otěže otáčely hlavu.

	Na rozdíl od Armanda bělouš viděl podsaditého strakáče, který ho obíhal ve velkém kruhu. Válečný kůň vzdoroval jezdcovým neohrabaným pokusům ho ovládnout, vzpínal se a otáčel na místě, aby mohl Trkače sledovat.

	Armand se snažil získat rovnováhu a viděl rozostřený obraz malého koně a jeho jezdkyně, kteří projeli před ním. Očekával další salvu šípů, a tak zvedl štít, aby si ochránil obličej.

	Ale než to stačil udělat, byli už Maddie s Trkačem po jeho pravém boku a Maddie opět vystřelila s ohromující přesností.

	KLANG!

	Helmice už byla na několika místech promáčknutá – to svědčilo o síle nárazů šípů z tak krátké vzdálenosti. Maddiin luk by dokázal takový šíp vystřelit do vzdálenosti dvou set kroků i větší. Z blízkosti dvaceti až třiceti kroků byla rychlost a síla šípů drtivá. Armand se kymácel v sedle a Maddie mu nedovolovala vzpamatovat se z opakovaných dunivých úderů do helmice.

	Bělouš nemotorně klopýtal a snažil se otáčet za Trkačem. Nemohl se ale rovnat rychlosti a mrštnosti malého koně. Byl to začarovaný kruh: jak bělouš klopýtal, vyváděl Armanda stále víc z rovnováhy, a jak se jezdec kýval v sedle, ještě přidával koni na nemotornosti. Od chvíle, co pustil dřevec, neseděl Armand v sedle pevně a jistě ani chvilku. A jeho problém se stále zhoršoval.

	Lehkým zatlačením kolen zastavila Maddie Trkače po jeho levém boku a sledovala, jak se zoufale snaží znovu získat rovnováhu. Válečný kůň se neohrabaně vzpínal kvůli jezdcovým neobratným pohybům.

	„Tohle je ta chvíle, chlapče!“ řekla Maddie Trkačovi. Otočila ho čelem k velikému běloušovi a pobídla ho do trysku, zatímco sama natahovala a střílela, natahovala a střílela, znovu a znovu.

	KLANG! KLANG! KLANG!

	Další tři rány zaduněly o Armandovu helmici, ohlušily ho, rozmazaly mu vidění a vrhly ho doprava.

	Bělouš se snažil vyrovnat jeho hmotnost, a tak také ukročil vpravo, zrovna když do něj Trkač v plné rychlosti narazil plec do plece.

	Trkač byl o dost nižší než bělouš, takže síla jeho výpadu zasáhla většího koně do plece ve stoupajícím úhlu a odhodila ho vzhůru a na bok. Armand, který cítil, jak se pod ním kůň kymácí, se snažil získat rovnováhu divokým mácháním paží. Povolil držení štítu a ten odletěl stranou.

	Když se bělouš zakymácel ještě víc, Armandova váha byla vržena na bok, za bod, z něhož není návratu. Zoufale sáhl po hrušce sedla, ale bylo pozdě. Gravitace a tíha jeho zbroje nad ním převzaly vládu a on se svezl bokem ze svého klopýtajícího koně a nohy mu přitom vylétly z třmenů. Žuchl na zem, vyrazil si vzduch z plic a síla jeho dopadu zvedla do vzduchu obláček prachu a posekané trávy.

	Ležel na boku a snažil se popadnout vyražený dech. Pažemi a nohama dělal drobné, krabí pohyby, jak se snažil postavit, ale pak opět padl na zem a přetočil se na záda.

	Bez Armandovy posunující se hmotnosti, která ho vyváděla z rovnováhy, kůň opět našel půdu pod nohama, odklusal pár kroků stranou a pohazoval přitom hlavou a hlasitě frkal. Vypadal trochu zahanbeně.

	Trkač také potřásl hlavou a spokojeně pohodil hřívou i otěžemi svázanými na šíji. Hraničářští koně rádi dávali za vyučenou velikým, nemotorným a silným válečným koním a Trkač nebyl žádná výjimka. Maddie se naklonila a poplácala ho po krku.

	„Hodný kluk!“ řekla mu a on opět potřásl hlavou. „Jsi v pořádku?“ dodala starostlivě, protože síla, s kterou narazil do velkého koně, mu mohla poranit plece. Trkač zatancoval pár kroků, aby ji uklidnil.

	Přihlížející dav, který upadl do šokovaného ticha nad tím jednostranným bojem, teď vyskočil na nohy a řevem oslavoval drobnou mladou ženu a jejího podsaditého huňatého koníka.

	Halt s Horácem si na tribuně vyměnili spokojené pohledy.

	Horác zavrtěl hlavou v obdivu ke své dceři. „Věděl jsem, že to dokáže,“ řekl, nakloněný blíž k Haltovi, aby ho slyšel i přes halekání davu. „Jen jsem nevěděl jak.“

	Halt pohnul rty v drobném náznaku úsměvu. „Když jste byli s Willem mladí učni a pořád jste se prali, měl jsem v plánu udělat ti něco hodně podobného. Možná jí o tom vyprávěl.“

	Lassigny na protější tribuně byl celý bílý vzteky, když Maddie otočila Trkače a doklusala před něj.

	„Nárokuju si vítězství,“ řekla a její hlas se nesl nad pomalu slábnoucími ovacemi davu. Dva z Armandových pomocníků doběhli k padlému rytíři a pomohli mu, aby se omráčeně postavil na nohy. Sundal si helmici a potřásl hlavou s úlevou, že se zbavil její tíhy a omezení. Podíval se na všechny ty dolíky v jejím kovu a nechal helmici vyklouznout z prstů a spadnout na zem. Nejistě došel k Maddie a postavil se čelem k Lassignymu.

	„Můj pane…,“ řekl rozechvěle. „Odpusťte prosím! Já –“ Dál se nedostal, protože Lassigny konečně dal průchod svému hněvu.

	„Zmiz!“ vykřikl Lassigny a zvýšil hlas do pronikavého zaječení. „Jdi mi z očí a táhni z mého hradu! Ty neschopný blázne! Jak si troufáš přede mnou stát! Jdi!“

	Jedna ruka mu vystřelila vpřed a natažený ukazovák mířil na cestu do vesnice, pryč z Chateau des Falaises.

	Armand na něj nechápavě zíral s otevřenými ústy. „Můj pane?“ otázal se.

	Lassigny však byl bez sebe zuřivostí. „Jdi! Jdi odsud! Je mi z tebe nanic! Jdi a už nikdy tady neukazuj ten svůj mizerný neschopný obličej!“

	Dav zase ztichl, když se rytíř se zahanbeně svěšenou hlavou otočil a ztěžka odkráčel z pole. Lassigny už si ho nevšímal. Do tváře se mu opět vrátila barva a otočil se k Willovi, který se postavil vedle Maddie.

	„Pokud jde o tebe, kejklíři,“ řekl Lassigny a jeho hlas opět nabýval obvyklejší barvy, „ty a tvá společnice za tohle draze zaplatíte. Oklamali jste mě a udělali jste ze mě hlupáka – a to nikdo nedělá.“ Rozhlédl se po Ramonovi a jeho doprovodu, kteří stáli opodál a obdivně zírali na Maddii.

	„Odveďte je zpět do věže,“ nařídil jim Lassigny. „Jsou to špehové a čeká je osud všech špehů. Ode dneška za týden budou viset.“
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	Život ve věži přestal být pro Maddii a Willa tak pohodlný. Chutnou a pestrou stravu, kterou dostávali, nahradila neměnná kombinace řídké ječné kaše, chleba a studené vody. Konvice horké voňavé kávy ani křupavý chléb už nebyly.

	Kromě toho, hned večer po souboji, vrazil Ramon do jejich apartmá a stáhl z obou jejich postelí přikrývky. Když se ho Will ptal, jen pokrčil rameny.

	„Baronův rozkaz,“ řekl na vysvětlenou, smotal pokrývky a odešel.

	„Co to mělo být?“ zeptala se Maddie.

	„Třeba si myslel, že bychom si mohli vyrobit lano, abychom se dostali mimo tu omítnutou část kolem oken – na místo, kde bychom našli oporu pro ruce a nohy,“ domníval se Will. „Ještě že pořád máme pláštěnky, abychom se měli na noc čím přikrýt.“

	„Třeba bychom mohli udělat provaz z nich,“ navrhla Maddie.

	Will zavrtěl hlavou. „Čtyři pokrývky poskytnou mnohem víc látky než dva pláště. Musíš je natrhat na pruhy a pak ty pruhy splést, aby byly dost pevné. Splétání zkrátí jejich délku, takže potřebuješ víc látky. Pláště by ani zdaleka nestačily.“

	Maddie omluvně sklonila hlavu. „Je mi to líto, Wille. Všechno je to moje chyba. Neměla jsem Armanda provokovat.“

	Překvapilo ji, když Will nesouhlasil. „Lassigny si s námi jen hrál,“ řekl. „Nikdy bychom pro něj nepracovali, a i kdybychom to měli v plánu a on se rozhodl, že nás chce, trvalo by měsíce, než bychom získali jeho důvěru. Takhle jsme alespoň udělali to, co jsme měli v úmyslu. Zaseli jsme mu do hlavy velkou pochybnost ohledně plánu zaútočit na Araluen, až se zmocní trůnu.“

	„To nám moc nepomůže,“ řekla. „Chce nás přece oběsit.“

	Will se povzbudivě usmál. „Ještě nejsme mrtví,“ řekl. „Máme ještě šest dní na to, abychom odsud našli cestu.“

	Ale i to vypadalo mnohem složitěji. Teď měli přede dveřmi ustavičně postavenou stráž, takže nápad odemknout zámek paklíčem a utéct už nebyl proveditelný.

	„Proč tohle dělá?“ zeptala se Maddie. „Když nás chce popravit, proč to prostě neudělá? Proč nám dává ještě týden života?“

	„Chce, abychom trpěli,“ odpověděl jí Will. „Chce, abychom na to mysleli, abychom vnímali, jak se ten den blíží. Myslím, že jako dítě rád trhal mouchám křídla.“

	Zavrtěla hlavou. „Nikdy by mě nenapadlo, že budu mouchu vnímat jako spřízněnou duši,“ řekla mrzutě.

	Will jí položil ruku na rameno. „Neboj se. Něco vymyslíme,“ řekl jí. Už se rozhodl, že kdyby došlo na nejhorší, stočil by pláště, svázal by je dohromady, vyklonil by se z okna a spustil na nich Maddie tak, aby se ocitla mimo omítnutou zeď – a mohla pak sešplhat dolů. Sám by samozřejmě zůstal uvězněný ve věži a stal by se cílem baronova hněvu, ale s tím by se smířil, pokud by dokázal dostat na svobodu alespoň ji.

	„No, doufám, že vy něco vymyslíte,“ řekla, „protože mě nic nenapadá.“
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	„Zítra v noci je musím dostat ven,“ řekl Halt.

	Zabýval se zrovna tím, že kolem svého dlouhého luku obaloval pruhy jutové tkaniny. Předtím stáhl kůru z mladého stromku, a přitom se snažil, aby zůstala celá, co nejdál to šlo. Touto kůrou obalil luk, aby zakryl jeho hladký povrch a vzbudil dojem, že je nahrubo opracovaná hůl. Pak vše ještě oplácal šedým říčním bahnem, aby krytí bylo dokonalé. Odmotal kožený úchop, který měl umístěný na prostředku luku, a strčil si ho do kapsy. Do kapuce pláště vložil tětivu a přidal k ní ještě dvě náhradní.

	„Jak to chceš udělat?“ zeptal se Horác a kritickým okem si prohlížel Haltův luk. Rozhodně už jako luk nevypadal.

	„Až zazvoní zvon oznamující zavírání brány, vplížím se do stájí a schovám se k Trkačovi a Cukovi. Jakmile padne tma a hrad bude spát, půjdu k hlavní věži a vylezu na střechu. Jejich pokoj má okno obrácené k hlavní věži. Ale je o patro výš než střecha hlavní věže. Vystřelím k nim lano, po kterém pak ke mně sjedou.“

	Horác si prohlížel vybavení, které si Halt nanosil na hrubý stůl v jejich malé místnosti.

	Mezi smyčkami lana a jemného špagátku byly dvě podivné věci. Vypadaly jako válce vyřezané ze dřeva, zhruba velikosti poháru na vodu. Jeden konec byl překrytý tenkou kůží, drhnutou a škrábanou tak, až byla průsvitná. Byla pevně natažená přes dřevo a připevněná motouzkem zalitým včelím voskem. Horác na jednu pokusně zaťukal. Byla napnutá jako kůže na bubnu. Tenoučká kůže měla uprostřed malou dírku.

	Halt vzhlédl k Horácovi, když to udělal. „Opatrně s nimi,“ varoval ho. „Jsou trochu křehké pro ty tvoje velké nemotorné ruce.“

	„K čemu jsou?“ zajímal se Horác a Halt mu odpověděl s jedním ze svých vzácných úsměvů.

	„Viděl jsem je před lety v Toskaně,“ vysvětloval. „Je to dětská hračka. Od té doby jsem se pro ně snažil najít praktické využití. A teď ho mám.“

	Tón jeho hlasu i mazaný výraz Horácovi napověděly, že další podrobnosti už neposkytne. Vysoký rytíř pokrčil rameny a položil válec zpátky.

	„Až budeš mít Maddii s Willem na střeše hlavní věže, jak je dostaneš ven z hradu?“ zeptal se.

	„Půjdeme zpátky do stájí,“ odpověděl Halt, „a počkáme do rána. Brána se pro denní hosty otevírá v sedm. Vypozoroval jsem, že Will s Maddií dostávají snídani až půl hodiny po osmé. Než si někdo všimne, že nejsou v pokoji, připravím něco, co odvede pozornost, a oni budou moct v tom zmatku vyklouznout.“

	Horác si pochybovačně kousal ret. „To je spousta plížení se v hlavní věži i ve stájích,“ řekl. „Myslíš, že to zvládneš bez toho, aby tě někdo viděl?“

	Halt se na něj shovívavě podíval. „Jsme hraničáři,“ řekl. „K tomu jsme přece cvičení.“
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	„Jak vypadám?“ zeptal se Halt. Několikrát se zatočil dokola, aby si ho Horác mohl prohlédnout. Vyměnil svůj obvyklý modrobíle pruhovaný plášť za olivově zelený. V temnotě přicházející noci by byl pruhovaný oděv až příliš viditelný.

	Pod pláštěm měl na zádech připevněný vak s vybavením, které chtěl tu noc použít, společně s lahví vody, sušeným masem a ovocem a chlebovou plackou. Přes rameno měl přehozené silné lano, které také zakrýval plášť. Toulec se šípy si připnul zezadu na opasek, kde ho také skryl plášť. Saxonský nůž měl v pravé botě a vrhací nůž zase v levé. Zdánlivě nahrubo opracovanou hůl držel v pravé ruce.

	Horác si pečlivě prohlížel hůl. Bahno na ní přes noc zatvrdlo a zakrylo štíhlé rovnoměrné tvary lučiště. Musel uznat, že luk skutečně vypadá jako hůl – tlustá a nepravidelného tvaru.

	„Mám na vás zítra čekat na konci náspu?“ zeptal se Horác.

	Hraničář tento nápad zamítl. „Byl bys moc nápadný,“ řekl. „Jsi o půl hlavy vyšší než všichni tady. Řeknu Maddii a Willovi, aby utíkali rovnou do vesnice, jakmile budou za náspem. Můžeš na ně počkat na konci hlavní ulice a dovést je sem.“

	„A co ty? Ty s nimi nepůjdeš?“ zeptal se Horác.

	„Strážní od brány mě znají a jsou zvyklí, že chodím vždycky sám. Přidám se k vám později, dřív, než si někdo uvědomí, že už nejsou ve věži.“

	Z hradu k nim slabě dolehlo zvonění zvonu. Zazvonil čtyřikrát.

	„To je znamení, že se bude otevírat brána,“ řekl Halt. „Měl bych vyrazit.“

	Vyklouzl ze dveří malého domku a vydal se na hlavní ulici vesnice. Lidé už vycházeli z domů a dílen na ulici naložení zbožím, které chtěli prodat obyvatelům hradu, tak jako každý den. Na konci náspu se k nim přidalo malé procesí vozíků přivážejících plodiny ze vzdálenějších statků. Halt se vmísil do proudícího davu, splynul s ním a nechal se lidskou vlnou donést přes násep ke spuštěnému padacímu mostu a hradní bráně.

	U brány jako obvykle čekali strážní, kontrolovali proud příchozích a hledali cokoli nezvyklého. Prohledávali obsah ručních vozíků i koněm tažených vozů a ratištěmi halaparten a kopí šťouchali pod plátna, která zakrývala vozy.

	Tyto prohlídky ale byly jen velmi zběžné, mírně řečeno. Byl to úkol, který prováděli každý den, a nebylo tu skoro nic, co by je zaujalo. Důvěrná znalost věci přerostla v určitou nedbalost – nebo nedostatek pozornosti – v jejich činnostech.

	Pouštěli vozy i lidi dovnitř ve stálém proudu. Jeden z nich poznal Halta, který se teď objevoval u brány každé ráno.

	„Zdravíčko, Tomkine,“ zahlaholil. „Máš pěkný nový plášť. Taky už bylo načase. Ten starý měl víc děr než látky.“ Zazubil se.

	Halt podlézavě sklonil hlavu. „Dny jsou čím dál studenější,“ postěžoval si. „Musel jsem si koupit nový.“

	„Kde jsi vzal peníze?“ zeptal se strážný, nepozorně prohledal ruční vozík plný třísek na topení a pak ho vpustil přes bránu.

	Halt se mazaně zazubil. „Vsadil jsem si nedávno na tu holku,“ odpověděl.

	Strážný se zasmál. „Dobře jsi udělal!“ řekl. „Kéž bych to udělal taky. Kdo ale mohl vědět, že je tak dobrá? Škoda že ji oběsí,“ dodal nenuceným tónem, který naznačoval, že je mu to vlastně jedno. Ukázal palcem k vnitřní bráně. „Tak jdi dál, starouši,“ řekl.

	Halt opět sklonil hlavu a šoural se na nádvoří. Pohledem vyjel po masivních zdech hlavní věže s plochou střechou, která v porovnání s ladnými rohovými věžemi hradu působila těžkopádně.

	„A teď budeme čekat na noc,“ řekl si sám pro sebe.

	
[image: Image]
Osmnáct

	[image: Image]

	Halt strávil většinu dne v zahradě za hlavní věží. Věrný svému převleku se posadil na kamennou lavičku, zabalil se do pláště a na zem před sebe postavil žebráckou misku. Čas od času mu do ní někdo z procházejících hodil pár mincí; na to Halt kývl hlavou a dotkl se prsty čela na znamení díků.

	„Buď požehnán, cizinče,“ řekl kňouravým, monotónním stařeckým hlasem. „Bohové milují štědré dárce.“

	Kromě občasné almužny mu nikdo nevěnoval nežádoucí pozornost. Kolem poledne mu několik majitelů stánků s jídlem přineslo něco malého k zakousnutí a on jim poděkoval stejným způsobem. Teď už byl stálým prvkem každodenního života a stal se v podstatě neviditelným – rozhodně ne hodným pozornosti nebo poznámky.

	Během odpoledne se zvedl a přesunul se na nové místo k zadní stěně hlavní věže, blíž k severovýchodní věži. Pozdě odpoledne, když už slunce z nádvoří zmizelo za věžemi a vnější hradbou, začali se denní návštěvníci pomalu přesunovat k bráně. Stánkaři, kteří viděli, že obchod slábne, začali balit zboží a také se připravovali k odchodu.

	Řídký proud denních návštěvníků procházel kolem východní strany hlavní věže a mířil k hlavní bráně. Halt se k nim přidal, pohyboval se pomaličku a plynule a směřoval k okraji davu, směrem k hradbě. Stejně jako předtím se zdálo, že si ho nikdo nevšímá, jak se šourá kolem a vyťukává holí pravidelný rytmus do dlažebních kamenů.

	Stáje se nacházely na východní straně hradu, na úrovni přední zdi hlavní věže. Když se k nim Halt blížil, nenápadně se rozhlédl. Zdálo se, že se na něj nikdo nedívá. Pomalu opustil proud lidí, klekl na jedno koleno a předstíral, že si zavazuje botu. Opět si ho nikdo nevšímal, nikdo na něj nezavolal a neptal se, co dělá.

	O pár kroků dál, na opačné straně proudu lidí, zakopl jeden z denních dělníků o vyčnívající dlažební kámen a upustil své nářadí – lopatu, sochor a několik různých kladiv. Nářadí zarachotilo a zařinčelo na dláždění. Lidé nejblíže k dělníkovi honem uskakovali a ostatní se otáčeli, aby se podívali, co je to za hluk.

	To byla pro Halta dokonalá příležitost. Rychle se rozhlédl, aby se přesvědčil, že se nikdo nedívá jeho směrem, zvedl se na nohy, proklouzl velkými dvojitými dveřmi do stájí a v duchu odříkal děkovnou modlitbu za to, že nebyly zamčené.

	Jakmile byl uvnitř, zavřel za sebou dveře, zůstal stát zády k nim a prohlížel si své okolí.

	Vnitřek stáje byl tmavý a páchl směsí sena, koní a čerstvého trusu. Po špatně naloženém stájníkovi nebylo ani vidu. Halt předpokládal, že je nahoře v patře, nebo že odešel do hlavní věže na nějakou odpolední svačinu či sklenku. Spíš to druhé, pomyslel si Halt. Toho muže pár posledních dní sledoval a znal jeho zvyky.

	Obsazená byla asi polovina stájí, jak si s radostí všiml – to bylo vhodné pro jeho plány. Tucet hlav vykukoval přes dveře stání, otáčel se jeho směrem a sledoval ho velkýma, hnědýma očima. Věděl, že koně jsou velmi zvědavá zvířata. Na konci řady spatřil dvě huňaté hlavy, které na něj hleděly z jednoho stání. Tiše minul přihlížející koně a došel k nim. Trkač s Cukem ho poznali a pokývali hlavami, aby mu to dali najevo. Byli to hraničářští koně, a tak nedělali hluk. Tak byli vycvičení.

	„Ahoj, hoši,“ pozdravil je tiše a pohladil je po měkkých nosech. Protože promluvil jako první, odpověděli mu tichým zamručením linoucím se hluboko z hrudi.

	Zvenčí zaslechl čtyři zazvonění zvonu na bráně, který ohlašoval, že je čas, aby denní návštěvníci odešli. Dav shromažďující se u brány bude houstnout, pomyslel si, všichni se budou snažit dostat co nejdřív ven a pak domů, ke krbu a horkému pití. Z předchozích pozorování věděl, že strážní u brány odcházejícím návštěvníkům věnují jen velmi zběžnou pozornost. Více je zajímala kontrola lidí vstupujících do hradu než těch, kdo z něj odcházeli.

	Otevřel dvířka do stání, vkročil dovnitř a mezi dvěma huňatými těly prošel až k zadní stěně. Zkontroloval vodu a krmení a viděl, že obojí bylo nedávno doplněno. Spokojeně přikývl. To znamenalo, že ho nejspíš nevyruší pacholek ze stáje ani samotný stájník.

	Sundal si plášť a po něm také vak a toulec. Potom shodil i smotané lano z ramene a položil ho k ostatnímu vybavení u stěny. Luk, pořád maskovaný jako hůl, opřel vedle a znovu se navlékl do pláště. Botou nahrnul dohromady trochu slámy a udělal si hromádku v zadní části stání. Zabořil se do ní, opřel se zády o stěnu, omotal se pláštěm a stáhl si kapuci do obličeje tak, aby měl tvář ve stínu. Oba koně se otočili a zvědavě ho pozorovali. Usmál se na ně.

	„Hlídejte,“ řekl jim tiše. To byl povel, který zaručoval, že ho budou varovat, pokud se někdo přiblíží ke stání. Když takhle seděl, zabalený do tmavozeleného pláště se dvěma koni před sebou, byl dobře krytý pohledům náhodného kolemjdoucího, ale neškodilo se ještě ujistit. Povzdechl si, uvelebil se trochu pohodlněji, a zavřel oči.

	Mohl bych se trochu prospat, když mám tu možnost, pomyslel si. Bude to dlouhá noc.
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	Koně ho vzbudili o pár hodin později, jejich tiché varovné zařehtání ho okamžitě probralo. Slyšel, že ve stájích se někdo pohybuje. Nakrátko zaplálo světlo, které se pak zmírnilo na stálou úroveň, jak někdo rozsvítil a upravil lucernu. Tohle se několik opakovalo, dokud celá stáj nebyla slabě osvětlena. Halt hádal, že to je obvyklá stájníkova večerní rutina. Stájník prošel kolem luceren a na stěnu se promítl jeho stín. Pak se na druhé straně stáje zabouchly dveře a zase bylo ticho.

	„Hodní hoši,“ řekl Cukovi a Trkačovi. „Uklidněte se.“

	Z nádvoří před stájemi nejasně slyšel pohyb a hovor lidí a odhadoval, že je ještě časný večer. To se mu potvrdilo po pár minutách, když zvon u brány sedmkrát zazvonil.

	„Zbývají ještě dvě hodiny,“ zamumlal si. Rozhodl se, že první spojení naváže v devět. Obyvatelé hradu budou tou dobou ještě jíst nebo odpočívat po jídle v jídelně, a bude tak menší pravděpodobnost, že na schodech v hlavní věži někoho potká. Zároveň to ale nechtěl nechávat na později. Will a Maddie budou muset být ještě vzhůru, aby zvuk hlasů z jejich pokoje nevyburcoval stráže na chodbě.

	Znovu se usadil a čekal. Stejně jako řada dalších věcí, i schopnost zůstat v klidu a být trpělivý byla součástí hraničářského výcviku.

	Čas běžel a zvon na strážnici vyznačoval jeho pomalý chod. Když Halt slyšel, že odbil devětkrát, vstal, posbíral si věci a schoval si vak, toulec a smotané lano pod pláštěm. Pak vzal do ruky luk, opět poplácal oba koně, vyšel ze stání a zamířil k velkým dveřím, které vedly na nádvoří.

	Otevřel dvojité dveře asi na šířku jednoho kroku a rozhlédl se na obě strany. Potom se podíval i na ochoz na hradbách. Pod hradbami se pořád pohybovalo několik lidí a na ochozu viděl několik strážných. Žádný z nich se nedíval na nádvoří. Měli za úkol sledovat, zda se neblíží nebezpečí zvenčí.

	Vyklouzl úzkou mezerou ve dveřích a zavřel je za sebou. Potom v klidu kráčel ke vstupu do hlavní věže. Neměl důvod utíkat nebo se snažit zůstat nezpozorovaný. Na člověku kráčejícím v tuto dobu po nádvoří nebylo nic podezřelého. Kdyby ho někdo viděl, neměl by důvod dělat poplach.

	I tak nebylo snadné vypadat nenuceně, když měl nervy napjaté jako struny na houslích. Došel ke dveřím do věže, rozhlédl se, otevřel je a vstoupil dovnitř. Pak za sebou zavřel. Vstupní hala byla prázdná, a tak vypustil dlouho zadržovaný dech v úlevném výdechu a na chvíli se opřel o dveře.

	Po jeho levici se nacházela jídelna pro níže postavený hradní personál, odkud slyšel tlumený šum hovoru. Pozoroval, jak několik členů kuchařského personálu prochází vstupní halou a nese tam konvice a tácy z kuchyně. Nikdo z nich si ho nevšímal. Čekal, dokud nebudou z dohledu, pak rychle došel ke schodišti a vydal se nahoru po schodech. Jeho boty s měkkou podrážkou přitom nedělaly skoro žádný hluk.

	V dalším patře prošel kolem dveří do Lassignyho pracovny a rychle přeběhl k jednomu z točitých schodišť, která byla vestavěná v rozích hlavní věže.

	Opět ho nikdo neviděl, a tak na mdle osvětlené schodiště vykročil s dalším úlevným výdechem a pokračoval vzhůru.

	Dostal se do nejhořejšího patra, aniž by někoho potkal. Rozhlédl se a zkoumal své okolí. Horní patro tvořil otevřený prostor, který zjevně sloužil jako zbrojnice. Podél stěn byly vyskládané zbraně, štíty i pancíře. Uprostřed byly dlouhé lavice, kde se mohly brousit meče a hroty kopí a opravovat kroužkové zbroje. Za pracovními lavicemi vedlo strmé dřevěné schodiště k padacím dvířkům na plochou střechu.

	Došel k němu a svižně po něm vylezl nahoru. Na padacích dvířkách nebyl zámek, což dávalo smysl – střecha byla obranným bojovým stanovištěm a v případě útoku by nebylo moc praktické hledat někde klíč. Zvedl dvířka, podržel je, aby nebouchla, až je úplně otevře, a vylezl na střechu.

	Opatrně za sebou dvířka zase zavřel, přikrčil se a došel k zábradlí s výhledem na severozápadní věž. Podíval se do horní řady oken, asi pětadvacet až třicet stop nad střechou hlavní věže. Teplé, žluté světlo lucerny zářilo jen v jednom z nich. Nevesele se sám pro sebe usmál. Will s Maddií ještě nespí, pomyslel si.

	Sundal si plášť a začal si připravovat vybavení.
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Devatenáct
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	Will s Maddií seděli u stolu naproti sobě. Na desku stolu Will kouskem dřevěného uhlí načrtl šachovnici a potom vyrobil figurky z malých čtverečků pergamenu s nakreslenými symboly. Když byli ve dne v noci zavření ve věži, bez možnosti protáhnout si nohy, hodiny se jim vlekly a byli rádi, že se mají čím zabavit. Maddie se naučila hrát šachy jako dítě a naučila je i Willa poté, co mu vysvětlila, jak má vyrobit šachovnici a figurky. Teď byla trochu rozladěná, že ji v šachovém umění rychle předčil a vyhrával většinu partií.

	A zdálo se, že se mu to povede zase. Už přišla o většinu důležitých figurek a měla jen královnu, krále a věž. Will na druhou stranu ztratil jen koně a střelce. Zbytek jeho figurek obkličoval ty její a ohrožoval jejího krále.

	Opřela si bradu o dlaň, zírala na šachovnici a hledala cestu ze svízelného postavení. Pomalu jí docházelo, že její královnu váže jedna z Willových věží. Kdyby s ní táhla, odhalila by svého krále, což nemohla. Jedinou cestou by bylo vzít věž královnou. Jenže pak by Willův střelec, který kryl věž, sebral její královnu – a to by byla velmi neuspokojivá a nerovná výměna. Královna byla mnohem cennější než věž.

	Zklamaně vydechla a prudký poryv jejího dechu sebral pergamenové figurky a rozházel je po stole.

	Will se na ni tázavě podíval. „Chápu dobře, že se vzdáváš?“

	Omluvně rozpřáhla ruce. „Promiňte, to jsem nechtěla,“ řekla.

	Zvedl jedno obočí v rozčilujícím výrazu, který se jí nikdy nedařilo napodobit – možná právě proto ji tolik rozčiloval. „Jistěže ne,“ řekl hlasem přetékajícím ironií.

	„Ne! Opravdu, já –“

	BUCH!

	Něco zvenčí narazilo do zdi u okna, zabořilo se to dřevěného rámu a rychle to vibrovalo. Oba se narovnali, jejich pohledy nejprve střelily k oknu a pak ke dveřím, aby zjistili, jestli strážní venku ten zvuk také slyšeli.

	Muži na chodbě ale nijak nereagovali. Těžké dveře zvuk zřejmě nepropustily. Podívali se na sebe, zvedli se od stolu a rychle došli k oknu. Maddie zvedla západku a otevřela ho, pak se oba vyklonili ven hlavou i rameny, aby se podívali.

	V dřevěném rámu okna vězel dlouhý černý šíp. Will svraštil čelo, a pak si pozorně prohlédl křidélka – dvě černé letky a bílé kohoutí pero. Obočí mu v nevíře vystřelila nahoru a pak se vesele zazubil.

	„To je Haltův šíp!“ oznámil Maddii.

	Plácla se dlaní do čela. „Halt!“ řekla. „No jistě! Věděla jsem, že ten žebrák je mi povědomý!“

	Zvědavě se na ni podíval. „Žebrák? Ten, o kterém jsi už mluvila?“

	Maddie přikývla. „Měl dlouhé zacuchané bílé vlasy a vousy a taky modrobíle pruhovaný plášť. Věděla jsem, že je mi povědomý!“

	Will chtěl odpovědět, ale byl přerušen. Šíp sebou několikrát trhl, takže si uvědomili, že je k němu připevněný tenký provázek, který vedl někam dolů do temnoty.

	Maddie na něj ukázala. „Měl byste to asi přitáhnout,“ řekla.

	Will provázek popadl a začal ho opatrně navíjet. Zatímco se provázek napínal, zjistili, že vede na střechu hlavní věže, čtyřicet kroků daleko a o něco níž pod nimi. Na okraji střechy, za tři stopy vysokou nadezdívkou, se matně rýsovala temná postava.

	Po chvíli navíjení Will ucítil, že na provázku visí něco těžkého. Dál přitahoval provázek k sobě a snažil se ho příliš nenapínat. Nakonec se mu do rukou dostal těžší provaz – silné lano. K němu byl připevněný podivný dřevěný válec, který nejvíc ze všeho připomínal pohár na pití.

	Maddie nad ním svraštila obočí. „Co je to?“

	Will začal válec odvazovat a otočil se k ní se širokým úsměvem. „Tohle Halt viděl kdysi před lety, když jsem byl ještě učeň,“ řekl. „Hráli jsme si s tím celé dny a pokoušeli jsme se najít pro to nějaké praktické využití. Zdá se, že Halt ho konečně našel.“ Zavrtěl hlavou a tiše se zasmál.

	Maddie přešlápla z nohy na nohu a málem tančila zvědavostí. „Ale co je to?“

	Will opatrně odvázal tenký provázek, a potom připevnil lano k rámu jedné z postelí. Provlékl provázek malým otvorem v základně válce, kterou, jak si Maddie teď všimla, tvořila tenká kůže. Na konci provázku udělal uzel, aby ho zajistil na místě, pak zvedl pohárek k ústům a opatrně provázek napnul.

	„Halte?“ řekl do pohárku. „Jsi to ty?“

	Maddie okouzleně sledovala, jak jednou brnkl na provázek, rychle si přiložil pohárek k uchu a pozorně poslouchal. Slyšela, jak se v pohárku ozývá slabý škrábavý zvuk hlasu, který Willovi odpovídal. Byl příliš slabý na to, aby rozuměla slovům, ale Willův úsměv jí prozradil, že měl pravdu. Podíval se na ni.

	„Je to on!“ řekl vítězoslavně.

	„Co je to za věc?“ zopakovala bez sebe zvědavostí.

	Will si opět zvedl pohárek k ústům a pomalu do něj promluvil. „Halte? Vydrž malou chviličku.“

	Chvilku se nic nedělo a pak provázek zavibroval, jak na něj z druhé strany Halt brnkl. Will se otočil k Maddii.

	„Je to způsob, jak spolu mluvit na dálku,“ vysvětloval. „Halt to viděl kdysi dávno v Toskaně. Byla to dětská hračka, ale jeho napadlo, že by se mohla hodit. Provázek, když je pořádně napnutý, přenáší vibrace tvého hlasu. Kůže napnutá na základně pohárku ty vibrace vstřebá a zesílí, takže slyšíš to, co říká ten druhý člověk na opačném konci. Je to vážně úžasné. Když chceme mluvit, nebo předáváme slovo tomu druhému, brnkneme na provázek, abychom mu to dali najevo.“ Právě to teď také udělal a pak si zvedl pohárek k ústům.

	„Halte?“ řekl. „Můžeš nás odsud dostat?“

	Opět si dal pohárek k uchu a poslouchal. Maddie slyšela škrábavý zvuk Haltova hlasu, když jim předával pokyny. Will pozorně poslouchal a nakonec přikývl, ale pak si uvědomil, že ho Halt nevidí, a opět promluvil do pohárku.

	„Dobře. Rozumím. Dej mi vědět, až budeš připravený.“

	Uplynulo pár vteřin a provázek se opět zaškubal. Will ho začal přitahovat a cítil, jak něco klouže po laně nahoru. Zatímco navíjel provázek, vysvětloval vše Maddii.

	„Posílá nám dva postroje, abychom mohli sjet dolů po laně. Říká, že budeme muset počkat, dokud hrad nebude opravdu spát. Kdyby se někdo podíval na nebe, toho lana by si asi nevšiml, ale dvou temných stínů klouzajících po něm už ano.“

	Konec provázku vklouzl oknem dovnitř a na něm visely dva krátké kusy lana. Každý měl asi dvě stopy na délku a na obou koncích byly smyčky. Will je položil na podlahu a podíval se na Maddii.

	„Tohle už jsi používala, že?“

	„Cvičili jsme s tím na hraničářském shromáždění minulý rok,“ přisvědčila.

	Will převázal lano na rámu postele na kluzný uzel a pak k jeho konci připevnil lehčí provázek. „Dobře,“ řekl. „Teď už musíme jen čekat.“

	V takovýchto chvílích Maddii připadalo, že čekáním tráví většinu života. Ztlumili lucernu a seděli potmě, zatímco zvon na bráně odbíjel míjející hodiny. Bylo po půlnoci, když viděli, že lano se opět zaškubalo. Will rychle došel k oknu a odpověděl tím, že za lano několikrát zatáhl. Naznačil Maddii, aby zkontrolovala dveře, a ta tiše přešla místnost a přiložila ucho k těžkým prknům dveří. Několik vteřin naslouchala, pak se podívala na Willa a zavrtěla hlavou. Dva strážní venku nevydávali žádný zvuk. Před hodinou slyšeli, jak se stráž mění, a věděli, že současná dvojice bude ve službě ještě tři hodiny. Po celou tu dobu budou nejspíš podřimovat na židlích u dveří.

	Halt s Willem to probrali už předtím. Bylo nejlepší, aby už dál nemluvili. Pohárky s provázkem vyžadovaly, aby Will mluvil poměrně hlasitě a vytvořil tak dost silné vibrace. Bylo pravděpodobné, že když už teď všichni na hradě spali, strážní by slyšeli, že Will mluví, a mohli by otevřít dveře, aby zjistili, co se děje.

	Ukázal na okno. „Ty první,“ vyzval Maddii. „Půjdu za tebou, až budeš dole.“ Zvedl lano, aby spočívalo na horní straně okenice, a Maddie se vešla pod něj. Maddie se posadila na parapet a spustila nohy z okna. Pak vzala jeden z postrojů, přehodila ho přes lano a uchopila obě smyčky do rukou. Ještě je překřížila tak, aby mohla roztažením či přiblížením rukou povolit či utáhnout postroj kolem lana. Tak mohla kontrolovat svou rychlost na laně, aby při sjezdu pořád nezrychlovala a na konci nenarazila prudce do nadezdívky na hlavní věži.

	Pořádně se chytila obou smyček postroje a podívala se na Willa, který kývl hlavou směrem k hlavní věži.

	„Tak do toho,“ zašeptal.

	Sklouzla po zadku z parapetu a propadla se do tmy.
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Dvacet
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	Pocítila nával paniky, když se lano pod její váhou prověsilo a ona se propadla asi o tři stopy níž. Pak se lano napjalo a ona přestala padat. Vzpomněla si, že když tohle nacvičovali na shromáždění, ten propad hned na začátku byl ze všeho nejhorší. Vždycky tu byla obava, že se lano přetrhne a ona bude pokračovat dolů v prudkém pádu.

	Teď už ale klouzala po laně pod úhlem a postroj, kterého se držela, vydával při skluzu syčivý zvuk. Plášť za ní vlál a ona začala cítit euforii, jak zrychlovala dolů k hlavní věži.

	To je moc rychle, uvědomila si a rozpažila. Tak na laně utáhla smyčku postroje, který držela v rukou, a zpomalila skluz. Jak se tření zvýšilo, postroj začal vydávat hlasitější, bzučivý zvuk.

	Podívala se dolů a spatřila temný obrys Haltovy postavy u nadezdívky. Na nadezdívce stál pohyblivý kladkostroj, na který se věšely nádoby s vroucí vodou či olejem. Halt přes něj přehodil lano tak, aby Maddie projela nad nadezdívkou, místo aby narazila do zdi hlavní věže. Když se přiblížila ke zdi, přitáhla postroj pevněji kolem lana, aby se zpomalila. Popruh se rozbzučel ještě hlasitěji.

	Halt stál a čekal, aby jí mohl pomoct. Zvedla nohy, aby nezavadila o nadezdívku, a ucítila jeho pevný stisk na paži a ruku kolem ramenou, jak ji zastavil. Nohama pak našla střechu pod sebou.

	Na chvilku se k Haltovi přitiskla a objala ho kolem krku.

	„Halte, tak ráda vás vidím! Jak jste se sem dostal? Jak jste věděl, že máme potíže?“

	Varovně si přiložil prst ke rtům a Maddie si uvědomila, že samým vzrušením mluvila hlasitěji, než měla v úmyslu. Omluvně sklonila hlavu a on se k ní naklonil a zašeptal: „Za chvíli vám to oběma vysvětlím. Teď musíme dostat dolů Willa.“

	Pokorně přikývla, ustoupila stranou a Halt třikrát trhl za lano, aby dal Willovi signál, že jsou připraveni.
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	Will ve věži ucítil signál. S Haltem o téhle části útěku mluvili předtím. Odvázal lano od rámu postele, pak znovu uvázal kluzný uzel a plnou vahou za něj zatáhl, aby se přesvědčil, že pevně drží. Vzal tenký provázek, kterým byly spojené oba mluvicí pohárky, a ovázal ho kolem volného konce lana. Až později za provázek zatáhne, kluzný uzel se uvolní a lano se odváže od postele. Tak ho budou moct přitáhnout zpátky k sobě, nezůstane viset nad nádvořím a nikdo se nedozví, jak utekli.

	Sebral provázek, přesvědčil se, že není zamotaný a o nic se nezachytil, a vyhodil ho z okna, aby visel nad nádvořím v dlouhé smyčce. Druhý konec si uvázal kolem opasku, vzal do rukou postroj, posadil se na parapet a omotal postroj kolem hlavního lana stejně jako předtím Maddie.

	Lano se napjalo, Will začal klouzat a rychlost sestupu ovládal ručním postrojem. Hlavní lano bylo trochu namaštěné, aby hladčeji klouzalo. Jak se pod jeho větší hmotností zvýšilo tření, tuk začal díky teplu kouřit.

	Za ním se z hlubiny postupně zvedal tenký provázek. Když s Haltovou pomocí překonal nadezdívku, měl provázek za sebou v dlouhé volné smyčce, která se táhla od zdi hlavní věže až k oknu v severozápadní věži. Will pár kroků zavrávoral, když nohama dopadl na střechu hlavní věže. Haltova silná paže ho podepřela a on rychle získal rovnováhu. Pak svého starého učitele objal a poplácal ho po zádech.

	„Jak ses –“

	Halt ho rychle umlčel a prudce zašeptal, „Na to bude čas potom. Teď odtamtud musíme dostat to lano.“

	Will přikývl a odvázal si provázek od opasku. Zatáhl za něj a ucítil chvilkový odpor. Kluzný uzel byl uvázaný pevně. Opatrně zvyšoval napětí v provázku. Po pár chvílích ucítil, jak mu v ruce povoluje, když se kluzný uzel ve věži nad nimi konečně rozvázal. Lano se prověsilo a Halt ho začal přitahovat a zároveň si ho natáčel na rameno.

	„Můžeme?“ zeptal se, když byl s lanem hotov, a oba jeho společníci přikývli. „Tak pojďte za mnou.“

	Sebral své vybavení, zamířil k padacím dvířkům ve střeše a vydal se dolů do horního patra. Maddie šla za ním a Will jako poslední za sebou padací dvířka zase zavřel. Důležitou součástí jejich útěku bylo nenechat stopy po tom, jak se jim podařilo uprchnout. Když všichni slezli po žebříku do velké otevřené zbrojnice, položil Will Haltovi ruku na paži a zastavil ho.

	„Kam jdeme?“ zeptal se tichým hlasem.

	„Do stájí,“ odpověděl Halt stejně tiše a Will pocítil úlevu. Bál se, že budou muset nechat Cuka a Trkače na hradě.

	„Počkáme do svítání a pak utečete z hradu,“ pokračoval Halt. „Já odlákám pozornost, abych kryl váš útěk.“

	Halt je zavedl k točitému schodišti v rohu věže. Začali po něm sestupovat dolů a díky měkkým botám se po kamenných schodech pohybovali naprosto tiše. Vynořili se v prvním patře a Halt ukázal na široké centrální schodiště, k němuž pak vykročil. Will ho ale opět zastavil.

	„Jenom chviličku,“ řekl. Stáli u dveří do Lassignyho pracovny, které byly přímo naproti hlavnímu schodišti. Halt se zamračil nad tím zdržováním, ale Will rychle došel ke dveřím a stiskl kliku. Věděl, že v tuto pozdní hodinu uvnitř nikdo nebude.

	V pracovně byla tma, ale on si pamatoval rozvržení nábytku, rychle minul stůl a došel ke stěně za ním. Jak doufal, jejich pouzdro se zbraněmi tam pořád stálo, opřené o kamennou zeď. Sundal kožené víko a sáhl dovnitř. Byly tam oba luky – Maddiin se tam vrátil po jejím souboji s Armandem. Přehodil si pouzdro přes rameno a vyšel ven ze dveří, před nimiž čekali Halt s Maddií. Halt vypadal netrpělivě.

	„Už jsi hotový?“ zašeptal sarkasticky. Will mu pokynul, aby je vedl dál.

	Tiše seběhli po schodech a dole se zastavili, aby se přesvědčili, že nikdo není poblíž. Pak jako tři stíny proklouzli temnou vstupní halou k hlavním dveřím.

	Na noc byly zamčené na těžkou dřevěnou závoru. Will ji opatrně zvedl z železných podpěr zasazených do obou zárubní a opřel ji o zeď. Věděli, že až vyjdou ven, nebude možné ji vrátit zpět, ale museli se spoléhat na své štěstí, že bez náznaku, že uprchli přes střechu hlavní věže, si nikdo nezamčené dveře nespojí s jejich útěkem.

	Halt je vyvedl ven a přitom pozorně sledoval schody i vstup do velké společné ložnice. Tiskli se k vnější zdi hlavní věže a drželi se v přítmí. Takhle pozdě v noci se nemohli pohybovat s Haltovou dřívější nenuceností a museli zůstat co nejvíce skrytí. Vedl je podél zdi až na konec hlavní věže a zastavil se před otevřeným prostorem, na jehož opačném konci se nacházely dveře do stájí. Ukázal na ochoz hradeb, kde hlídkovali strážní. Obrysy několika z nich se matně rýsovaly proti hvězdnému nebi. Ale jak už si Halt všiml předtím, většina hleděla ven přes hradby a pátrala po možných útočnících blížících se k hradu.

	Will s Maddií se krčili ve stínu věže a Halt jim pokynul, aby přešli k němu. Ukázal na sebe, pak na Maddii a nakonec na Willa.

	„Já první,“ naznačoval rty. „Pak Maddie, pak ty.“

	Přikývli, že rozumí, a Halt, po dalším rychlém pohledu na ochoz, vyklouzl ze stínu hlavní věže a přeběhl přes nádvoří ke dveřím do stájí.

	Pořád byly odemčené, tak jak je předtím nechal. Zavrtěl hlavou, vděčný za stájníkovu lenost a nedbalost. Pootevřel dveře a vklouzl dovnitř. Nechal si jedno křídlo otevřené jen natolik, aby mohl sledovat Maddiin postup.

	Maddie u věže zrovna chtěla vykročit do volného prostoru, když jí Will sevřel rameno a zastavil ji. Otočila se k němu s tázavým pohledem a on ukázal k severnímu konci nádvoří.

	Dva strážní byli zrovna na obchůzce a kráčeli přes otevřený prostor mezi hlavní věží a hradbami. Na obchůzce měli kontrolovat dveře a okna, ale místo toho byli zabráni do tichého hovoru. Hlídkovali takhle pět nocí v týdnu a nikdy nic zvláštního neviděli. Proto také nic zvláštního nečekali a začali být nedbalí.

	Will a Maddie, zabalení do svých plášťů, se krčili u paty hlavní věže, ve stínu, který vrhala strážnice. Kapuce měli nasazené a hlavy skloněné. Když se oba strážní přiblížili, zůstali Will i Maddie na místě a začali i mělčeji dýchat, aby co nejvíc omezili pohyb i hluk. Oba věděli, že v takové situaci je nejbezpečnější zůstat naprosto nehybný.

	Strážní je minuli a přikrčení hraničáři slyšeli jejich tichý hovor. Strážní zamířili doprava, prošli kolem věže a zmizeli jim z dohledu.

	„Teď běž,“ pošeptal Will Maddii přímo do ucha.

	Odběhla jako přízrak, tmavá silueta v temnotě nádvoří. Will čekal a sledoval mezeru ve dveřích, kterou proběhla dovnitř a která se za ní zase zavřela. Potom, s posledním pohledem na ochoz, se rozběhl za ní.

	Asi po minutě už byli všichni tři bezpečně ve stájích, za zavřenými dveřmi a mimo dohled. Will si s úlevou vydechl a pak se otočil k Haltovi.

	„Tak, ven s tím,“ vyzval ho. „Co tady u všech všudy děláš? A jak jsi zjistil, že máme potíže?“

	„Byl to Duncanův nápad,“ vysvětloval Hal. „Nevěřil Philippovi. Měl podezření, že kdyby k něčemu došlo, Philippe by vás nechal na holičkách. Tak nás poslal jako zálohu – jen pro případ.“

	„Nás?“ opáčila Maddie. „Takže vy tu nejste sám?“

	Halt se na ni usmál. „Tvůj otec je tady taky,“ řekl. Maddie se otočila a zadívala se do tmy stájí, ale on pokračoval ve vysvětlování. „Ne přímo tady. Je ve vesnici a vydává se za teutlandského rytíře. Dorazili jsme sem pár dnů před vámi. Každý den jsem chodil na hrad s žebráckou miskou, abych na všechno dohlédl.“

	„Před pár dny jsem vás viděla,“ podotkla Maddie. „Připadal jste mi nějak povědomý, ale nečekala jsem vás tady, tak jsem vás nepoznala.“

	„A jak plánuješ –“ začal Will, ale Halt zvedl ruku, aby ho umlčel. Z horního patra stájí zaslechl hluk. A teď viděl, jak se nad schodištěm mihotá světlo.

	„To je stájník,“ zašeptal Halt. „Musel něco zaslechnout.“ Rychle se rozhlédl. Stání nejblíž u dveří bylo neobsazené. Ukázal na ně. „Schovejte se tam a já se o něj postarám.“
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Dvacet jedna
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	Will a Maddie se skryli v temnotě prázdného stání, zatímco Halt se přesunul dál do stájí a držel se u řady stání, která navazovala na schody. Přitom viděl, jak světlo sílí a stájník s mumláním a naříkáním schází po schodech dolů. Lucerna se mu pohupovala v ruce a vrhala po stěnách zvláštní, pohyblivé stíny. Když se Halt dostal k poslednímu stání naproti Trkačovi a Cukovi, přikrčil se za dveřmi a rukou dal koním povel. Ti hned začali nervózně pofrkávat a ržát, točili se přitom v těsném prostoru svého stání a vráželi do dřevěných dvířek.

	Stájník je uslyšel a domníval se, že právě oni ho vzbudili. „Co se to s vámi dvěma děje?“ zavrčel na ně „Sklapněte, pro smilování!“

	Zjevně se právě probudil. Bos a v dlouhé lněné noční košili došel k jejich k stání, pozvedl lucernu nad hlavu a pátravě se zadíval dovnitř, zda tam neuvidí něco, co je mohlo vyrušit. Myslel si, že se do stájí možná vplížila kočka nebo pes a ty dva malé huňaté koníky to vyděsilo. Když nahlížel do stání, otočil se zády k Haltovi a ten vstal a přistoupil k němu.

	Stájník na poslední chvíli vycítil, že za ním někdo je, a chtěl se otočit. Ale na to bylo pozdě. Zezadu se mu okolo krku ovinula paže jako ze železa. Stájník krátce a vyděšeně vyjekl, ale ten zvuk byl utnut, jak paže zesílila svůj stisk.

	Asi minutu divoce bojoval, ale Haltův stisk nepovoloval, naopak víc a víc sílil a bránil muži nabrat vzduch do plic. Stájníkův odpor slábl a pohyby byly čím dál zoufalejší. Nakonec se zhroutil, bezvládný a v bezvědomí. Halt ho položil na podlahu, napřímil se a tiše zavolal na své přátele.

	„V pořádku, už nebude dělat potíže. Pojďte sem a pomozte mi ho svázat.“

	Maddie s Willem se vynořili z přítmí a Will rychle uvázal stájníkovi kus hadru kolem úst místo roubíku.

	Maddie si bezvědomého muže ležícího na podlaze prohlížela. „Nelíbilo se mi, jak mluvil s mým koněm,“ prohodila. V hlase jí zaznívalo uspokojení.

	„Jsem si jistý, že příště bude zdvořilejší,“ odpověděl jí Halt. Zvenku slyšeli zvon u brány odbít druhou hodinu. „Chtěl bych to dát do pohybu v šest,“ řekl jim Halt. „Možná bychom si měli odpočinout, dokud to jde.“

	„Máš tedy plán, jak nás odsud dostat?“ ujišťoval se Will. „Nevymýšlíš ho za pochodu?“

	„Ráno vám ho vysvětlím,“ řekl Halt. „Pro tuhle noc už mám mluvení dost. Zachraňování lidí, jako jste vy dva, je vyčerpávající. Potřebuju se vyspat.“ Sehnul se a popadl stájníka za límec. „Pomozte mi odtáhnout tuhle Šípkovou Růženku do stájí.“

	Will se také sehnul a popadl muže za košili v ramenou. Společně pak odtáhli bezvládnou postavu do prázdného stání a opřeli ji o dřevěnou stěnu.

	Will si ho kritickým okem prohlížel. „Bude mu zima, až se vzbudí.“

	„Lámeš mi srdce,“ odvětil Halt. Ale podvolil se, stáhl z kolíku vzadu ve stání sedlovou deku a přehodil ji přes bezvědomého muže.

	Will nasál vzduch. „Trochu smrdí,“ poznamenal.

	Halt se na něj poněkud zoufale podíval. „On, nebo ta deka?“ zeptal se.

	Will se zazubil. „Nejspíš on i deka.“

	Zavřeli za spícím stájníkem dvířka a vrátili se do stání naproti. Halt se uvelebil u zdi a omotal si kolem sebe plášť.

	„Ty si můžeš vzít první hlídku,“ řekl Willovi, pak se podíval na Maddii. „A ty ho vystřídej, až zvon odbije čtyři, a vzbuď nás v šest.“

	Než mohli něco namítnout, zavřel oči a začal zhluboka oddychovat. Will s Maddií se na sebe podívali. Will pokrčil rameny. Za ta léta práce s Haltem už si zvykl na jeho odměřené způsoby.

	„Vezmu si první hlídku,“ zopakoval. „Ty nás vzbudíš v šest.“
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	Maddie vzbudila Willa a Halta, jakmile slyšela zvon na bráně odbíjet šestou. Halt prohrabal svůj vak a podal jim lahev s vodou a proužky sušeného hovězího. Mrzutě jedli a pili. Jídlo sice utišilo jejich žaludky, ale nebyla to zrovna ta nejlákavější snídaně.

	„Náhodou bys u sebe neměl konvičku horkého kafe, že?“ zeptal se Will, když se napil z polní lahve.

	„A trochu křupavé horké slaniny?“ dodala Maddie.

	Halt pohrdavě zasykl. „I kdybych měl, co vás vede k domněnce, že bych si to nenechal pro sebe?“

	Vstal a přešel do stání, kde ležel svázaný stájník se zacpanou pusou. Zkontroloval mužova pouta a přesvědčil se, že jsou pevná a roubík mu nebrání v dýchání. Mužovy oči nad roubíkem na něj nenávistně hleděly, ale Halt jen pokrčil rameny.

	„Někteří lidé nedovedou být vděční,“ zamudroval.

	Stájník vydal přes roubík vzteklý bublavý zvuk. Halt ho ignoroval a vrátil se do stání, kde na něj čekali ostatní. Viděl, že si natáhli tětivy do luků a vrátili saxonské nože do pochev. Toulce už měli připnuté na opascích. Prázdné pouzdro na zbraně leželo na podlaze stání.

	„Bude v pořádku,“ řekl. „Ale asi ho budeme muset přesunout, aby byl v bezpečí.“

	„Před čím?“ zajímala se Maddie.

	„Před požárem,“ odpověděl Halt.

	Will zvedl obočí. „Jakým požárem?“

	„Tím, který založím, abych odvedl pozornost a vy dva jste mohli projet bránou.“ Ukázal na dva koně, kteří trpělivě čekali. „Navrhuju, abyste Trkače a Cuka osedlali a připravili se.“

	Přinesli sedla a udidla z kolíků, kde visela. Halt začal svůj luk opět omotávat kůrou a jutou, aby ho zase zamaskoval. Přitom rozváděl svůj plán útěku.

	„Dám na hromádku trochu mokré slámy poblíž dveří a zapálím ji. Mělo by to vytvořit hodně kouře, takže koně ve stáních začnou panikařit. Jakmile tu bude dost kouře, pustím je ven ze stání a otevřu dveře do stájí. Vyběhnou ven na nádvoří a při troše štěstí se poženou mezi hlavní věží a strážnicí.“

	„Co když ne?“ zeptala se Maddie.

	Halt se na ni podíval. „Udělají to, protože vy dva pojedete za nimi a poženete je vpřed. Držte se nízko v sedle, aby si vás hned všichni nevšimli – aspoň na tak dlouho, dokud pro strážné nebude moc pozdě něco udělat. Až se dostanete ke strážnici, stočíte se prudce doleva a projedete skrz ni. Když budete mít štěstí, strážné překvapíte. Při tom zmatku vás uvidí až v poslední chvíli. Někteří z nich opustí svá stanoviště, aby se pokusili koně zastavit. A vy prostě prorazíte skrz ostatní, kteří zůstanou na strážnici, pojedete dál přes padací most a pak po náspu. Nikdo nebude v sedle, nikdo nebude připravený vás pronásledovat, takže byste jim měli uniknout. Horác na vás bude čekat na kraji vesnice a povede vás dál.“

	„Co budeš dělat ty?“ zeptal se Will.

	Halt pokrčil rameny. „Já chvilku počkám a pak půjdu za vámi.“

	Will svraštil čelo a uvažoval nad plánem. „Zní to dost jednoduše,“ poznamenal.

	„Jednoduché je dobré,“ odvětil Halt. „Chytré je komplikované. A komplikované věci mají nepříjemnou vlastnost selhávat.“

	Will otevřel ústa, aby něco odpověděl, ale pak je zase zavřel. Uvědomil si, že Halt má pravdu. Prostý plán byl většinou nejlepší. Pokud udrží koně pohromadě a v pohybu, odvede to pozornost všech a on a Maddie se dostanou k bráně.

	„Máš pravdu,“ řekl, přehodil Cukovi přes hřbet sedlovou deku a usadil na ni sedlo.

	„Obvykle ji mívám,“ odpověděl Halt s protivnou sebejistotou. Pak se vydal ke dveřím a začal shrabovat na hromadu vlhkou slámu. „Buďte připravení vyrazit, až vám řeknu,“ zavolal na ně tiše.

	Will se podíval na Maddii. Zatímco mluvil s Haltem, osedlala Trkače. Hladila koni nos a nápadně se snažila nesmát hovoru, který právě vyslechla.

	„Znám ho přes dvacet let,“ sdělil jí Will. „S ním se prostě nedá vyhrát.“

	„Taky jsem si všimla,“ přikývla.

	Ode dveří zaslechli křísnutí Haltova saxonského nože o křesadlo. Temnotou před svítáním proletěly jiskry a zapálily malou hromádku třísek, kterou pak Halt položil do slámy.

	„Nasedejte,“ zavolal Halt potichu, jakmile sláma začala doutnat. Někteří z neklidnějších koní ve stáních už začali tiše a nervózně pořehtávat, když ucítili kyselý kouř.

	Will otevřel dveře jejich stání a vedl za sebou Cuka. Maddie čekala, až uvolní cestu, a pak vyvedla ven Trkače. Vyhoupli se do sedel. Hluk, který vydávali ostatní koně, začal sílit, protože kouř houstl a oni měli stále větší a větší strach. Will si přehodil přes rameno luk a obrátil se k Maddii.

	„Drž se nízko,“ řekl. „A blízko.“
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	Kouř stále houstl a Halt proto proběhl kolem stání, otevřel všechna dvířka a vypustil jejich panikařící obyvatele do otevřeného prostoru uprostřed stájí. Koně hlasitě frkali a řehtali, protože jejich strach rostl. Instinktivně věděli, že kouř znamená nebezpečí. Natlačili se ke dvojitým dveřím a hledali cestu ven – strkali se a naráželi do sebe, občas dokonce cenili své veliké hranaté zuby, když se jeden druhému připletli do cesty.

	I Cuk s Trkačem neklidně přešlapovali kvůli kyselému pachu kouře. Jejich jezdci je ale uklidňovali a snažili se jejich podupávání a ošívání co nejvíce zmírnit.

	Když byl Halt spokojený s hustým oblakem kouře připraveným vyvalit se ven, otevřel veliké dvojité dveře a rozrazil je dokořán. Pak uskočil stranou, aby se vyhnul splašeným koním, kteří vyrazili ven a podkovy se jim smýkaly na hladkých dlažebních kamenech nádvoří.

	„Hoří!“ zakřičel z plných plic. „Ve stájích hoří!“

	Jak předvídal, vedoucí koně se hnali přímo vpřed ve snaze uniknout kouři a vběhli do prostoru mezi strážním domkem a vstupem do hlavní věže. Will s Maddií jeli pro jistotu vzadu, krčili se v sedlech, pleskali svými luky koně před sebou po zadcích a hnali je vpřed. Ti zase tlačili na koně před sebou, takže celé stádo nemohlo uhnout vlevo ani vpravo.

	Z nádvoří se začal ozývat vyděšený křik. V tak časnou hodinu bylo vzhůru jen několik lidí, ale i ti stačili přispět k hluku a zmatku. Ze stájí se za vyplašenými koňmi valil hustý, dusivý kouř.

	Tři strážní od brány vyběhli na nádvoří a pokoušeli se zdivočelé stádo zastavit. Ale neměli šanci. Jeden z nich, seržant, který stráži velel, vběhl před vyděšené koně, mával rukama a křičel. Ale vedoucí kůň, černý válečný hřebec, naběhl hrudí přímo do něj a srazil ho na zem. Seržant se rychle zvedl na všechny čtyři, zoufale se škrábal po dlažebních kamenech a snažil se uniknout před dunícími kopyty ostatních koní. Nakonec se dostal do bezpečí u hradeb. Když druzí dva strážní viděli, co se stalo, zastavili se, vystrašeně sledovali vyplašené stádo a nebyli si jistí, co dělat.

	Zvon na strážnici začal rychle vyzvánět na poplach. Z hlavní věže i ze čtyř rohových věží vybíhali lidé. Většinou se právě probudili a ještě ani nebyli pořádně oblečeni. Nejprve běželi na nádvoří, aby zjistili, co se děje. Ale když viděli, že se na ně řítí splašení koně, okamžitě se otočili a tak tak se stačili vrátit do bezpečí. Další hlasy začaly opakovat Haltův varovný pokřik.

	„Hoří! Ve stájích hoří!“

	Zavládla panika, zmatek a nejistota. V první chvíli nebylo nikomu jasné, co by se mělo podniknout. Strážní na ochozech, bezpečně vysoko nad vzpínajícími se a kopajícími koňmi, sledovali chaos pod sebou, nebyli si jistí, co je třeba dělat, a čekali na někoho z nadřízených, až vydá rozkazy.

	V nastalém zmatku se Will a Maddie dostali až k hlavní bráně. Tam se prudce stočili doleva, ještě víc se přikrčili nad šíje svých koní a zamířili rovnou ke strážnici.

	Cukova a Trkačova kopyta bušila do dlažby a vytvářela dunivou ozvěnu v krátkém tunelu vedoucím na svobodu. Zbývající strážní, jichž teď bylo málo, když tři z nich vyběhli na nádvoří krotit splašené koně, se stáhli stranou a nechali je projet. Jeden z nich, rozhodnější než ti ostatní, si všiml, že na těchto koních sedí jezdci, vstoupil jim do cesty ve snaze je zastavit a natáhl halapartnu před tělem jako závoru.

	Byl to statečný pokus, ale docela hloupý. Cuk se k muži natočil plecí, naběhl do něj, vyrazil mu halapartnu z rukou a odhodil ho na kamennou zeď v tunelu strážnice. Naštěstí měl strážný na sobě kroužkovou košili a helmici, když narazil hlavou do zdi. Oči mu zeskelnatěly a v polobezvědomí sjel podél zdi na zem.

	Oba koně vyrazili do ranního slunce a rozprášili pár ranních ptáčat mezi denními návštěvníky hradu, kteří uskočili ke stranám náspu před bušícími lesklými kopyty a svalnatými těly. Koše zeleniny a kusy masa určené pro hradní kuchyni se rozsypaly do prachu, když je oba koně tryskem minuli a zamířili na cestu do vesnice.

	„Utíkají!“ zařval jeden strážný, vzpamatoval se, vyběhl před bránu a hleděl za dvěma jezdci.

	„Kdo utíká?“ zeptal se druhý strážný a ten první se nejistě zarazil.

	„To nevím,“ přiznal. Pak ukázal na dva rychle mizející koně s jezdci. „Oni. Ať jsou kdo jsou.“

	Jejich seržant, který se už vzpamatoval ze svého pádu na nádvoří, se mezitím dobelhal do strážnice celý pomlácený a otřesený. Byl to ale starý voják a věděl, že je na něm, aby v tom ranním chaosu nastolil pořádek a disciplínu. Ukázal na těžkou padací mříž, která se používala k přehrazení cesty do hradu, když byl padací most spuštěný.

	„Spusťte ji dolů,“ nařídil. „Pak jděte a zkuste zastavit ty koně.“ Vydal se do světnice pro posádku strážnice zburcovat ostatní strážné, kteří by mohli být stále uvnitř. Strážní šli splnit jeho rozkaz. Zrovna se chopili těžkého kola, kterým se zvedala a spouštěla padací mříž, když se do strážnice vřítila kulhající postava v zeleném plášti.

	„Ještě chvilku!“ křičel vyděšeně. „Pusťte mě odsud ven!“

	Strážní přestali, protože postavu poznali. Ani jednoho z nich nenapadlo zamyslet se nad jeho přítomností na hradě. Asi si mysleli, že se v té panice dostal do hradu s prvními denními návštěvníky.

	„Tomkine, jsi v pořádku?“ zeptal se jeden z nich a pustil rukojeť na kole, kterým se spouštěla mříž.

	„V pořádku? Ne, to teda nejsem!“ odpověděl Tomkin – či spíše Halt – a hlas mu přeskočil v předstírané panice. „Ti zatracení koně mě málem zabili! Jeden mi dupnul na nohu, když běžel kolem! Pusťte mě odsud pryč!“

	S mávnutím ruky ho nechali projít a pak se znovu pustili do spouštění těžké mříže, zatímco on rychle kulhal přes padací most na násep. Panika už opadala, a tak si vyměnili úsměvy a dívali se za rozhořčenou postavičkou zmenšující se v dálce.

	„Ten měl teda pěkně nahnáno,“ poznamenal jeden.

	Bohužel pro něj se zrovna v tu chvíli opět objevil seržant. „A ty budeš mít nahnáno ze mě, hochu, jestli tu mříž okamžitě nespustíš dolů. A nikoho dalšího už ven nepouštějte!“

	Na hradě byl postupně opět nastolen pořádek. Hasiči vyzbrojení kbelíky s vodou a mokrými hadry se vydali skrz hustý kouř do stájí. Tam zjistili, že se o žádný velký požár nejedná. Hořela jen hromádka mokré slámy hned za dveřmi. Rychle ji uhasili půl tuctem kbelíků vody.

	Desátník, který jim velel, se poškrábal na hlavě. Kouřící sláma byla nahrabaná těsně u dveří. Proč by někdo, kdo má všech pět pohromadě, nechával u dveří hromádku mokré slámy, divil se. Jeden z jeho mužů šel dál do stájí hledat další možná nebezpečí a teď na něj volal naléhavým hlasem.

	„Desátníku! Pojďte sem! Tohle byste měl vidět!“

	„Tohle“ byl svázaný stájník oděný pouze v noční košili, umlčený roubíkem a bezpečně uložený v jinak prázdném stání. Zvedli ho na nohy a přeřezali mu pouta. Když mu sundali roubík, zakašlal a vyplivl hrst suché slámy.

	„Kdo to udělal?“ ptal se desátník.

	Stájník na něj vztekle zíral. „To byl ten zatracený žebrák Tomkin!“ odpověděl. „Nenechte ho utéct!“

	Desátník se otočil na jednoho ze svých mužů. „Běž do strážnice a řekni, ať toho starého žebráka zadrží!“ nařídil.

	Voják přikývl a se zařinčením výstroje a kroužkové zbroje odběhl. Dorazil do strážnice trochu zadýchán a předal desátníkův vzkaz. Seržant, který velel posádce u brány, se vztekle otočil ke svým dvěma mužům.

	„Vy jste toho starého žebráka pustili, co?“ obvinil je.

	Oba muži nejistě přešlapovali a netroufali si pohlédnout mu do očí. „Nevěděli jsme, seržante –“ začal jeden z nich.

	Druhý se přidal. „Neměli jsme žádný rozkaz, abychom ho zastavili,“ dodal.

	Seržant naštvaně vrtěl hlavou. „Taky jste neměli rozkaz ho pustit,“ odpověděl.

	První z mužů kajícně rozpřáhl ruce. „Ale on měl strach, seržante,“ vysvětloval. „Ti koně ho málem ušlapali –“

	Seržant ho přerušil. „To on je pustil ven!“ zařval, až před ním oba strážní ucukli. „Není divu, že měl strach! To on stojí za celou touhle věcí a určitě se nechtěl nechat chytit!“

	„On patřil k těm prvním dvěma?“ zeptal se druhý strážný a okamžitě své otázky litoval, protože seržant se rychle otočil a zabodl do něj zrak.

	„Prvním dvěma? Jakým prvním dvěma?“ vyptával se.

	Strážný před ním klopil zraky. „Mezi těmi splašenými koňmi byli dva jezdci. Prohnali se tudy a zamířili do vesnice,“ řekl.

	Seržantova tvář zrudla vzteky, ale začala postupně blednout, když si uvědomil, že za tohle někdo zaplatí. Dva neznámí jezdci uprchli z hradu. A on velel strážným u brány.

	„Pověz mi o nich,“ řekl hrozivě.
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	Trvalo několik hodin, než hradní hierarchie poskládala dohromady sled ranních událostí a přišla na spojitost mezi požárem ve stájích a útěkem vězňů ze severozápadní věže.

	Mohlo za to hlavně jednání dvou seržantů z posádky. Velitel stráže od brány se rozhodl nezmiňovat se vůbec o dvou neznámých jezdcích, kteří tryskem odjeli z hradu a zamířili přes násep do vesnice. Ukázalo se, že to bylo z jeho strany velmi nešťastné rozhodnutí, ale v době, kdy ho učinil, se zdálo nejmoudřejší.

	Tím druhým seržantem byl Ramon, velitel služby, která hlídala Willa a Maddii. Jak bylo jeho zvykem, přišel kolem půl osmé k apartmá ve věži, aby zkontroloval vězně i jejich ostrahu na chodbě přede dveřmi.

	Otevřel těžké dveře a vstoupil dovnitř. Projela jím panika, když viděl, že místnost je prázdná a okno otevřené dokořán. Jedna z postelí byla přitažená ke zdi hned vedle okna.

	Pohlédl na strážné venku, aby se přesvědčil, že do místnosti nevidí, pak za sebou zavřel dveře a prohlédl koupelnu a záchod, ale ani tam nikoho nenašel. Srdce mu bušilo jako splašené. Na chvíli se zastavil a zvažoval, co bude dělat dál. Otevřené okno bylo jedinou nápovědou ohledně zmizení vězňů, a tak k němu došel, vyklonil se ven a rozhlížel se na všechny strany.

	Nikde nebyl ani náznak, kam mohli zmizet. Omítka, kterou nechali přidělat kolem okna, zakryla všechny úchyty pro ruce i opěry pro nohy. Přesto se museli nějak dostat ven právě tudy a sešplhat dolů. Všiml si díry v okenním rámu, kam se zabodl Haltův šíp. Šíp samotný už byl pryč. Než Will v noci opustil místnost, šíp vytáhl, rozlámal ho na půl tuctu kousků a ty hodil do záchodu.

	Ramon ani nemohl vědět, zda díra byla ve dřevě už předtím, nebo je nová. V každém případě netušil, jakou by mohla mít spojitost s uprchlými vězni. Začal rychleji dýchat a byl velmi blízko opravdové panice. Odpovídal za oba vězně a věděl, že Lassignyho pomsta bude krutá. Zmrskání bylo to nejlepší, v co mohl doufat. Ale už viděl Lassignyho zuřit a věděl, že by ho baron mohl nechat i pověsit. Hrdlo se mu při tom pomyšlení sevřelo, jako by se už kolem něj stahovala oprátka. Na chvíli se zarazil a horečně přemýšlel. Pak dospěl k rozhodnutí. Došel ke dveřím a hlasitě promluvil zpět do místnosti, když je otevřel a vyšel ven.

	„Baron vás chce opět vidět. Buďte připravení hned, jak se najíte.“

	Rychle zabouchl dveře dřív, než by si strážní mohli všimnout, že se nedočkal odpovědi. Pak se otočil ke třem mužům čekajícím u dveří a řekl jim: „Už nejste potřeba. Vezměte si den volna.“

	Muži po těch slovech spokojeně zamručeli. Sebrali si své věci a seběhli dolů po schodech. Ramon poslouchal dupot jejich bot na kamenných schodech, dokud ten zvuk neutichl. Několikrát se zhluboka nadechl, aby utišil své rozbouřené nervy, a pak se mnohem pomaleji než jeho muži vydal také dolů po schodech.

	Jeho apartmá se nacházelo ve druhém patře věže a dělil se o ně ještě se dvěma seržanty. Ani jeden z nich tam nebyl, když vešel. Z kolíku na zdi vedle postele sňal cestovní vak a nacpal do něj náhradní oblečení a pár osobních věcí. Svlékl kabátec s erbem, který prozrazoval, že je člen hradní posádky, a pověsil ho na kolík na zdi. Pak si oblékl prostou kazajku, přehodil si přes ramena hnědý plášť a nasadil si kapuci. Nakonec si připnul na opasek meč v pochvě – těžkou dýku už měl –, rozhlédl se po místnosti, otevřel dveře a odešel.

	Kráčel přes nádvoří ke strážnici, pokoušel se chovat nenápadně a ze všech sil se snažil nespěchat.

	Padací mříž už byla zvednutá; strážní ji zvedli, protože neviděli žádný smysl v tom, aby zůstávala zavřená. Seržant od brány byl ve své kanceláři vedle strážnice, protože usoudil, že nejlepší bude držet se co nejdéle stranou. Jeden ze strážných poznal Ramona a pozdravil ho.

	„Dnes nemáte službu?“ zeptal se.

	Ramon se přinutil k úsměvu. „Mám volno,“ odpověděl. „Jdu rovnou do taverny.“

	Strážný sklesle zavrtěl hlavou. „To máte štěstí.“

	Ramon přikývl a přešel přes padací most na násep. Hrbil záda a svaly se mu stahovaly napětím, jak čekal na výkřik, který mu nařídí vrátit se zpět. Přešel patník označující polovinu mostu a rozhodl se, že kdyby se takový výkřik ozval, vezme nohy na ramena a pokusí se utéct.

	Ale ze strážnice se žádný výkřik neozval a on sešel z mostu na násep. Zrychlil krok a zamířil do vesnice, odkud vedla cesta pryč z Falaise. Byl zkušený voják a mohl si bez potíží najít práci na jiném hradě, v jiném baronství. Možná nedostane takovou hodnost jako tady, ani tak dobrý plat. Ale na druhou stranu už nebude muset snášet Lassignyho sarkasmus a krutost vůči těm, kteří se mu znelíbili.

	A Ramon věděl, že muž, který nechal Araluence utéct, se Lassignymu znelíbí opravdu silně.
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	O půl hodiny později našli dva kuchyňští pomocníci, kteří nesli Willovi a Maddii snídani, prázdnou chodbu před apartmá vězňů, a dveře pevně zamčené. Nemělo smysl klepat, protože věděli, že vězni je dovnitř nemohou pustit. Pokrčili rameny a s reptáním odnesli jídlo zpátky do kuchyně.

	Když kuchař viděl, že se vrátili, ptal se, co se stalo, a tak mu to řekli. Kuchař se zamračil, sundal si zástěru i vysokou čepici a vyběhl po schodech hledat baronova senešala. Našel ho v baronově pracovně, kde s Lassignym probíral měsíční účty.

	„Promiňte, pane,“ řekl, když zaklepal a vstoupil. „Potřebuju mluvit se senešalem.“ Byl vynikající kuchař a neměl strach, že barona rozladí, že je vyrušil. Věděl, že jeho schopnosti v kuchyni ho chrání před výbuchy neoprávněného hněvu, jimiž byl Lassigny proslulý. Baron s očima upřenýma na sloupec čísel, bez zájmu mávl rukou, aby pokračoval.

	„Potřebuju vědět, sire Gastone, jestli se rozkazy ohledně těch dvou vězňů změnily.“

	Lassignyho oči při té otázce vyletěly vzhůru. Předpokládal, že kuchař se chce zeptat na něco ohledně jídel nebo zásobování kuchyně. Tohle ale podnítilo jeho zájem.

	„Vězni?“ zeptal se. „Co je s nimi?“

	Kuchař pokrčil rameny. „Když jim moji pomocníci nesli snídani, strážní byli pryč a dveře byly zamčené. My už jim nebudeme dávat jídlo? Pokud ne, potřebuju to vědět. Nemůžu plýtvat časem na –“

	Lassigny vyskočil z křesla, odstrčil ho a rychle vyrazil ke dveřím. Senešal běžel několik kroků za ním. Oba muži s dupotem seběhli ze schodů a potom ven na nádvoří, kde se otočili doprava a běželi k severozápadní věži.

	Jak říkal kuchař, zjistili, že strážní jsou pryč a místnost je zamčená. Gaston měl klíč ke dveřím, takže si odemkli a vešli dovnitř. Trvalo jim pár vteřin, než se přesvědčili, že vězni jsou skutečně pryč. Lassigny vztekle zaklel.

	„Najdi Ramona,“ nařídil senešalovi a ten se okamžitě vzdálil. Lassigny seběhl ze schodů zpátky dolů a rázným krokem došel do strážnice vyslechnout strážné. Ztuhli v pozoru, když vletěl do krátkého tunelu mezi nádvořím a padacím mostem.

	„Kde je váš seržant?“ udeřil na ně.

	Strážní se na sebe nervózně podívali a pak jeden ukázal ke kanceláři. „Je –“

	Rozzuřený baron ho nenechal domluvit. „Přiveď ho! Hned!“ nařídil a muž ve spěchu klopýtl a napůl doběhl ke dveřím do kanceláře, aby přivedl svého velitele.

	Seržant stál před Lassignym, ale nedíval se mu do očí. Baron byl zjevně velmi vzteklý, což bylo pro jeho podřízené vždycky nebezpečné. Nervózně vykoktal hlášení o požáru ve stájích a o splašených koních a zdůraznil, že požár nebyl nic vážného a byl rychle uhašen.

	„To je vše?“ vyptával se Lassigny. „Neviděl jsi náhodou ty dva vězně, co uprchli?“

	„Ne, můj pane,“ zalhal seržant. Ale jeden z jeho mužů ho opravil s nadějí, že tak bude nápomocný.

	„Ale bránou vyjeli dva jezdci, seržante, pamatujete? Jeli za těmi splašenými koňmi, když se tudy tryskem prohnali.“

	Kdyby seržantův pohled mohl zabíjet, byl by strážný na místě mrtvý. Místo toho ale Lassigny obrátil svůj zlověstně klidný pohled na seržanta, který se teď začal silně potit nervozitou.

	„Bránou vyjeli dva jezdci?“ zopakoval. „Jak vypadali?“

	„Já… ehm… já… je… já je neviděl, můj pane,“ podařilo se seržantovi vykoktat.

	V tu chvíli se také objevil sir Gaston, trochu zadýchaný poté, co prohledal apartmá seržantů v severozápadní věži a pak i kasárna v hlavní věži.

	„Po Ramonovi není nikde ani stopy, můj pane,“ hlásil.

	Lassigny se k němu otočil a znovu to v něm vřelo zlostí. „Jak to, ani stopy? Někde musí být! Najdi mi ho! Prohledejte celý hrad! Hned!“ zařval.

	Sir Gaston se ani nehnul. Trvalo by celé hodiny, než by prohledali celý hrad a našli jednoho pohřešovaného muže, a baron to věděl. Pak se znovu nervózně ozval ochotný strážný.

	„Ehm… seržant Ramon odešel z hradu před půl hodinou, můj pane,“ řekl rozechvělým hlasem.

	To byla pro Lassignyho poslední kapka. Došlo mu, že Ramon utekl, protože nechal uprchnout vězně. Zíral na sira Gastona, rty se mu neslyšně pohybovali, jak se snažil zadržet zuřivou reakci. Chtěl hned teď někomu ublížit, ale věděl, že senešal je pro něj příliš cenný.

	„Pošli za nimi muže,“ řekl. „Vede odsud jen jedna cesta, budou na ní. Najděte je a přiveďte je zpátky.“

	„Hned, můj pane,“ Gaston se otočil k odchodu, ale baron zvedl ruku, aby ho zastavil. Někdo musel zaplatit za tuhle řadu chyb. Obviňujícím prstem ukázal na seržanta.

	„Nech ho zmrskat,“ řekl. Potom, když se od něj seržant odtáhl, se rozhodl, že to stačit nebude. Prstem obsáhl celou skupinku strážných, kteří se před ním krčili. „A je taky,“ rozkázal. „Všechny! A potom mi najdi ty dva zatracené hraničáře!“
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	Pár hodin předtím, než se zjistilo, že uprchli, v době, kdy měl hradní personál plné ruce práce s chytáním splašených koní, procválali Will a Maddie snadno přes násep a zamířili po silnici do vesnice Falaise. Maddie měla nutkání jet rychle, ale Will udržoval jejich tempo v poklidném lehkém cvalu.

	„Pokud se tam vřítíme tryskem, všimnou si nás. Lidi si nás buď zapamatují, nebo se nás budou snažit zastavit,“ řekl jí. „Lepší bude zůstat v klidu a nebudit podezření.“

	A tak jeli klidným tempem proti proudu vozů a lidí, kteří mířili k hradu. Na okraji vesnice uviděli vysokou postavu na válečném koni čekající u cesty. Maddie poskočilo srdce v hrudi, když poznala svého otce, ačkoli měl červený kabátec se znakem černého medvěda.

	„Topré ráno,“ řekl, když zastavili koně vedle něj. „Móc rát fás fitím.“

	Maddie se zamračila, zatímco on se zubil. „To je ten nejhorší teutlandský akcent, jaký jsem kdy slyšela,“ řekla.

	Jeho úsměv se ještě rozšířil. „Mhyslel jsem, še je felmi toprý,“ odvětil. Pak normálním hlasem dodal: „Tohle není dobré místo k vysedávání a tlachání. Pojeďte za mnou.“

	Pobídl svého koně patami, cválal do vesnice a držel se přitom pravé strany hlavní ulice. Oba hraničáři ho následovali a zařadili se za sebe, aby nepřekáželi provozu, který mířil na druhou stranu.

	Když ujeli padesát kroků, odbočil z hlavní ulice doprava do vedlejší uličky. Následovali ho po úzké cestě, kterou z obou stran lemovaly nízké jednopatrové hrázděné domky s doškovou střechou. Na cestě bylo sotva místo pro dva jezdce jedoucí bok po boku. Po třiceti krocích jízdy po této úzké uličce narazili na kolmou ulici, o něco širší, která vedla rovnoběžně s hlavní ulicí. Horác tady odbočil vlevo a oni ho následovali. Když odbočovali, Maddie se podívala dál do ulice a viděla, že se kříží ještě s jednou ulicí, rovnoběžnou s tou, na níž se nyní nacházeli. Za ní už vesnice končila a přecházela v pole osázená různými plodinami a pastviny s dobytkem a koňmi.

	Pokračovali několik set kroků po oné širší ulici, pak Horác odbočil vlevo do další úzké uličky, kam ho následovali. Přitáhl uzdu před domečkem, který byl stejný jako všechny kolem, a sesedl. Otevřel postranní branku a pustil je na dvorek za domkem.

	Na dvorku bylo malé, napůl otevřené stání, umývárna a záchod. Jakmile Maddie sesedla, vrhla se k Horácovi a pevně ho objala.

	„Tati! Tak ráda tě vidím!“ vykřikla. Objal ji, ale hrdlo se mu sevřelo a na pár vteřin ztratil hlas. Will stál stranou, sledoval je a usmíval se.

	Pak se Horácovi konečně podařilo promluvit. Jeho hlas zněl jako skřehotání. „Měl jsem o tebe takový strach,“ řekl, vymanil se z jejího objetí a dojatě se na ni podíval. „Myslel jsem, že umřu, když jsem tě viděl při souboji s tím rytířem.“

	Udělala pohrdavé gesto. „S tím? Ten nebyl vůbec žádný problém.“

	Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Plně ozbrojený a opancéřovaný rytíř s dlouhým dřevcem? Ten nebyl vůbec žádný problém? Ovšemže ne.“

	„No,“ připustila, „možná byl takový maličký problém. Ale já věděla, že Trkač na mě dá pozor.“

	Zatímco se ti dva vítali, Will odsedlal Trkače i Cuka a zavedl je do stání. Abelard, který už tam byl ubytovaný, jim zařehtal na pozdrav, a oni odpověděli. Kousek ustoupil, aby měli přístup ke žlabu, který byl zpola naplněný senem. Oba se do něj hladově pustili. Will popleskal Trkače po zadku, když se začal krmit, a usmál se na svého nejlepšího přítele a na svou učeňku.

	„Taky že ano,“ souhlasil. „Konec konců, on je ve vašem partnerství ten chytrý.“

	Došel k Horácovi, podal mu ruku, a pak si vyššího muže přitáhl do pevného medvědího objetí.

	„Přiznej se,“ řekl, „měl jsi strach, co by ti udělala Kasandra, kdyby se Maddii něco stalo. Já ho tedy měl.“

	Horác mrzutě přikývl. „Viděl jsem před sebou život plný utrpení. V hlavě se mi ozývala slova jako ‚všechno je to tvoje vina‘.“ Pokynul k zadním dveřím domku. „Pojďte dál. Máme tu kávu a vsadím se, že si rádi dáte hrnek.“

	„Že by?“ opáčil Will. „Posledních pár dní jsme pili jen vodu. Postav na ni a já ti zatím odstrojím koně.“

	Horác objal Maddii kolem ramen a zavedl ji do domku, zatímco Will začal odsedlávat jeho válečného koně. Kikr vypadal trošku zmateně nad náhlým nárůstem počtu malých huňatých hraničářských koní, s nimiž se teď musel dělit o stáj. Ale přijal nové přírůstky bez zášti. Byl zvyklý na spolupráci s hraničárskými koňmi a choval k nim jistý respekt.

	V domku Horác rozdmýchal oheň a nalil do očouzené konvice vodu z vědra, kterou ráno načerpal u vesnické pumpy. Zavěsil konvici na otočné rameno a postrčil ji nad oheň.

	Maddie se posadila ke stolu a rozhlédla po malé místnosti s nízkým stropem. U zdi stály dvě úzké postele, u krbu zase dvě křesla, a pak tu byl stolek a u něj židle. Na jedné z nich právě seděla. Jiný nábytek tu nebyl. Ale díky otevřenému ohni byl prostor teplý a útulný a díky dvěma velkým oknům do ulice také docela světlý. Okna nebyla zasklená, ale dala se zavřít okenicemi s panty.

	Voda se začala vařit a Horác právě odsypával do konvice štědré množství kávy, když dovnitř vstoupil Will. Vůně čerstvě vařené kávy naplnila jednopokojový domek a Will spokojeně nasál vzduch.

	„Ó, to je dobrota!“ řekl. Podíval se na úzkou polici nad ohništěm, která sloužila místo spíže. „Doufám, že máte med?“

	„Samozřejmě,“ usmál se Horác. Odstrčil rameno od ohně, nahlédl do konvice a mírně promíchal kávu. Pak dal konvici na stůl, přinesl dva hrnky a postavil je vedle konvice.

	„Dejte si,“ pobídl je. „Máme jen dva hrnky, takže já počkám.“ Dal na stůl sklenici medu a železnou lžíci, protože věděl, že by to byla Willova další prosba, a pak sledoval, jak si oba hraničáři sladí kávu a nedočkavě z ní upíjejí.

	„Tak co u všech všudy bylo za tím soubojem s Lassignyho poskokem?“ zeptal se. S Haltem samozřejmě o konání souboje věděli, ale neměli tušení, proč k němu došlo.

	Will pokrčil rameny. „Myslíme si, že lord Anthony měl pravdu, když říkal, že Lassigny si možná brousí zuby na Araluen. Velice se zajímal o hraničářské jednotky a o obranu Araluenu a nás napadlo, že souboj bude dobrý způsob, jak mu ukázat, že útok nebude v jeho nejlepším zájmu.“

	„Zvlášť když jednoho z jeho rytířů porazí obyčejná holka,“ vložila se do hovoru Maddie.

	Horác upřel na Willa káravý pohled. „A ty sis myslel, že nebude stačit, když se s ním utkáš sám?“

	Will úkosem pohlédl na Maddii. „Předešla mě,“ řekl. Horác si odfrkl a Will pokračoval. „Přece víš, jak tvrdohlavé jsou ženy z tvé rodiny, když si něco usmyslí.“

	Horác musel souhlasně přikývnout. Maddie byla v mnoha věcech dcerou své matky, to uznával. „Takže co budeme dělat teď?“ zeptal se.

	„Já bych nechal Galiky vařit ve vlastní šťávě a sypal bych odsud. Vraťme se do Araluenu.“

	„Vřele s tebou souhlasím,“ řekl Horác. „Hned zítra vyrazíme.“

	Maddie chvilku mlčela a zamyšleně hleděla na stůl.

	„Možná bychom měli pár dní počkat,“ řekla nakonec.

	Oba muži na ni nevěřícně pohlédli.

	„Pár dní počkat?“ vyhrkl Horác. „Co to povídáš?“

	Našpulila rty a pokrčila rameny. „Určitě předpokládají, že odtud budeme prchat,“ řekla. „Lassigny bude mít muže na všech cestách, budou nás hledat. Myslela jsem, že kdybychom se pár dní drželi stranou, mohli bychom nechat ten povyk utichnout.“

	Horác pomalu přikývl. Její návrh dával smysl. „Možná je to dobrý nápad,“ řekl.

	Ale Will si Maddii podezíravě měřil. Cítil, že má za lubem ještě něco jiného, co neříká. Ale znal ji natolik dobře, že věděl, že nemá smysl nutit ji, aby prozradila, oč jde. Jak už řekl Horácovi, ženy v jeho rodině byly proslulé svou tvrdohlavostí.

	Asi minutu panovalo v místnosti ticho. Pak z uličky před domem uslyšeli dupot pádících nohou. Kolem jednoho okna se mihl stín, pak zarachotila západka, a dveře se rozletěly.

	Dovnitř vrazil Halt a zabouchl za sebou. Sebral těžkou dřevěnou závoru, která byla opřená o zeď vedle dveří, dal ji na místo a zajistil tak dveře proti vstupu.

	Než stačil někdo z překvapené skupinky promluvit, ukázal palcem k hlavní ulici.

	„Lassigny nakonec zorganizoval své muže,“ řekl jim. „Prohledávají vesnici. Máme možná deset minut, než dojdou až sem.“
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	Všichni začali mluvit najednou jeden přes druhého, ale Horác zvedl ruku, aby je umlčel.

	„Není žádný důvod k panice,“ řekl. „Podle Halta máme deset minut. To je spousta času, abychom se mohli připravit.“ Oblékl si znovu červený kabátec, který zde nosil, a pak si připnul opasek s mečem. Pořád měl na sobě kroužkovou košili, jejíž kapuci měl shrnutou na ramena. „Uvidíme, jak si baronovi muži poradí se vzteklým teutlandským rytířem, až ho vyruší,“ řekl.

	Ostatní zmlkli a čekali na další pokyny. Ukázal na zadní dveře domku, které vedly k maličké stáji.

	„Vy počkejte tam venku,“ řekl.

	Maddie se na něj zamračila. „Pro tři lidi tam není místo,“ namítla. „Navíc jsou tam už čtyři koně. I kdybychom se měli kam schovat, ti koně vzbudí podezření, když je uvidí.“

	Horác zavrtěl hlavou. „Neuvidí je,“ ujistil ji. „A pátrači neuvidí ani vás. Nedostanou se dál než ke vstupním dveřím. A teď jděte.“

	Mávl na ně rukou. Halt přikývl, vzal Maddii za paži a vedl ji k zadním dveřím. Nejprve šla neochotně. Pak si všimla, že Will jde také, a usoudila, že její otec je zřejmě pánem situace. Přestala se vzpouzet a nechala se odvést do stáje za domkem. Will šel jako poslední a zavřel za sebou dveře.

	Horác se zhluboka nadechl. Povytáhl meč pár palců ven z pochvy, aby se ujistil, že volně klouže, a pak ho nechal zajet zpátky. Přistoupil ke dveřím, sundal závoru a položil ruku na kliku.

	Zvenku z ulice slyšel křik, vzteklé hlasy a bušení těžkých pěstí na dveře. Představoval si, jak Lassignyho muži prudce mlátí do dveří, pak je rozrazí hned, jak se pootevřou, vletí dovnitř, odstrčí obyvatele stranou a hledají uprchlé vězně. Ponuře se usmál. Až zabuší na tyhle dveře, dočkají se velkého překvapení, pomyslel si.

	Slyšel, jak se křik a bušení postupně blíží, až pátrači dospěli k domku naproti přes ulici. Slyšel vzteklé, zvýšené hlasy, jak se domácí bránil, ale byl hrubě odstrčen z cesty. Domky byly malé a trvalo jen asi minutu, než se pátrači přesvědčili, že se v nich nikdo neskrývá. Dveře naproti se opět rozletěly dokořán a těžké kroky zamířily k těm, za nimiž čekal Horác.

	BUCH! BUCH! BUCH! Ruka v železné rukavici zabušila na zkroucená prkna, až se dveře zatřásly v rámu.

	Hrubý hlas zakřičel: „Otevřete jménem –“

	Horác se dal do práce. Otevřel dveře prudkým pohybem a vyletěl ven z domu, čímž překvapil vojáka, který se domáhal vstupu. Jeho reakce byla tak rychlá a prudká, že se voják, jeden ze skupinky tří, instinktivně stáhl, ale stejně byl odstrčen z cesty Horácovým vysokým, svalnatým tělem. Horác vyběhl na ulici s tváří plnou zuřivosti.

	„Co je?“ zařval na ně vztekle. „Co chcete?“

	Ruku měl položenou na jílci meče, který o pár palců povytáhl, připravený tasit a rozdávat rány. Pátrači měli nevýhodu v tom, že drželi kopí. Meče měli zastrčené v pochvách a ten vzteklý rytíř je překvapil, tlačil se na ně a nedal jim prostor k použití dlouhých zbraní. Ustupovali uličkou a on šel za nimi a nepřestával křičet.

	„Kdo jste? Jak si troufáte rušit mě! Za to vám uřežu uši!“

	Horác se nepokoušel o svůj neumělý teutlandský přízvuk. Tohle byla vážná věc a potřeboval vojáky překvapit, aby se začali omlouvat. Hloupý přízvuk by mu v tom opravdu nepomohl. Místo toho řval, nadával a vyhrožoval.

	Tři vojáci při pohledu na zuřivého rytíře v cizích barvách ztratili odvahu. Zastrašovat obyčejné vesničany byla jedna věc, ale postavit se velkému ozbrojenému bojovníkovi, kterého velmi rozzuřilo, že ho vyrušili, bylo něco docela jiného.

	„Omlouvám se,“ řekl první voják a dotkl se rukou čela na pozdrav. „Hledáme –“

	Dál se nedostal. Horác vrazil obličej na pár palců od vojákova a zplna hrdla zařval. „Jsem sir Wilhelm von Starkhaus!“ zaryčel. „Rytíř teutlandského dvora. Jak se opovažuješ takhle mě oslovovat? Budeš mi říkat sire Wilhelme, nebo sire. Nebo můj pane!“

	„Eh… ach… ano… můj pane…,“ koktal voják. Myslel, že bude nejlepší používat to nejvznešenější oslovení. „Odpusťte nám prosím, můj pane… sire Wilhelme… máme rozkazy –“

	„Rozkazy?“ přerušil ho Horác. „Čí rozkazy?“

	„Rozkazy barona Lassignyho, můj pane,“ odpověděl voják a krok za krokem couval.

	„O něm jsem nikdy neslyšel!“ odvětil Horác hrozivě. Voják neurčitě mávl směrem k hradu.

	„Je pánem na Chateau des Falaises, můj pane,“ odpověděl voják a trochu se ze všech těch pánů v jedné větě zakoktal. „Nařídil nám pátrat po dvou cizích špezích –“

	„Ty mě nazýváš špehem?“ zeptal se Horác a jeho hlas postupně zesiloval a stoupal. Se zařinčením kovu o kov vytáhl meč a zvedl ho tak, aby hrot spočinul těsně pod vojákovým nosem. Voják opět rychle ustoupil a očima sledoval lesknoucí se ocelovou čepel.

	„Ne, můj pane! Jistěže ne! Já –“

	„Jsem tady docela otevřeně, mám na sobě kabátec se svým erbem! A ty mě teď obviňuješ z toho, že jsem špeh! Já, sir Wilhelm von Starkhaus! Jeden z nejváženějších rytířů teutlandského dvora! Ty říkáš, že já jsem špeh?! Mohl bych tě za tu urážku zabít a ten tvůj baron – jakže se to jmenuje – by musel souhlasit, že jsem byl v právu!“

	Voják dostal nepříjemný pocit, že ten velký vzteklý Teutlanďan má pravdu. Šlechtici a rytíř drželi v takových věcech spolu – i když byli z jiných zemí. A ten zuřivý rytíř mluvil pravdu: neskrýval se a nečíhal. Měl na sobě svůj erb a oznamoval světu své postavení.

	„Prosím, můj pane, odpusťte mi!“ drmolil zoufale. „Nechtěl jsem vás urazit. Ti špehové jsou Araluenci. Dnes brzy ráno uprchli z hradu. Baron zuří. Nechal strážné od brány zmrskat a nás ostatní poslal hledat ty uprchlíky.“

	Horác spustil meč, a voják, který už od sledování ostrého hrotu začínal šilhat, potřásl hlavou, když tak náhle přišel o ohnisko svého pohledu. Horác po chvilce vrátil meč do pochvy a pevně ho dorazil. Voják si s úlevou vydechl.

	„No, ale tady nejsou,“ řekl Horác a trochu ztišil hlas. Přesto mluvil hlasitěji, než by bylo při hovoru běžné.

	Voják nejistě ukázal na dveře za ním. „Možná bychom se mohli podívat –“

	Horácův hlas opět přešel do řevu a ruka se mu vrátila na jílec meče. „Pochybuješ o mém slovu?“ zakřičel. „Ty, veš, ubohý poskok toho Lassernaje?“

	„Lassignyho, můj pane,“ opravil ho voják.

	„Jeho jméno je mi dokonale ukradené! Tys urazil mou čest! Nazval jsi mě lhářem! Za takovou těžkou urážku zaplatíš! Jsem vysoce postavený rytíř teutlandského dvora a tys mě urazil!“

	Horác se na chvilku zarazil, jestli to s tím „vysoce postaveným rytířem teutlandského dvora“ nepřehnal, ale na vojáka před ním to zjevně zapůsobilo.

	„Ale vůbec ne, sire… můj pane! Prosím, nemyslel jsem to jako urážku. Samozřejmě nemusíme prohledat dům! Vaše slovo coby vysoce –“ chvíli zaváhal a pak si vzpomněl na plný titul, „– vysoce postaveného rytíře teutlandského dvora… mi bohatě stačí! A baronovi taky!“

	Horác si založil ruce na prsou a nechal svou zlost trochu opadnout.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se povýšeně.

	Voják zaváhal. Poslední, co potřeboval, bylo, aby si na něj tenhle rytíř u barona stěžoval. Rozhodl se lhát. Jmenoval se Gaspard Allende, ale vyslovil raději jméno jednoho ze svých přátel.

	„Jmenuju se Hercule, můj pane. Hercule Lombard. Jsem desátníkem stráže.“ Natočil k Horácovi rameno, aby ukázal desátnické prýmky. Horác pár vteřin předstíral, že si je prohlíží, jako by si ukládal jeho jméno do paměti. Pak opět promluvil, zase o něco tišším hlasem, který ale přetékal sarkasmem.

	„Tak mi pověz, desátníku Hercule Lombarde, ti araluenští špehové utekli dnes brzy ráno?“

	„To je pravda, můj pane. Založili oheň ve –“

	Horác ho otráveným mávnutím ruky umlčel. „Je mi jedno, jak se jim podařilo uprchnout,“ řekl, „ačkoli pokud je tvůj výkon pro hradní stráže typický, nepřekvapuje mě, že to dokázali.“

	Allende pokorně svěsil hlavu. „To asi ne, můj pane,“ zamumlal.

	Horác pokračoval. „Ale pokud, jak říkáš, uprchli dnes ráno – před několika hodinami – proč by se asi zastavovali ve vesnici?“

	Allende otevřel ústa k odpovědi, ale pak si uvědomil, že to, co Teutlanďan říká, dává smysl, a tak ji zase zavřel. Nakonec ale našel slova.

	„Já… já myslím, že neměli důvod, můj pane,“ připustil.

	Horác několikrát přikývl. „Přesně. Pokud uprchli, bezpochyby pokračovali v jízdě a mířili rovnou domů – zpátky do Araluenu?“

	„Určitě ano, můj pane,“ připustil Allende.

	„Zatímco ty tady plýtváš časem a rozčiluješ mě?“

	„Ano, pane,“ odvětil Allende zkroušeně.

	Horác se k němu naklonil a opět mu vrazil nos do obličeje. „Pak bych ti navrhoval, abys to vyřídil tomu svému baronovi –“ zaváhal, jako by opět zapomněl jeho jméno, „– Lasserbuovi.“

	„Jmenuje se Lassigny, sire,“ opravil ho Allende.

	Horác opět vztekle zahřímal. „Zdá se ti snad, že mě to zajímá?“

	Desátník opět spěšně ustoupil a postavil se do pozoru. „Ne, pane! Omlouvám se, pane!“

	Horác popudlivě udělal rukou odmítavé gesto. „Tak mi jdi z očí a neobtěžuj mě!“ nařídil.

	Desátník se rozhlédl, uviděl své dva společníky, kteří se tiskli ke zdi protějšího domu a snažili se neupoutat na sebe pozornost rozzuřeného rytíře, a naznačil jim, aby ho následovali.

	„Ano, pane! Hned, pane! Už odcházíme, pane!“

	Horác sledoval, jak spěchají pryč uličkou, usmál se, otevřel dveře do domku a sehnul se v nízkých dveřích.

	Zastavil se uprostřed místnosti, když se otevřely zadní dveře a jimi vstoupili jeho tři přátelé. Začali mu spontánně tleskat.

	„Skvělá práce, sire Wilhelme,“ řekl Halt.

	Horác se postavil do pozoru, s hlasitým klepnutím srazil paty a prkenně se uklonil v pase. „Vy jste to slyšeli až do stáje?“ zeptal se.

	Maddie se zazubila. „Já myslím, že to slyšeli až na hradě.“

	
[image: Image]
Dvacet šest

	[image: Image]

	Halt byl v malé umývárně na zadním dvorku a s vervou si nůžkami stříhal masu dlouhých bílých vlasů. Většinou si vlasy i vousy zastřihoval na krátko, ale kvůli své roli potulného žebráka Tomkina si je nechal trochu narůst. Nyní, když už Tomkin nebyl potřeba, využil první příležitosti, aby se vlasů zase zbavil.

	Slyšel, jak se dveře do domku otevřely, a tak nůžky rychle skryl pod ručník a zároveň vytáhl saxonský nůž. Popadl vlasy do hrsti, natáhl je, odřezal nožem a zahodil na kamennou podlahu.

	Na hradě Redmontu se dlouho šuškalo o tom, že Halt si vlasy i vousy zkracuje saxonským nožem. Pravda byla taková, že si je vždycky stříhal nůžkami, jenže jeho kadeřnické schopnosti silně zaostávaly za ideálem, takže výsledek byl vždycky zubatý a nerovný. Z toho důvodu přivítal historku, že používá saxonský nůž, a nijak ji nevyvracel. Nikdo by totiž od takového postupu nečekal úhledný výsledek, ale kdyby se rozneslo, že se stříhá nůžkami, lidé by si mohli dělat legraci z jeho nešikovnosti.

	„Takže je to pravda?“ řekl Horác za ním s náznakem údivu v hlase.

	Halt se otočil čelem ke svému příteli s nožem v pravé ruce a rozčileným výrazem ve tváři.

	„Ty opravdu používáš –“ Horác ukázal na lesknoucí se ostří, ale pak se zarazil, když si všiml Haltova naštvaného obličeje. „Já jsem… ale to je jedno,“ dokončil chabě. Změnil téma. „Mysleli jsme, že bychom měli probrat náš další postup.“

	Halt přikývl. „Dobrý nápad. Přijdu za chvilku.“ Opět pozvedl svůj saxonský nůž, popadl další pramen vlasů a napnul ho proti lesknoucímu se noži. Horác několikrát přikývl, otočil se na patě a vrátil se do domku. Halt se nevesele usmál, znovu vytáhl nůžky a dál si stříhal vlasy i vousy.

	Věnoval se tomu ještě pár minut a pak si prohlížel výsledek. Byl spokojený, protože to nebylo o nic horší ani lepší než obvykle. Prohrábl si vlasy rukama, aby vytřásl poslední ustřižené prameny. Pak nůžky zase schoval a vešel do domku.

	„Říkám ti, že je to pravda,“ tvrdil zrovna Horác, když Halt vešel. „On vážně používá sa –“ Zaslechl dveře a zarazil se.

	Will se usmál. Bydlel s Haltem pět let během svých učňovských roků a znal tajemství sestřihu svého starého učitele. Ale o skutečnosti mlčel, jak ho Halt požádal. Maddie si ale vlasy i vousy starého hraničáře prohlížela s velkým zájmem. Přiměla se odvrátit zrak, když Halt přešel dál do místnosti a zvědavě se zadíval na Horáce.

	„Kdo co na co používá?“ zeptal se.

	Horác udělal odmítavé gesto oběma rukama. „Nikdo. O nic nejde. Jen jalové klepy.“

	„Takže ztráta času, jako vždy,“ řekl Halt. Všiml si konvice s kávou, která visela na rameni nad ohništěm, přitáhl si ji a potěžkal ji. Potěšilo ho, že je napůl plná, a tak si nalil hrnek, posadil se ke stolu a přidal si do voňavého nápoje lžíci medu.

	„Takže, jaký bude náš další postup?“ zeptal se.

	Will se posunul v křesle u krbu do pohodlnější polohy. „Mysleli jsme, že bychom tu ještě pár dní počkali. To, že Lassigny vyslal muže prohledat vesnici, byla jen instinktivní reakce. Až si všechno v klidu promyslí, jistě si uvědomí, že to nedává smysl, a rozhodí sítě doširoka. Vyšle muže na cesty do La Lumiere a na pobřeží. To jsou nejpravděpodobnější směry, kterými bychom se vydali. Počkáme tu, dokud se nevrátí, a až to bude bezpečné, vyrazíme.“

	„Mezitím,“ dodal Horác, „se Will s Maddií budou držet pěkně zpátky tady v domě.“

	Halt přikývl. „To zní rozumně,“ řekl. Rozhlédl se po místnosti na své společníky. „Takže se na tom všichni shodneme?“

	Will s Horácem důrazně přikyvovali.

	Halt si všiml, že Maddie váhá. „Maddie?“ pobídl ji k odpovědi.

	Ještě pár vteřin váhala, než se odhodlala, a pak nejistě řekla: „Já o tom nejsem tak přesvědčená.“

	Will se na ni zvědavě podíval. Už předtím si všiml, že mlčela, když probírali odjezd. „Myslíš, že bychom měli jet hned?“

	Zavrtěla hlavou a rozhodla se promluvit. „Myslím, že bychom měli dokončit to, proč jsme tady,“ odpověděla.

	Halt přikývl. Také si všiml, jak předtím váhala, a tušil, že myslí právě na tohle. Respektoval její taktické dovednosti i schopnost shrnout situaci a vymyslet postup. Možná je mladá, myslel si, ale na ramenou jí sedí chytrá hlava. Kromě toho je správnou dcerou své matky. A Kasandra vždycky měla rychlou a bystrou mysl.

	„Pokračuj,“ vybídl ji.

	Než to ale stačila udělat, Horác překvapeně zareagoval. „Myslíš, že bychom se měli znovu pokusit zachránit prince Gilese?“ zeptal se nevěřícně.

	Maddie, teď už rozhodnutá, pevně zaťala čelist. „Ano. Myslím.“

	Horác nevěřícně vrtěl hlavou. „Teď jsme vás z toho hradu dostali. A ty se na něj chceš zase vrátit?“

	„Ano, chci,“ odpověděla.

	Horác se podíval na Halta a Willa a doufal, že v nich najde oporu ve své nevíře a nesouhlasu. Byl ale zklamán. Oba muži zjevně zvažovali Maddiin návrh.

	„Jsem tu snad jediný příčetný?“ ptal se.

	Will zamyšleně našpulil rty, než odpověděl. „Myslím, že má v něčem pravdu,“ řekl.

	Horácovi došla slova. Maddie se podívala na Willa a vděčně kývla. Pokynul jí, aby svůj nápad rozvedla. Chvilku si v duchu rovnala argumenty a pak promluvila.

	„Shodli jsme se na tom, že Lassigny si bude myslet, že už jsme dávno pryč, na cestě do La Lumiere nebo do Araluenu…“ Odmlčela se a ostatní přikývli. „Ta úplně poslední věc, kterou by čekal, je, že se vrátíme na hrad, abychom odtud dostali Gilese. Jistým způsobem by to pro nás teď mělo být to nejbezpečnější místo.“

	Will zavrtěl hlavou. „Myslím, že nemůžeš předpokládat, že by pro nás na hradě mělo být bezpečno,“ řekl a ona zvedla ruku na souhlas.

	„Dobře. To jsem asi přehnala. ‚Bezpečný‘ je špatné slovo. Je tam až příliš mnoho podezíravých očí. Ale pravda je, že baron nebude čekat, že se tam vrátíme. A pokud nás tam nebude čekat, můžeme mít příležitost zachránit Gilese a dostat ho zpět k jeho otci.“

	Opět se odmlčela a rozhlédla se po jejich tvářích. Neviděla žádné známky nesouhlasu. Halt s Willem zamyšleně přikyvovali a zvažovali její slova. Horác nebyl zrovna nadšený, ale aspoň nepřicházel s žádným argumentem proti jejímu uvažování. Rozhodla se trochu přitlačit a oslovila přímo Willa.

	„Konec konců, ten úkol jsme přijali. Ráda bych, abychom ho také dokončili. Ačkoli Giles mi zrovna nepřipadá jako ten nejúžasnější člověk na světě, určitě si zaslouží něco lepšího než tady zůstat jako vězeň.“

	„To je pravda,“ přiznal Will. „A já bych docela rád Lassigymu zase jednu vrazil.“

	„Musím říct, že to je lákavá představa,“ odpověděla Maddie. „Byl velmi povýšený a arogantní, moc by se mi líbilo, kdybychom mu mohli dát za vyučenou.“

	„A pokud se Giles vrátí k otci, bude Philippovo postavení o něco jistější. To zase zmírní hrozbu, kterou by Lassigny mohl představovat pro Araluen,“ podotkl Halt.

	Všichni tři hraničáři na sebe kývli a pak se otočili na Horáce a čekali, až vysloví svůj názor. Vysoký rytíř si povzdechl a pak také přikývl, ačkoli dost neochotně.

	„Všechno, co říkáte, dává smysl,“ připustil. „Ale nikdo z vás nemá za ženu Kasandru. Když jde o její dceru, veškerá její soudnost mizí.“

	„Další otázkou je, jak se chcete dostat zpátky do hradu,“ připomněl Halt. „Pokud Lassigny nechal posádku brány zmrskat, jejich nástupci si budou dávat veliký pozor. Předtím jim možná bylo jedno, kdo přichází a odchází, ale to teď nebude platit.“

	„Musíme najít jinou cestu dovnitř,“ souhlasila Maddie.

	V místnosti se na chvíli rozhostilo ticho, potom promluvil Will. „Hradby jsou moc vysoké a přehledné na to, abychom je přelezli. Určitě by si nás všimli.“

	„I kdybychom se dostali dovnitř, touhle cestou Gilese nikdy nedostaneme ven,“ dodala Maddie, která si vzpomněla na hrůzu v Gilesových očích, když ho nutili vylézt z okna, aby ho mohli vytáhnout o patro výš.

	„Ale jiná cesta dovnitř musí existovat,“ řekl Will.

	Halt na něj úkosem pohlédl. „To je dost odvážné tvrzení ohledně nedobytného hradu,“ podotkl. „Konec konců, nikdo do něj celé roky jinou cestu nenašel. Co když žádná taková cesta není?“

	Will se napil kávy a podíval se svému starému učiteli do očí.

	„Nějaká cesta tam bude,“ řekl. „Jen ji musíme najít.“
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	Všichni čtyři přátelé stáli u cesty vedoucí na násep a prohlíželi si hrad a skalnatý výběžek, na němž byl postavený. Byli oblečení v nenápadném oděvu zemědělských dělníků, který Halt vybral na trhu ve vesnici – modrých bavlněných tunikách přes hrubé vlněné kalhoty a měkkých slamácích se širokou krempou, jež měli stažené do čela, aby skryli obličeje.

	Hluboko pod nimi narážely vlny vzedmuté svěžím větrem do skal, hnaly se úzkým kanálem mezi pevninou a skalnatým ostrůvkem, na něm stál hrad, a pak vytryskly do vysokých sloupců vodní tříště, když se stlačená voda konečně setkala se skalami z paty náspu.

	Pod nimi, v polovině protějšího břehu kanálu, kroužili racci, rozzlobeně křičeli jeden na druhého a čas od času se snesli dolů na bezbarvou hromadu odpadků ležících u okraje skály, které vlny postupně odnášely na jezero.

	Zatímco tomu přihlíželi, vypadla z malého otvoru asi patnáct stop vysoko ve skále další dávka odpadků, kutálela se a klouzala dolů a trochu zvětšila stávající hromadu.

	Za chviličku následovala sprška vody, jak personál hradu vylil do shozu na odpadky kbelík vody, aby se spláchly případné zachycené zbytky.

	„Tamhle máš svoji cestu dovnitř,“ řekl Will. „Všiml jsem si jí, když jsme sem přijeli.“

	Maddie nakrčila nos, ačkoli hromada odpadků byla moc daleko na to, aby ji cítila.

	„To je odpadková šachta,“ řekla.

	Will přikývl. „Ano. Naštěstí to není odtok ze žumpy. Ten je o kus dál.“ A opravdu, když se Maddie podívala, kam ukazoval, uviděla další otvor mezi skalami, ušpiněný a nevábně zabarvený zbytky toho, co z něj vyteklo a zcela se neopláchlo.

	„Rozumím vám,“ řekla.

	Will ukázal na odpadkovou šachtu. „Musí vést někam do sklepení,“ řekl. „Pravděpodobně pod hlavní věž. Tam jsou přece kuchyně. Někdo by tam mohl vylézt a obejít tak obranu hradu.“

	„Tak proč už to někdy neudělali nějací útočníci?“ zeptala se Maddie.

	Will pokrčil rameny. „Je to dobře viditelné místo. Kdyby ses tam pokoušela dostat velkou skupinu mužů, nebo i malou, všimli by si jich. Posádka hradu by si pak mohla jednoduše počkat a dostat je jednoho po druhém, až by vylézali nahoře ze šachty.“ Odmlčel se. „Ale jeden člověk by se tam mohl dostat bez povšimnutí – zejména v noci.“

	„Který člověk to asi bude?“ zeptala se Maddie a přejížděla pohledem po ostatních třech.

	Halt zamítavé zamával rukama. „Já ne. Jsem už moc starý na to, abych šplhal šachtou na odpadky,“ řekl.

	„A já jsem zase moc velký,“ dodal Horác. „Nejspíš bych se zasekl někde v polovině, a to by nám zrovna neprospělo.“

	Maddiin tázavý pohled se zastavil na Willovi. „Zbýváme tedy vy a já,“ řekla.

	Will pokrčil rameny a usmál se. „A jaké je první pravidlo mezi mistrem a učněm?“ zeptal se jí.

	Zhluboka si povzdechla. „Pokud je to úkol špinavý a nepříjemný nebo nepohodlný, připadne vždycky učni,“ odvětila.

	Důrazně přikývl. „Přesně tak si to taky pamatuju,“ řekl. „Musíš jen přeplavat ten kanál – je nanejvýš deset kroků široký –, vylézt tou šachtou, najít Gilese a dopravit ho stejnou cestou zpátky.“

	„Šachtou na odpadky?“ zeptala se.

	„Pokud neznáš jinou cestu, tak ano.“

	„To bude legrace,“ řekla, když si vzpomněla, jak se Giles bránil nápadu, že ho na laně vytáhnou z okna věže o patro výš. „On není zrovna typ dobrodruha.“

	Will její slova chvilku zvažoval a uvědomil si, že má pravdu. „Třeba bys ho mohla jen postavit k šachtě a pak do něj pořádně strčit,“ navrhl.

	„To by možná šlo,“ souhlasila Maddie pochybovačně.

	Will bezmocně rozpřáhl ruce. „Já ale přece nemůžu myslet na všechno,“ bránil se. „Přišel jsem s hlavním plánem. Na tobě bude, aby ses postarala o drobné detaily.“

	„Prý o drobné detaily!“ zasykl pohrdavě Halt. „Například o tu drobnost, jak dostat prince z hradu, což je vlastně cílem celého tohohle cvičení.“

	Maddie si chvilku okusovala palec a přemýšlela o tom. „Myslím, že to zvládnu,“ řekla nakonec. „I kdybych mu přitom měla hrozit nožem.“

	Horác jejich diskusi celou dobu sledoval. Teď se rozhodl vložit se do ní. „Co když zjistíš, že ta šachta nevede do sklepení?“ zeptal se. „Stejně tak dobře se může otevírat na nádvoří, kde tě všichni uvidí. Nebo může být otvor zamřížovaný.“

	„V tom případě udělá Maddie čelem vzad, vrátí se ven a pojedeme domů. Ale budeme vědět, že jsme se o splnění úkolu aspoň pokusili,“ odpověděl Will. Odmlčel se a pak dodal: „Máš lepší nápad?“

	Horác nabručeně připustil, že nemá. Will rozpřáhl ruce v gestu „tak to bychom měli“. Podíval se na Halta. „A ty?“

	Starší hraničář zavrtěl hlavou. „Ne. Zdá se, že tohle je nejlepší způsob,“ řekl.

	„Ještě jedna věc,“ upozornil je Horác. „Vypadá to, že jste docela ochotní vystavit mou dceru dalšímu nebezpečí a poslat ji zpátky do toho hradu.“

	Will se na něj pár vteřin klidně díval a pak odpověděl. „Je hraničářka,“ řekl jen.

	Horác sklopil oči a zhluboka si povzdechl. „Máš pravdu,“ řekl. „To ale neznamená, že se mi to líbí.“

	Maddie hleděla na svého otce. Chápala, že se mu nelíbí, že se opět vystaví nebezpečí, ale také jí připadalo, že má dvojí měřítko. Vždyť on sám se celý život vystavoval nebezpečným situacím a ani ho nenapadlo, že by o něj ona nebo její matka mohly mít strach.

	„Nic se mi nestane, tati,“ ujistila ho a položila mu ruku na předloktí. „Jak Will říká, jsem hraničářka a je to má práce.“

	Narovnal se a setřásl ze sebe sklíčenost, která na něj padla. „Dobře,“ řekl energičtějším tónem. „Tak kdy to provedeme?“

	Will se podíval na slunce. Bylo brzké odpoledne. „Dnešní noc bude stejně dobrá jako jiná,“ řekl. „Lassignyho pátrací skupiny nás pořád hledají na cestách, takže posádka nemá dost mužů.“

	Maddie přikývla. Když si už domluvili postup, chtěla vyrazit do akce, co nejdříve to půjde.

	„Tak tedy dnes v noci,“ souhlasila.
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	Maddie s Willem opatrně kráčeli bludištěm kamenů u paty náspu. Will měl svůj plášť s kapucí staženou do obličeje. Maddie měla tmavý kabátec s kapucí, který sloužil stejnému účelu.

	Will měl luk přehozený přes rameno a toulec se šípy připnutý k opasku pod pláštěm. Maddie měla saxonský i vrhací nůž na opasku a prak stočený a zajištěný na levém předloktí.

	Horác je chtěl doprovodit, ale Halt s Willem ten nápad zamítli.

	„Will a Maddie jsou zvyklí pohybovat se tak, aby si jich nikdo nevšiml,“ řekl Halt vysokému rytíři. „Ty do všeho vrážíš jako medvěd se špatnou náladou.“ Usmál se. „Bez urážky.“

	Horác se na něj tvrdě, dlouze zadíval. „Všiml jsem si, že když lidé říkají takové věci, většinou to myslí dost urážlivě,“ poznamenal.

	Halt jen pokrčil rameny.

	Will se snažil věci urovnat. „Buď jak buď,“ řekl, „čím míň lidí se bude motat kolem útesu, tím menší je pravděpodobnost, že nás někdo uvidí.“

	Horác souhlasně zamručel. Chápal, že Will má pravdu. Popravdě věděl, že i Halt má pravdu. Hraničáři byli vycvičení pohybovat se tiše a nenápadně. Rytíři ne. Věděl, že slova staršího hraničáře dávají smysl, ale to neznamenalo, že se mu musela líbit. A také si uvědomoval, že Halt nikdy neproslul svým taktem.

	Původně byl skalnatý výběžek, na němž stál Chateau des Falaises, ostrovem odděleným od pevniny úzkým kanálem. Kanál byl v jednom místě zasypán, aby mohl být zbudován násep, který poskytoval přístup k padacímu mostu a vstupu do hradu. Do úzkého kanálu se teď vlévaly vlny a zase z něj odtékaly a hladina vody v jejich rytmu stoupala a zase klesala. Will se domníval, že někde pod náspem bude propustek, kterým určité množství vody proteče. To znamenalo, že pod hladinou mohly být silné proudy.

	Poodešli od náspu k místu přímo naproti odpadkové šachtě. Tam se kanál zužoval, takže Maddie měla přeplavat jen šířku zhruba deseti kroků. Byla to krátká vzdálenost, ale oba věděli, že pokud tam byl spodní proud, bude tady, v úzkém místě kanálu, silnější.

	„Nezapomeň na ten proud,“ varoval ji Will šeptem. Už předtím Maddii na tuto možnost upozornil, ale to poslední, co by chtěl, bylo, aby ubohou dívku stáhl proud do propustku pod náspem. Maddie přikývla.

	„Tady je dobré místo,“ řekl a zastavili se.

	Maddie si svlékla svrchní oblečení a zůstala jen v lehké košili a krátkých bavlněných kalhotách. Will vzal její tmavé oblečení a zabalil ho do vodotěsného naolejovaného plátna společně s botami, opaskem s noži, prakem, váčkem s oblázky a ručníkem. Celý balíček převázal lehkým motouzem.

	„Hodím ti to, až přeplaveš,“ řekl.

	Maddie přikývla a opatrně sestoupila ze špatně viditelných kamenů k okraji vody. Přikrčila se a spustila se do vody, instinktivně zatajila dech, ale pak si uvědomila, že voda je vlastně o pár stupňů teplejší než vzduch. Udělala dva kroky a hladina jí stoupla k bradě, proud na ni dorážel a kolébání vody ji hrozilo připravit o rovnováhu. Podívala se na Willa, na jeho temný obrys proti nočnímu nebi. Zvedl ruku a pokynul jí v gestu, které bylo napůl zamáváním a napůl požehnáním.

	Obrátila se k hradu, využila sílu svých nohou, odrazila se chodidly, aby nabrala rychlost, a hladce přeplavala na druhý břeh.

	
[image: Image]
Dvacet osm
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	Maddie vylezla z vody na kameny a roztřásla se, když se chladný noční vzduch dotkl jejího mokrého těla. Will měl pravdu, pomyslela si. Pod hladinou se tady skrýval silný proud, který se ji pokoušel odtáhnout k náspu. Ale vzdálenost byla krátká a ona mu vzdorovala, takže ji odnesl jen několik stop doprava.

	„Házím lano,“ zavolal na ni Will tiše.

	Slyšela, jak lano plesklo o balvan za ní, nahmatala ho a pak si přes úzký kanál přitáhla vodotěsný balíček a vytáhla ho z vody. Rychle rozvázala motouz, který ho držel pohromadě, a rozbalila ho. Vyndala z něj ručník a rychle se osušila. Pak si oblékla svrchní oblečení přes mokrou košili a kalhoty, které měla na sobě. Jakmile byla oblečená, zapnula si opasek s dvojitou pochvou, na němž měla saxonský a vrhací nůž, přehodila si přes rameno váček s oblázky a prak si omotala kolem levého zápěstí.

	V balíčku byla další věc – lucernička z drátěného pletiva se svíčkou. Mohla ji používat jako svítilnu. K ní byly přiloženy ještě křesadlo, krabička s troudem a několik náhradních svíček. Dala si je do postranní kapsy svého kabátce a začala stoupat po nerovném svahu k ústí odpadkové šachty. Zaškaredila se, když se musela brodit odpadky nahromaděnými na skalách. Hnijící odpadky začaly páchnout silněji, jakmile narušila jejich povrchovou vrstvu, a několikrát po nich uklouzla, než se dostala k temnému otvoru ve skále. Ohlédla se a na protějším břehu kanálu sotva rozeznávala temný Willův obrys přikrčený mezi kameny. Jednou mávla, a pak vlezla do šachty.

	Shnilý puch uvnitř ještě zesílil. Zastavila se, ovázala si kolem nosu a úst kapesník a začala dýchat otevřenými ústy. Když byla skryta zrakům, které by ji mohly vidět z hradeb, vytáhla křesadlo a troud. Křesadlo vytvářelo jasné jiskry, které byly vidět i na dost velkou vzdálenost. Přejela jím po ostří svého saxonského nože a následnou spršku jisker nechala dopadnout do hrstky troudu. Jiskry ho zapálily a objevil se malý plamínek. Přiložila ho ke knotu svíčky a pak zavřela přední okénko své lucerničky.

	Žluté světlo ozářilo vnitřek šachty na vzdálenost několika stop. Měla nepravidelný kruhový tvar; na stěnách skály byly ještě vidět rýhy po krumpáčích a špičácích, které ji vytesaly. Ostré hrany už ale byly obroušené desítkami let častého používání a proplachování vodou. Šachta vedla vzhůru a stáčela se doprava a Maddie si pomyslela, že míří někam k hlavní věži. Tak si také představovali, že by to mělo být. Dávalo smysl, aby odpadková šachta byla někde blízko kuchyně, a ta se nacházela ve sklepení hlavní věže. Šachta byla těsná a Maddii kolem ramenou zbývalo sotva pár palců. Držela lucerničku před sebou a začala se plazit vpřed po loktech a kolenou. Malý žlutý plamínek osvětloval šachtu před ní na tři, čtyři kroky, dál už tonula ve tmě. Její svět se teď omezil na krátký tunel hrubě tesané skály, tu a tam ušpiněný přichyceným kusem shnilé zeleniny, kostmi a dalšími věcmi, které raději nezkoumala příliš podrobně.

	„Táta měl pravdu. Sem by se opravdu nevešel,“ zamumlala si, zatímco se plazila vzhůru. Čím dále se dostávala, tím byl vzduch horší a občas se jí z něj málem zvedl žaludek. Na chvilku se zamyslela nad tím, jak přesvědčí Gilese, aby vlezl do páchnoucí tmy šachty. Pak si s krutým úsměvem vzpomněla na Willovu poznámku. Možná ho budu muset omráčit a pak postrkovat před sebou dolů, pomyslela si.

	Nějakou chvíli už se plazila vzhůru, když zaslechla hluk daleko seshora, který se ozvěnou snášel až dolů. Byl to zvuk kovu narážejícího a škrábajícího do kamene, pak následoval hluboký dunivý zvuk, který postupně sílil. Na chvilku se zastavila a přemýšlela, co by to mohlo být.

	Pak jí to najednou došlo. Někdo právě do šachty vysypal další dávku odpadu a ta se teď řítila směrem k ní. O vteřinu později zaslechla šplíchnutí, jak někdo do šachty vylil kbelík nebo soudek vody, aby novou dávku odpadu spláchl. Měla sotva čas zvednout lucerničku až ke stropu šachty. Uvědomila si, že když voda poteče z kopce, bude se držet v její dolní polovině. Pak jí zaplavila voda a hromada kuchyňského odpadu řítící se shora.

	Její tělo tvořilo překážku, a tak se jí většina odpadu nahromadila kolem hlavy a ramenou a nemohla se dostat dál. Zůstala tam také většina vody, ale jí se nakonec podařilo zvednout na lokty a kolena, takže voda mohla protéct a spláchnout většinou odpadků s sebou. Prskala, lapala po dechu, setřásala ze sebe zbývající odpadky, a přitom se modlila, aby někdo do šachty nepřidal ještě jednu dávku.

	Naštěstí její rychlé rozhodnutí zvednout lucerničku ke stropu mělo smysl a žluté světélko v ní pořád svítilo a ozařovalo mokrou skálu kolem. Uvědomila si, že znovu zapalovat lucerničku v tomto těsném prostoru s nedostatkem vzduchu by bylo velmi náročné, ne-li nemožné.

	Počkala ještě půl minuty, ale zdálo se, že další odpad se vyhazovat nebude. Opět se otřásla, aby se zbavila posledních kousků, a začala se znovu pomalu sunout vzhůru. Blikající plamínek svíčky jí stále svítil na cestu.

	Díky vlhkosti na obličeji ucítila slaboučký proud vzduchu shora – čerstvého, čistého vzduchu, ne té páchnoucí atmosféry, na kterou si začínala zvykat. Uvědomila si, že se blíží ke konci svého výstupu. Položila lucerničku a posunula se vpřed, aby světlo zůstalo za ní. Když jí plamínek neoslňoval, spatřila nad sebou slaboučký kruh. Ne světlo, uvědomila si, jen zmírnění temnoty šachty.

	Zhasla lucerničku, aby si její oči zvykly na tmu, a pokračovala v cestě. Malá skvrnka světla nahoře se postupně zvětšovala a rozjasňovala a Maddie si uvědomila, že šachta je nyní příkřejší. Už se nemohla jen plazit vzhůru. Musela se rameny a chodidly zapřít do stěn a posunovat se tak vpřed.

	Po pár minutách už světlo nad ní získalo tvar ústí šachty. Zrychlila tempo, zapřela se rameny, odstrčila se od stěny nohama a zároveň ramena uvolnila, aby se posunula zhruba o dvě stopy. Pak celý postup zopakovala.

	Teď jí hrozilo největší nebezpečí. Pokud by se někdo právě rozhodl vyhodit do šachty kbelík odpadků, určitě by ji uviděl. Ještě zrychlila, rozčilovalo ji, jak dlouho jí trvá, než se k tomu ústí dostane. Odhadovala, že už musí být k půlnoci, a pravděpodobnost, že zrovna teď někdo bude vyhazovat odpadky, byla malá. Přesto jí srdce bušilo a dech se jí zrychlil.

	Pak už byla u ústí šachty. Zastavila se těsně pod ním a poslouchala, zda se někdo nepohybuje kolem něj. Neslyšela nic, jen tep ve vlastních spáncích. Počkala několik vteřin, pak vytáhla ze šachty ruce, chytila se okrajů a jediným prudkým pohybem se vyhoupla ven. Když se ocitla v kuchyni, okamžitě se přikrčila a sevřela v dlani jílec saxonského meče.

	Podél jedné zdi stály veliké pece. Oheň v nich byl na noc utlumený, takže skrz mřížku vycházela jen narudlá záře. Ráno kuchyňský personál otevře přívod vzduchu, aby se zvýšil tah, přiloží na uhlíky nové třísky a opět tak roztopí oheň naplno. Teď se tu ale nic ani nehnulo a nezdálo se, že by v kuchyni někdo byl. Věděla, že na některých hradech – například na Redmontu – mohl níže postavený personál spát přímo v kuchyni a užívat si tak tamního tepla. Ale tady nikdo nebyl.

	Uprostřed místnosti stály dlouhé přípravné stoly, nyní čisté a uklizené, a nad nimi visely řady měděných pánví a hrnců.

	Vytáhla saxonský nůž a udělala krok vpřed. Něco měkkého jí mlasklo pod podrážkou. Zastavila se, pohlédla dolů a zjistila, že to je jen část odpadků, kterou nabrala při své dlouhé cestě podzemím. Očistila si botu o lavici a znechuceně se přitom zašklebila.

	Na konci dlouhé temné místnosti uviděla schodiště se širokými kamennými stupni a uvědomila si, že je v nižším podlaží kuchyně. Tichoučce k němu došla a začala po něm stoupat vzhůru.

	Horní kuchyně, kde se jídlo krájelo, zdobilo a připravovalo k servírování, byla také prázdná.

	„Doufám, že nikdo nedostane o půlnoci hlad,“ zamumlala si pro sebe a sunula se jako duch podél zdi k velkým dvojitým dveřím, které vedly do jídelny.

	Stoly i lavice byly prázdné a polovina závěsů zakrývajících výklenky na spaní podél zdí byla zatažena. Ostatní byly otevřené a odhalovaly ustlané postele. Soudě podle pokročilé hodiny i ticha ve věži předpokládala, že tyto spací prostory jsou zrovna neobsazené. Při bližším pohledu si všimla, že na háčcích v nich nevisí ani žádné osobní věci, a tím si potvrdila, že má pravdu. Vzpomněla si na Willovu dřívější poznámku o tom, že pátrací skupiny početně oslabí hradní posádku. Pravidelní uživatelé těchto postelí byli teď zřejmě daleko od hradu a marně se honili za třemi uprchlíky.

	Občas některý ze spáčů zakašlal, nebo se neklidně zavrtěl na posteli. Pomyslela si, že to je dobré znamení. Naprosté ticho by znamenalo, že ti lidé jsou vzhůru, poslouchají a její přítomnost je prozrazena. Naproti někdo hlasitě kýchl, něco zamumlal, a pak se převalil na posteli.

	„Zdravíčko,“ zašeptala Maddie tiše. Pak se vydala ke dveřím, které vedly do předpokoje v přízemí hlavní věže.

	Stejně jako kuchyně i velký předpokoj byl prázdný, jen slabě osvícený několika pochodněmi zasazenými v držácích ve stěnách. Procházela mezi mihotavými stíny, které tyto pochodně vrhaly, přizpůsobovala svou rychlost i rytmus pohybu mihotání a nejistému světlu a splývala s prostředím tak, že zůstávala téměř neviditelná.

	„Schovat se všem na očích,“ říkal tomu Will. Byla to schopnost, kterou všichni hraničáři neustále procvičovali, až se pro ně stala naprosto přirozenou. Maddie došla k velkým hlavním dveřím, které vedly na nádvoří, opatrně zvedla závoru z kovových držáků a postavila ji ke zdi. Potom dveře otevřela a vyklouzla na nádvoří.
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Dvacet devět
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	Maddie se držela u zdi a plížila se kolem přední strany věže k rohu naproti jihozápadní věži. Když byli Will s Maddií vězněni, Halt zjistil, že Giles je zpátky ve své původní komnatě ve věži.

	Teď byla ale na místě, kde se cimbuří hradeb stýkalo s věží, nastálo postavená hlídka, která bránila každému pokusu dostat se k Gilesovi do horního patra věže. Už se nedalo vyšplhat po vnější straně věže. Pokud by se o to Maddie pokusila, hlídka by ji viděla a vyhlásila by poplach.

	Zbývala tedy jediná možnost. Musela do věže vstoupit hned v přízemí a proklouznout kolem strážnice, z níž se vycházelo právě na cimbuří. Z předchozích zkušeností věděla, že na schody je ze strážnice vidět, takže kdyby po nich někdo šel, mohlo by ho zpozorovat půl tuctu strážných, kteří tam většinou odpočívali po službě. Před předchozím pokusem o záchranu prince s Willem usoudili, že taková cesta je příliš riskantní.

	Teď se ale situace změnila. Více než polovina posádky někde pátrala po uprchlých hraničářích a na hradě tak zbylo jen málo mužů. A vzhledem k nové stráži, která stála na každé straně věže a měla hlídat, aby na ni někdo nevylezl, budou ve strážnici jen dva nebo tři vojáci mimo službu. Navíc bylo pravděpodobné, že teď budou spát. Všichni tři hraničáři tuto situaci předem probrali a shodli se na tom, že bude nejlepší, když Maddie půjde po vnitřních schodech a spolehne se na svou schopnost nepozorovaného pohybu.

	Cesta zpět s Gilesem byla jiná věc. Ale s tím si bude muset poradit, až ta chvíle přijde. Bude dávno po půlnoci, až budou scházet ze schodů, a pozornost strážných bude na nízkém stupni.

	Sledovala cimbuří a pohyb tamní hlídky. Strážní přecházeli tam a zpět na svých úsecích a jejich pozornost se jako vždy upírala mimo hrad. Dva strážní, kteří hlídali věž, stáli zády k nádvoří a sledovali zakřivenou zeď nad sebou. Když se rozhlédla na obě strany, viděla, že po nádvoří samotném se nikdo nepohybuje. Zhluboka se nadechla a přeběhla přes dlažební kameny ke dveřím, jež vedly do věže.

	Dostala se k věži, aniž ji někdo viděl, a přitiskla se k hrubému zdivu hned vedle dveří. Na cimbuří nad sebou slyšela pravidelný krok strážných, kteří přecházeli tam a zpět a jejich oči pátraly ve tmě za hradbami hradu po jakémkoli náznaku útoku. Skutečnost, že tohle dělali noc za nocí, aniž by hrozilo nějaké nebezpečí, otupovala jejich pozornost. Noc za nocí, týden za týdnem, měsíc za měsícem nikdy neviděli nic podezřelého. A protože nikdy nic podezřelého neviděli, ani nečekali, že něco podezřelého uvidí. Kdyby tu byl nepřítel, který by prováděl opakované výpady, jimiž by zkoušel obranu hradu, byli by pozorní a ostražití. V této situaci byly ale jejich smysly otupělé a oni své úkoly prováděli povrchně.

	To vše hrálo v Maddiin prospěch. Znudění strážní, kteří jsou jen z poloviny pozorní, jen mávnou rukou nad náhodným tichým zvukem nebo pohybem, který vycítí. Nikdy se přece nic nestalo, a tak předpokládali, že se ani nic nestane.

	Slyšela tlumené mumlání hlasů, když se oba strážní na konci své trasy zastavili, aby si na chvilku popovídali. Využila toho, že jejich hlasy zamaskují hluk, který by při pohybu mohla způsobit, popadla železný kruh, který nahrazoval kliku, a zkusmo jím otočila. Kruh se pohnul a zvedl jazýček západky ve dveřích. Zatlačila do dveří a ty povolily a tiše se zhouply dovnitř na dobře udržovaných pantech. Zapamatovala si do budoucna, že taková pečlivá údržba je sice znakem dobré péče, ale ve skutečnosti může být bezpečnostním rizikem. Hlučné vrzající dveře na rezavých pantech by obráncům pomohly odhalit vetřelce, který by se pokoušel dostat dovnitř.

	Pokrčila rameny. To byl Lassignyho problém, ne její. Otevřela dveře o něco víc, vklouzla dovnitř a dveře za sebou zase zavřela. Pak se o ně opřela a poslouchala, zda někde poblíž neuslyší pohyb. Také čekala, až se jí zklidní tep a oči přivyknou přítmí věže.

	Spokojena, že ji nikdo neviděl ani neslyšel, došla tiše ke schodišti do vyšších pater, které teď rozeznala v přítmí. Vyzkoušela první schod špičkou boty. Schody byly ze dřeva, a to mohlo znamenat, že některé z nich jsou úmyslně vyrobené tak, aby vrzaly. Držela se po straně, kde by pohyb volných prken byl minimální, a rychle vystoupala do prvního patra. Opět se zastavila a zaposlouchala se. Neslyšela nic, a tak vyběhla do dalšího patra jako duch. Opět neslyšela ani neviděla nic a nikoho, a tak pokračovala dál. Patro, které následovalo, ale bylo zrádné. Blížila se na úroveň ochozu, kde se nacházela strážnice. Zastavila se s hlavou těsně nad úrovní podlahy, přejížděla očima sem a tam a snažila se zaslechnout sebemenší zvuk poplachu.

	Doléhal k ní zvuk tichého hovoru, a tak asi minutu pozorně naslouchala. Dva hlasy, víc ne, pomyslela si. Podívala se skrz zábradlí do vnitřních prostor strážnice naproti, která byla osvícena mdlým světlem jediné lucerny. Nad holým dřevěným stolem uprostřed místnosti se hrbily dvě postavy. Lucerna s jednou svíčkou stála mezi nimi. Maddie si uvědomila, že i když je světlo mdlé, oslňuje je. Kdyby se podívali ze dveří na tmavé schodiště, nic by neviděli.

	Pokračovala dál, potichu oběhla sloupek zábradlí a vyběhla jedno rameno schodů. Na dalším rameni už se ocitla mimo dohled mužů ze strážnice. Tiše si oddechla a pokračovala dál. Na konci každého ramene se zastavila, aby zjistila, zda nehrozí nějaké nebezpečí.

	Sedmé, předposlední patro, bylo to, kde drželi Gilese. Tentokrát se zastavila pod vrcholkem schodiště, se všemi smysly napjatými, a poslouchala. Gilesův pokoj byl po její levici, a tak svou pozornost obrátila tam. Několik vteřin neslyšela nic a už chtěla pokračovat dál. Pak ale zavrzala stolička, jak její uživatel změnil polohu, a ozval se hlas pokládající nějakou otázku. Mluvil však galicky, takže nerozuměla.

	Klesla na ruce a kolena a vystoupila trochu výš, aby měla oči těsně nad podlahou. Přede dveřmi nějakých sedm kroků od ní skutečně seděli dva ozbrojení strážní na stoličkách ze dřeva a plátna.

	Vrátila se o pár schodů níž, aby ji nemohli zahlédnout, a odvázala si z předloktí prak. Oba muži měli jen plstěné čapky, ne helmice, a ona se spokojeným přikývnutím vyňala z váčku dva oblázky. Čapky zabrání nejhoršímu, takže je rána omráčí, ale nezabije. Vložila do kapsy praku první oblázek, přikrčená vystoupila do sedmého patra a odstoupila od schodiště. Prak s vloženým oblázkem držela volně podél těla a druhý oblázek měla připravený v levé ruce.

	Už se rozhodla, že jako prvního zasáhne strážného dál od sebe. Byl napůl natočený jejím směrem, zatímco jeho společník seděl zády ke schodům. Nakročila vpřed, švihla prakem vzhůru a v poslední chvíli, v největší rychlosti, vypustila oblázek.

	Hladký kulatý kámen narazil strážnému do čela, těsně nad lem plstěné čapky. Vystrašeně hekl, rozhodil paže a zhroutil se naznak i s židlí na podlahu, kde zůstal omráčen ležet.

	Přesně jak čekala, druhý strážný rychle vyskočil a šel se podívat na svého omráčeného společníka. Ta chvilková nejistota jí dala čas, aby znovu nabila prak. Když se k ní zmatený strážný otočil, vystřelila.

	BUM!

	Náraz oblázku do mužovy hlavy – opět nad lem plstěné čapky – zněl ošklivě. Stejně jako jeho druh i tento voják rozhodil paže a zhroutil se naznak na podlahu, napůl přes nehybné tělo svého kamaráda.

	Maddie uložila prak do kapsy, vytáhla saxonský nůž a rychle vykročila chodbou k bezvládným strážným. S úlevou zjistila, že oba ztěžka oddychují – nechtěla zabíjet nevinné muže, kteří jen plnili svou povinnost. Nezáleželo na tom, pro koho pracují. Klekla si vedle druhého strážného a opatrně mu otevřela oko. Měl ho skelné a nezaostřené. Byl opravdu důkladně omráčený a nějakou chvíli tak zůstane. Rychlá kontrola ukázala, že jeho společník je na tom stejně. Spokojeně přikývla a z opasku druhého muže sundala velký kruh s klíči. Vrátila saxonský nůž do pochvy, zvedla se a obrátila pozornost ke dveřím. Prohlížela klíče a hledala ten nejpravděpodobnější.

	Nakonec to byl druhý, který vyzkoušela. Zámek cvakl a dveře se na pár palců otevřely. Strčila do nich ramenem, otevřela je a vstoupila do místnosti.

	Giles byl v posteli, krčil se co nejdál od dveří s koleny přitaženými k bradě.

	„Co chceš?“ zeptal se roztřeseně. „Kdo jsi?“ Potom, když se Maddie přiblížila, překvapeně vyjekl. „Ty? Jak ses sem dostala? Říkali, že jste uprchli a vrátili jste se zpátky do Araluenu!“

	„Jak vidíš, daleko jsme se nedostali,“ odpověděla mu Maddie. Udělala další krok k posteli a on ucukl ještě dál a přikrývku si přitom přitáhl k bradě ve směšném dětinském gestu. Maddie zvedla oči v sloup v dokonalém pohrdání.

	„Proč si ji rovnou nepřetáhneš přes hlavu?“ zeptala se kousavě. „Třeba potom zmizím.“

	„Co chceš?“ zeptal se znovu, a potom ječivým tónem dodal: „Jdi pryč! Nech mě být!“

	„Promiň,“ odpověděla úsečně, „to nepůjde. Dostaneme tě odsud a odvezeme tě zpátky k otci.“

	Vykulil oči strachem z jejích slov. „Ne!“ vyjekl. „Ublíží mi, když se znovu budu snažit utéct. On to říkal.“

	„Znovu?“ opáčila Maddie. „Pokud si pamatuju, tak minule ses moc nesnažil. A kdo říkal, že ti ublíží?“

	„Baron,“ odpověděl Giles a rozhlédl se, jako kdyby jen vyslovení toho titulu mohlo Lassignyho přičarovat jako nějakého zlého ducha.

	Maddie si uvědomila, že je ochromený strachy. Aby ho přiměla k pohybu, musela ho vyděsit něčím jiným. Neměla čas povídat si s ním a domlouvat mu. Čím víc se zdržovali, tím větší nebezpečí jim hrozilo. Pomalu vytáhla saxonský nůž. Světlo jediné svíčky na stole se zalesklo na ostří a vyslalo na stěnu kaskádu odrazů.

	„Ty bezpáteřní troubo,“ řekla drsným hlasem. „Vylez z té postele a obuj se, nebo ti uříznu obě uši.“

	Zdálo se, že to zabralo. Giles s utrápeným pofňukáváním odstrčil pokrývku a sundal nohy z postele, pak bosýma nohama naslepo šátral po botách. Nakonec je našel a strčil do nich nohy.

	Maddie podrážděně vydechla. „Máš je obráceně,“ řekla mu.

	Nemohla si dovolit nechat ho jít po schodech s obráceně obutými botami. Mohl by zakopnout a upozornit na sebe strážné v nižších patrech. Rychle, s očima upřenýma na lesknoucí se nůž, si boty přezul a pak se postavil. Stále se však od Maddie odtahoval.

	„Pohni se!“ nařídila mu a mávla nožem.

	Giles se neochotně vydal ke dveřím a přitom tiše kňoural.

	Bůh pomáhej téhle zemi, pomyslela si Maddie, jestli se tenhle někdy stane králem. Otevřela dveře a vystrčila ho na chodbu. S vykvíknutím se zastavil, když uviděl dvě postavy ležící na podlaze.

	„Jsou mrtví?“ zeptal se.

	„Dočista,“ zalhala Maddie. Myslela si, že bude lepší, když si bude myslet, že je bez milosti zabila. „A ty budeš taky, jestli se nepohneš.“

	Giles se vydal ke schodišti a při tom vrhal přes rameno ustrašené pohledy a vydával tiché kňouravé zvuky. Maddie ho na začátku schodů zastavila, položila mu ruku na rameno a naklonila se k němu, aby jí dobře viděl do tváře.

	„Poslouchej mě,“ řekla. „Tam dole jsou strážní, a jestli nepřestaneš kňučet, uslyší tě. Přestaň vydávat ty zvuky, nebo tě zabiju a nechám tě tady. Tvůj otec tě chtěl zpátky živého. Ale když budeš mrtvý, Lassigny tě nebude moct využít při vyjednávání. Rozumíš?“

	Samozřejmě ho nechtěla zabít a nechat ho tam. Ale to on neměl vědět. Kdyby byla Maddie starší a zkušenější, možná by si dokázala získat jeho důvěru klidnými a rozumnými argumenty a dodáváním odvahy. Ale byla mladá a sama bojovala s nervozitou a rostoucí vlnou paniky z toho, že Giles pořád plýtval časem a zdržoval jejich útěk. Navíc cítila, že Giles je méně připraven jí důvěřovat z toho prostého důvodu, že je dívka a jeho původ a výchova tomu bránily. Jediné, k čemu ji napadlo se uchýlit, bylo vystrašit ho.

	Viděl temné odhodlání v její tváři, pak se znovu podíval na saxonský nůž, ostrý jako břitva, a důrazně přikývl. Maddie ho postrčila ke schodišti.

	„Dobře. Tak jdi a buď potichu,“ řekla mu a popohnala ho po schodech.
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	Všechno šlo dobře, dokud nedorazili na podestu nad strážnicí. Když prošli zatáčkou na schodech, Maddie si uvědomila, že slyší tichý zvuk hovoru přicházející odspodu. Zvedla ruku, aby zastavila Gilese, který šel po schodech za ní. Otočila se k němu, rty naznačila slova „zůstaň tady“ a sešla ještě o pár schodů níž.

	Srdce jí pokleslo, když rozeznala dva tmavé obrysy na schodech u otevřených dveří do strážnice. Dva členové stráže se rozhodli přesunout se na schody, kde seděli a střídavě popíjeli z láhve víno.

	V Maddii to vřelo netrpělivostí. Nemohla vědět, kolik strážných je dosud v místnosti strážnice a zda jsou vzhůru, nebo spí. Kdyby se pokusila zneškodnit muže na schodech, jako to udělala se strážnými před Gilesovým pokojem, ze strážnice by je s největší pravděpodobností někdo viděl padnout a ztropil by poplach. Rozhodla se, že bude muset čekat, dokud nezačnou být unavení, nebo nedopijí víno a nevrátí se dovnitř. Zatímco se krčila na schodech a sledovala je, najednou začala vnímat tichý naříkavý zvuk přicházející z míst, kde zanechala Gilese. Zvuk byl nejprve sotva slyšitelný, ale postupně začal sílit a bylo jen otázkou času, kdy ho zaslechnou i strážní dole. Chvatně se vykradla zpátky nahoru po schodech.

	Giles seděl na schodu, skrytý před pohledem strážných ohybem schodiště. Pohupoval se dopředu a dozadu s hlavou v dlaních a úpěl strachy; a jak se pohupoval, jeho naříkání nabíralo na síle. Přikrčila se vedle něj a naklonila se, aby měla ústa těsně vedle jeho ucha. Pohupoval se a naříkal dál a vůbec si neuvědomoval její přítomnost. Došlo jí, že kdyby ho znenadání oslovila, mohl by vykřiknout, a proto mu jemně sáhla na rameno.

	„Gilesi,“ zašeptala, „to nic. Uklidni se.“

	Ale pohupování a naříkání pokračovalo, opět o něco hlasitěji. Zoufale se rozhlédla kolem sebe.

	„Sklapni!“ zasyčela na něj, ale on nepřestával, jako by tam vůbec nebyla. Rozhodla se, že ho z toho bude muset dostat šokem a riskovat hluk. Rozpřáhla se a vrazila mu pořádnou facku.

	Okamžitě se narovnal, vykulil oči a rozhlížel se kolem. Úpění přestalo a on se zadíval na ni a vůbec netušil, co se stalo. Naklonila se těsně k němu.

	„Buď tiše,“ zašeptala. „Buď tiše, nebo tě uslyší.“

	Otevřel ústa k odpovědi, ale ona mu je okamžitě zakryla dlaní, aby ho umlčela. V obavách se podívala dolů ze schodů. Na strážné neviděla, ale zaslechla, že si přestali povídat. Zjevně slyšeli plesknutí té facky. Se zatajeným dechem čekala, pohlédla Gilesovi do očí a varovně zavrtěla hlavou, aby nevydával ani hlásku.

	Pak jeden z mužů dole promluvil. Hovořil galicky a ona nerozuměla slovům, která řekl, ale jeho tón byl výmluvný. Ptal se na pleskavý zvuk, který zaslechli. Druhý muž mu odpověděl, ale jeho hlas zněl uvolněněji a bezstarostněji. Myslel si, že ten zvuk nic neznamená, a zdálo se, že přesvědčuje svého kamaráda, aby ho také ignoroval. První muž nakonec souhlasně zamručel a Maddie zaslechla zabublání, jak jeden z nich naklonil už téměř prázdnou lahev s vínem a zhluboka se napil.

	Dopijte to víno a jděte spát! pobízela je v duchu. Znovu si začali nenuceně povídat. Podezření jednoho z mužů bylo uchlácholeno. Jenže oba pořád seděli na schodech, odpočívali a povídali si. Maddii začala přepadat úzkost. Jak dlouho tam ještě zůstanou? Už teď jim čas rychle ubíhal. Jestli ti muži ještě nějakou dobu zůstanou tam, kde byli, začne se hradní personál probouzet a vyrážet za svými každodenními povinnostmi. To by znamenalo, že kuchyně bude plná lidí a ona s Gilesem nebudou moct uprchnout skrz odpadovou šachtu. A i kdyby se jim podařilo dostat se do šachty, vynořili by se na druhé straně za denního světla, na očích každému, kdo by se zrovna podíval z hradeb.

	Giles se nespokojeně zavrtěl a ona si uvědomila, že mu pořád zakrývá ústa. Pomalu spustila ruku, ale s varovným pohledem, který mu nařizoval, aby nevydával ani hlásku. Strachy vytřeštil oči a několikrát přikývl. Společně tiše seděli a čekali, až se oba pijáci někam pohnou.

	Odhadovala, že trvalo nejméně půl hodiny, než zaslechla šoupání bot na schodech, muži se zvedli, protáhli se a namířili si to zpátky do místnosti strážnice. Podívala se na Gilese a opět mu ústy naznačila: „Zůstaň tu.“ Zvedla se a tiše sešla pár schodů, aby se přesvědčila, že muži jsou opravdu pryč. Dveře do místnosti strážnice byly přivřené, takže mohly ji i Gilese krýt, až budou procházet kolem. Spěchala zpět nahoru k čekajícímu Gilesovi a napřáhla ruku, aby mu pomohla na nohy. Pak šla napřed po schodech a pohybovala se pomalu, aby nedělala hluk. Oba pijáci ještě mohli být vzhůru.

	Prošli kolem dveří a proklouzli opět do přítmí schodiště. Žádný poplašný křik se neozval. V místnosti strážnice pořád svítil malý plamínek v lucerně, což jim pomáhalo se cestou kolem dveří skrýt a učinilo temné schodiště ještě temnější.

	Giles se teď alespoň nebránil ani neprotestoval. Zdálo se, že se s celou situací smířil, a poslušně ji následoval, když scházeli posledních pár pater do přízemí.

	U dveří vedoucích na nádvoří zvedla ruku a naznačila Gilesovi, aby se zastavil. Došla ke dveřím, zvedla západku, opatrně dveře na pár palců pootevřela a vyhlédla na nádvoří.

	Nikdo nebyl v dohledu, a tak si zhluboka oddechla. Přesto ale vyčkávala. Věděla, že v noci přes nádvoří pravidelně prochází hlídka. Pokud by se vynořila kolem věže, zrovna když by s Gilesem přebíhali nádvoří, vyvolala by poplach. Neznala rozvrh hlídek, ani jestli obcházejí nepřetržitě. Byla v pokušení pár minut počkat, jestli hlídka nepřejde, ale pak ten nápad zavrhla. Uvědomovala si, že se blíží svítání, a musela nějak dohnat čas, který ztratili na schodišti. Rozhodla se, vkročila zpátky do věže, pevně popadla Gilese za loket, vyvedla ho ven a zavřela za sebou dveře.

	Když vyšli na otevřené prostranství, Giles se pár vteřin vzpouzel, ale Maddie ho zpražila pohledem, zatahala ho za paži a napůl ho vlekla přes nádvoří k hlavní věži. Cítila se přitom strašně zranitelná. Hrbila záda při představě, že strážní na ochozu zahlédnou dvě pohybující se postavy, namíří na ně kuše a sáhnou po poplašných zvonech. Giles se jí bránil, snažil se jí vytrhnout, ale ona táhla o to silněji a nutila svého neochotného společníka k rychlejšímu pohybu.

	Kradli se podél hlavní věže až k hlavním dveřím, které otevřela a strčila Gilese dovnitř. Pár vteřin se zdržela a vrátila na dveře závoru. Nebylo by dobré nechávat je otevřené – jen by vzbudily podezření a na hradě by kvůli nim mohl být vyhlášen poplach. Jakmile byly dveře zajištěné, vedla ho přes přízemí ke vchodu do horní kuchyně.

	Opatrně nahlédla do dveří, ale obrovská místnost byla prázdná a osvětlovalo ji jen několik luceren u stěn. Dlouhé přípravné stoly se táhly někam do tmy. Slyšela někde nedaleko bouchnout dveře a pak blížící se spěšné kroky. Nemohli ztrácet čas. Rychle táhla nešťastného prince přes horní kuchyni ke schodům do dolní kuchyně. Giles klopýtal, ale ona ho držela zpříma a vlekla ho dál. Dostali se ke schodům a Maddie bez váhání seběhla dolů. Naskočila jí husí kůže a nervy měla napnuté k prasknutí, jak čekala, že se za nimi ozve varovný výkřik.

	Ale žádný se neozval, nezdálo se, že by je někdo zahlédl, a tak na širokých kamenných schodech trochu zvolnila tempo.

	„Poslední, co teď potřebuju, je, abys zakopl a zlomil si kotník,“ zasyčela tiše. Giles odpověděl jenom tichým zakňučením.

	Dostali se k ústí odpadkové šachty a Maddie se zastavila, vytáhla lucerničku, křesadlo a troud a opět zapálila svíčku. Slyšela z horní kuchyně pohyb a hlasy a musela se nutit, aby nespěchala. V lucerničce se rozhořel malý žlutý plamínek, který se rozzářil, jakmile plíšek za ním zachytil a zesílil jeho světlo. Ukázala na šachtu.

	„Vlez tam,“ řekla.

	Giles na ni chvilku zíral se zmateným výrazem ve tváři. Pak si uvědomil, co po něm vlastně chce, prudce zavrtěl hlavou a odtáhl se od temného otvoru šachty.

	„Dolů!“ nařídila mu. Hlasy v horní kuchyni už byly zřetelnější. Bylo jen otázkou času, kdy někdo sejde do dolní kuchyně a objeví je. Ale Giles odmítal. Vrtěl hlavou a kňučel a ona viděla bělma jeho strachem vykulených očí.

	„Dělej, ty troubo jeden!“ naléhala, ale on pořád odmítal a sunul se podél zídky šachty. Maddie sáhla rukou do kapsy a sevřela chladnou mosaz svého boxeru. Odložila lucerničku na stůl a vytáhla boxer ven sevřený v pěsti. Levou rukou ukázala na strop.

	„No, tamtudy jít nemůžeme,“ řekla, a jak doufala, princ zvedl hlavu, aby se podíval směrem, kterým ukazovala, a odhalil jí tak svou čelist.

	„Omlouvám se,“ zamumlala a zasáhla ho do čelisti rychlým pravým hákem.

	Gilesovy oči se zastřely a kolena se mu podlomila. Chytila ho, než dopadl na podlahu, a napůl omráčeného a klopýtajícího ho dovlekla k ústí šachty. Dala mu jednu ruku pod kolena, silou čirého zoufalství ho zvedla a nohama napřed ho spustila do temného otvoru šachty. Držela ho přitom za ruce, aby jeho paže zůstaly natažené nad hlavou. Díky tomu bylo méně pravděpodobné, že roztáhne ruce, přestane klouzat dolů a zablokuje šachtu. Sehnula se přes okraj šachty, držela ho za zápěstí a spouštěla ho níž a níž. Pak, když už dál nedosáhla, ho pustila. Slyšela, jak klouže dolů kamenným tunelem, který byl za ty roky ohlazený spoustou kbelíků odpadků i vody na splachování. To jí vnuklo nápad. Rozhlédla se a zrak jí padl na velký kbelík stojící opodál. Byl plný vody, připravený ke spláchnutí další dávky odpadků.

	Tak to bude klouzat lépe, pomyslela si a dotáhla těžký kbelík k šachtě. Využila sílu svých kolenou a stehenních svalů, nadzvedla kbelík k okraji a překlopila jeho obsah do šachty. Voda odtekla a zespodu zaslechla slabé zalapání po dechu. Sebrala ze stolu lucerničku a posadila se na okraj šachty. Pak přes něj přehodila nohy, odrazila se, položila se na záda a zkřížila ruce před tělem.

	Ohlazený kámen navlhčený vodou, kterou nalila do šachty, hladce klouzal, a tak jela tunelem dolů a nabírala rychlost. Na chvilku ji přepadly obavy, co by se stalo, kdyby Giles nějak zastavil svůj sestup a zablokoval tunel. Ale pak si přestala dělat starosti.

	„Myslím, že bych s ním znovu pohnula,“ řekla si, zatímco se kolem ní míhaly stěny tunelu mdle osvětlené její lucerničkou.

	Cesta dolů byla mnohem rychlejší než namáhavý výstup, který podnikla před několika hodinami. Jelikož ležela na zádech, neviděla dolů do šachty a nemohla posoudit, jak je daleko, cítila ale, že svah už není tak příkrý a ona se dostává do nižší části šachty. Klouzala dál a stále zpomalovala, přesto se pořád pohybovala dost rychle, když se náhle vynořila na světlo, bolestivě dopadla na kameny a s čvachtáním projela zbytky odpadu. Nakonec zaslechla heknutí, jak narazila chodidly do žeber Gilese, který zůstal napůl omráčený ležet pod vyústěním šachty.

	Opatrně zvedla hlavu a zasykla bolestí od pohmožděnin způsobených nárazem na kameny. Slunce už vyšlo a jeho světlo ji po temnotě v šachtě oslepovalo.

	„Myslím, že jsme to zvládli,“ řekla.

	Giles neodpovídal.
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	„Maddie!“ Zaslechla Willovo naléhavé volání, a tak se s bolestí zvedla na nohy a podívala se přes úzkou zátoku, kde se krčil za hromadou kamení. V jedné ruce držel smotané lano, které jim chtěl hodit, proto na něho mávla, aby mu dala najevo, že je připravená.

	Lano se zavlnilo nad plynoucí vodou a dopadlo mezi kameny hned vedle ní. Popadla konec a spěchala k místu, kde se právě začal probírat Giles, klečel na čtyřech a tiše sténal.

	„Nic jiného neumíš,“ zamumlala a uvázala mu lano kolem prsou. Nechápavě se na ni podíval, ale ona ho jen popadla v podpaží a nešetrně ho zvedla na nohy. Teď už nebyl čas si svlékat svršky, jako to udělala v noci. Každou chvíli by je mohl spatřit někdo z cimbuří hradu a vyvolat poplach. Popoháněla Gilese přes kameny k vodě a dívala se na Willa, který byl připravený přetáhnout je k sobě na druhou stranu.

	„Honem!“ zavolal a snažil se, aby jeho hlas dolehl až k ní, a zároveň šeptal. Výsledkem bylo přiškrcené zaskřehotání. Zamávala na něj, že rozumí.

	„Rychleji to nejde,“ řekla, ale věděla, že ji neslyší. Giles na kamenitém svahu několikrát klopýtl, takže ho nakonec vzala zezadu za límec, aby ho udržela na nohou. Došli až k vodě, kde se zastavil, zapřel se nohama a bránil se jejím pokusům dostat ho dál.

	„Dělej!“ zasyčela na něj, ale on se bránil dál a odmítal se hnout.

	„Někdy se divím, proč se s tebou vůbec otravuju,“ řekla. Pak ho popadla do náručí a skočila s ním do vzdouvající se vody. Will začal okamžitě přitahovat lano. Na chvíli se ponořili pod vodu, ale tah lana je dostal zpět na hladinu. Maddie se vší silou držela Gilese a Will je přes neklidnou vodu přitahoval do bezpečí. Ani ne za minutu byli na druhé straně, kde se Giles, prskající a lapající po dechu, rozplácl na břeh. Will ho rychle popadl za límec a vytáhl ho dál z vody na kameny. Maddie se za ním vynořila z vody promáčená skrz naskrz. Will jí podal pláštěnku.

	„Na. Obleč si to,“ řekl a ona si přehodila pláštěnku přes ramena a zachumlala se do ní. Will zaváhal a zadíval se na stejně promáčeného Gilese.

	„Pro něj nic nemám,“ řekl. Pak zvedl ruku, aby si rozepnul pláštěnku, ale Maddie ho zadržela.

	„Jeho smůla,“ řekla bezcitně. „Prostě mu bude zima.“ Představa, že by Will půjčil svou pláštěnku rozmazlenému a sobeckému galickému princi, pro ni najednou byla až příliš. Giles neprojevil ani špetku vděčnosti nebo snahy spolupracovat na své vlastní záchraně. Co se jí týkalo, klidně by ho nechala zmrznout. Ukázala palcem na silnici nad nimi. „Jdeme,“ řekla.

	Will na ni tázavě pohlédl – to se Maddii nepodobalo, aby byla tak bezcitná –, ale pak přikývl. Popadl Gilese za paži a táhl ho do svahu. Maddie šla za nimi a občas do prince strčila, když zaváhal nebo se pokoušel zastavit.

	S námahou lezli vzhůru po skalnatém svahu a hledali si cestu mezi balvany nebo i přes ně, když to jinak nešlo, klouzali a smýkali se na volných kamenech pod nohama. Byla by to pomalá cesta i bez Gilese, který jako by naschvál odmítal být jakkoli nápomocný. Byl jen přítěží, museli ho postrkovat a přemlouvat ke každému kroku, takže se sotva vlekli.

	Byli v polovině výstupu, když zaslechli výkřik z cimbuří na hradě. Maddie se otočila a podívala se přes propast, která je dělila. Na ochozech stáli muži a ukazovali na ně. Viděla, že jeden z nich běží do strážnice zazvonit na poplach. Dva další muži na ně namířili kuše a ozvalo se dvojí zadrnčení, když vypustili šipky. Jedna ze šipek se odrazila od balvanu pár kroků od ní. Druhou šipku nepostřehla. Pak viděla, jak jeden ze střelců rozhodil ruce, upustil kuši a zhroutil se naznak mimo dohled, na ochoz za cimbuřím.

	„To bude Halt,“ řekl jí Will, když se na něj zmateně podívala. „Čekají na nás s Horácem nahoře. Udrží jim hlavy dole.“

	Ještě než domluvil, viděla Maddie, jak padl i druhý muž na ochozu. Pár vteřin nato začal ve strážnici zvonit zvon na poplach.

	„Přidej!“ pobízel ji Will. „Každou chvíli za námi vyšlou hlídku!“

	Dokonce i Giles si zřejmě uvědomil naléhavost situace, když lezli po prudkém srázu nahoru k náspu. Maddie vzhlédla a uviděla Horáce, který se nakláněl přes okraj, díval se na ně a gestem je pobízel, aby zrychlili tempo. Ale jemu se to snadno řeklo. Svah byl plný volných kamenů a balvanů, a čím rychleji se snažili postupovat, tím víc jim podjížděly pod nohama, takže často sjeli o několik stop níž a přišli tak o drahocennou vzdálenost, kterou urazili vzhůru.

	Opakovaně slyšela temné drnčení Haltova luku, jak se snažil přimět muže na cimbuří, aby zůstali v krytu. Supěla námahou a neustále se snažila postrkovat před sebou Gilese nahoru do strmého svahu.

	„Pospěšte!“ Horác se nakláněl dolů a natahoval paži, aby jim na poslední části výstupu pomohl. Popadl Gilese za ruku a vytáhl ho nahoru na rovný povrch náspu. Pak vylezl nahoru Will a po něm Maddie, celá zadýchaná tou námahou. Chvilku zůstala stát, aby popadla dech a ujasnila si situaci.

	Halt sledoval cimbuří se založeným šípem v luku. Strážní ve službě se rychle poučili a teď si žádný z nich netroufal vystrčit nos nad cimbuří. Zahlédla ale jejich obrysy ve střílnách, když přebíhali z místa na místo.

	Horác měl na sobě plnou kroužkovou zbroj. Malý kulatý štít měl zavěšený na zádech a dlouhý meč v pochvě u pasu. Podal Maddii její luk a toulec se šípy. Kývnutím mu poděkovala a připnula si toulec k opasku. Viděla, že Will je vyzbrojený podobně. Pár kroků za nimi je řehtáním vítali Cuk a Trkač. Abelard a Kikr byli také připraveni, s pátým koněm, zřejmě určeným pro prince Gilese, přivázaným nedaleko.

	„Co tě zdrželo?“ zeptal se Horác. „Mysleli jsme, že touhle dobou budete z hradu dávno pryč.“

	Udělala obličej a ukázala palcem na Gilese. „Za to může on,“ řekla. „Bránil se mi na každém kroku.“

	Samozřejmě že nejvíc je zdrželi dva strážní na schodech. Ale chovala teď k Gilesovi velmi nelaskavé pocity, a tak to nezmínila. Horác se podíval na prince, který stál zbědovaně opodál a voda z něj odkapávala na cestu. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale troubení na lesní roh z hradu ho přerušilo.

	Strážní u brány ustoupili stranou a na padací most vyjela skupina mužů a cválala k náspu. Bylo to deset plně vyzbrojených jezdců, které vedl sám Lassigny. Zvedl ruku, aby zastavil muže za sebou, a přitom si prohlížel skupinku na opačné straně náspu.

	„Utíkáme, nebo bojujeme?“ zeptal se Horác, a vykročil ke Kikrovi.

	„Bojujeme,“ odpověděl Will. „Kdybychom se pokusili o útěk, Giles by nevydržel v sedle.“

	Horác se podíval na prince a všiml si jeho neatletické postavy i zcela zjevného nedostatku sebejistoty v držení těla. Souhlasně přikývl a jediným ladným pohybem se vyhoupl do sedla. Tři hraničáři se rozestavěli na cestě vedle něj s připravenými luky a nasazenými šípy. Giles se instinktivně stáhl za ně do bezpečí.
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	Lassigny z opačné strany náspu vše bedlivě sledoval. Viděl jednoho rytíře na koni a tři lukostřelce bez zbroje. Byl Galik, a proto neměl zkušenosti se sílou a přesností araluenských válečných luků. Proti takové zbrani ještě nikdy nestál. Maddiin souboj s Armandem mu nerozšířil znalosti ohledně výkonu dlouhého luku, ani v něm nevzbudil respekt k této zbrani. Myslel si, že vítězství dosáhla jen díky trikům a mazané taktice, a navíc její šípy nikdy nepronikly Armandovou obranou. Podle Lassignyho byl luk loveckou zbraní, která představovala nebezpečí jen pro zvěř a možná pro muže beze zbroje.

	Rytířům v brnění, jako byl on a jeho deset mužů, taková zbraň mnoho strachu nenaháněla. Pozvedl nad hlavu kopí.

	„Útok!“ nařídil, zasadil kopí a pobídl koně ostruhami.
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	Horác nevzrušeně čekal. Kikr pod ním přešlapoval a potřásal hřívou, jak reagoval na blížící se jezdce. Horác se lehce dotkl jeho šíje, aby ho uklidnil. Otočil se na hraničáře, kteří stáli připravení vedle něj.

	„Chceme Lassignyho živého,“ řekl.

	Halt přikývl a otočil se na své dva společníky. „Toho naproti,“ řekl. Will a Maddie pokynu rozuměli. Znamenalo to, že každý má zamířit na jezdce, který jede přímo proti němu, aby se vyhnuli tomu, že budou dva střílet na jeden cíl. „Připravit,“ pokračoval Halt.

	Zvedli luky a natáhli tětivy.

	„Pal,“ řekl Halt klidně a tři šípy vyletěly vstříc útočícím ozbrojencům.
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	Výsledek byl zničující.

	Tři muži v přední řadě za Lassignym vyletěli ze sedel. Dva z nich zůstali bez hnutí ležet. Třetí se zoufale snažil odplazit z cesty ostatním cválajícím jezdcům.

	Dopad na druhou řadu jezdců byl stejně ničivý. Koně se zastavili a začali se vzpínat ve snaze vyhnout se padlým mužům a vzpínajícím se koním před sebou. Jeden z koní vybočil příliš daleko a uklouzl na volných kamenech na okraji náspu. Sjel po strmém, suťovitém srázu a shodil jezdce. Ten ztěžka dopadl a zůstal se sténáním ležet. Koni se ale jako zázrakem podařilo najít pevnou půdu pod nohama, vyškrábal se zpátky na násep a s pohazováním hlavou a zdviženým ocasem se splašeně řítil k vesnici.

	Lassigny za sebou slyšel hluk srážejících se koní i padajících těl, a tak zatáhl za otěže, stejně jako jeho muži, kteří se snažili ovládnout svá zmatená a vystrašená zvířata. Během pár vteřin byl jejich disciplinovaný útok dokonale rozvrácen a téměř polovina jezdců vyřazena z boje.

	A tři chladnokrevné postavy v pláštěnkách stály dál klidně a nehnutě, všechny se založeným šípem, připravené znovu vystřelit. Lassignyho muži si uvědomovali, že stačí ještě jedna taková salva a jejich skupina bude úplně rozprášena. Baron si to uvědomoval také. Otočil koně, aby se podíval zpět, viděl těla ležící na cestě, koně bez jezdců, kteří zmateně pobíhali kolem, i své zbývající muže, kteří odmítali postupovat dál. To v něm probudilo zlost a začal na ně hrubě křičet.

	„Zbabělci!“ řval. „Dopustíte, aby vás porazili tři pěšáci?“

	Bohužel se ale zdálo, že jeho muži to docela jistě dopustí. Žádný z nich se nepohnul vpřed, naopak, dva ze skupiny začali na koních couvat. Když na ně padl Lassignyho zrak, zastavili se. Ale bylo naprosto zřejmé, že ztratili odvahu bojovat. Věděl, že musí jednat rychle – rychle a rozhodně –, než nad nimi úplně ztratí kontrolu. Opět otočil koně a podíval se na vysokého rytíře v černočerveném kabátci. Symbol na jeho štítu mu nic neříkal – černý medvěd. Zjevně to byl nějaký nižší teutlandský rytíř. Lassigny zvedl kopí a bodl jím směrem k rytíři.

	„Ty!“ zakřičel. „Vyřídíme to spolu my dva, muž proti muži. Bojuj se mnou! Nekrč se za těmi zrádnými vrahy! Postav se mi v rovném souboji! Rozhodněme to mezi sebou!“ Když dokončil svou výzvu, otočil se zpět na muže za sebou, kteří ho lhostejně sledovali. „Já vám ukážu, vy zbabělci!“ zařval na ně. „Udělám vaši práci za vás!“

	Opět otočil koně směrem k nepříteli. Rytíř povyjel vpřed a zatáhl za plátěný potah na svém štítě se znakem černého medvěda. Lassigny sledoval, jak plátno odstraňuje a odhaluje stálou insignii, která se pod ním skrývala – zelený dubový list.

	Lassignymu ztuhla krev v žilách, když ji poznal. Rytíř Dubového listu byl v Galice legendou. Byl uznávaný a respektovaný už dvě desítky let. Uznávaný, respektovaný a obávaný těmi, kdo proti němu stáli v boji.

	„Počkat…,“ vykřikl baron nejistě. „Kdo jsi? Jak se jmenuješ?“

	Vysoký bojovník pobídl svého koně pár kroků vpřed a tasil meč s kovovým ššring.

	„Jsem sir Horác z Redmontu,“ představil se zvučným hlasem, „rytíř Dubového listu z Araluenu.“

	„Počkat!“ vykřikl opět Lassigny, protože se právě naplnily jeho nejhorší obavy. „To je omyl! Nevěděl jsem…“ Zaváhal. Zaslechl za sebou tiché pohrdavé mumlání svých mužů, protože se snažil vycouvat ze souboje, který sám nabídl. Ihned ztichl. Kdyby se teď stáhl, ztratil by nad těmito muži moc. Ztratil by nejspíš moc nad celou posádkou, až by se ta zvěst rozšířila. Jeho autorita velice závisela na jeho pověsti a umění bojovníka. Vládl díky strachu, ne náklonnosti. Uvědomil si, že nemá jinou možnost. Musel dokončit to, co sám začal. Prohlížel si svého protivníka, v ústech mu vyschlo a několikrát naprázdno polkl.

	Rytíř Dubového listu byl vysoký a ramenatý a na koni seděl s lehkostí a atletickou ladností. Dlouhý meč třpytící se v paprscích ranního slunce držel nenuceně hrotem dolů. Ostří mělo modravý nádech a táhl se po něm vlnitý vzor odrážející světlo. Jeho štít, na němž teď byl znak dubového listu, byl prostý, malý a kulatý. Nebyl to běžný štít ve tvaru kosočtverce, jaký nosila většina rytířů. Chránil tedy menší plochu mužova těla a nohou, než jakou by zakryl delší štít. Helmice byla prostá, kuželovitá, bez hledí, bez krytu nosu i tváří. Celkem vzato bylo vybavení toho muže prosté – vlastně jen základní. A hlavně neměl kopí. Jedinou jeho velkou zbraní byl dlouhý meč, a ten představoval nebezpečí jen tehdy, kdyby se dostal blízko k Lassignymu.

	Lassingy ale měl dlouhý štít ve tvaru kosočtverce, který mu sahal až ke kolenům, kopí dlouhé deset stop a helmici s celoobličejovým hledím.

	Když baron takto posoudil svého protivníka, cítil, jak se mu vrací jistota. Uvědomil si, že by toho muže mohl porazit. Legendy přece často bývají přehnané a rytíř Dubového listu byl v době, kdy si získal svou pověst, nepochybně mladší a silnější. S rostoucím pocitem sebejistoty si Lassigny okrajem štítu sklopil hledí, vložil si kopí pod paži a pobídl koně do útoku. Postupně nabíral rychlost a koňská kopyta duněla po udusané hlíně náspu.

	Horác mu vyjel vstříc, pobídl Kikra do klusu a pak do trysku, až mu od kopyt odletovaly kusy hlíny a prach. Horác se pohyboval snadno v rytmu svého koně, štít držel před tělem a meč pohodlně opřený o rameno.

	Oba koně už byli v plném trysku, řítili se k sobě s ušima přitisknutýma k hlavě. Lassigny sklonil kopí tak, aby mířilo na Horácova chodidla. Pamatoval na Maddiinu taktiku proti Armandovi a byl připravený na to, že se Horác pokusí odrazit jeho kopí vysoko nad hlavu. Nízko mířící hrot kopí takový tah vylučoval a on měl v úmyslu ho pozvednout a namířit na Horácův trup až v poslední chvíli.

	Horác měl ale právě opačný úmysl. Jak se k sobě oba koně blížili, zvedl meč z ramene, a jakmile Lassigny začal kopí zvedat ke smrtícímu výpadu, udeřil dolů do hrotu zbraně.

	Lassigny byl připravený bránit se přizvednutí kopí a mocná síla Horácova úderu dolů ho zaskočila. Hrot jeho kopí se zabodl do země plnou hnací silou útočícího válečného koně.

	Hrot zůstal vězet v zemi a Lassigny ho nedokázal vytrhnout. Žerď kopí se znepokojivě prohnula dozadu, protože kůň se hnal dál a hrot vězel v tvrdé zemi. Lassigny byl vyzdvižen ze sedla a kůň mu ujel pod tělem. Měl ještě tolik duchapřítomnosti, aby vykopl nohy z třmenů, ale pak už se vznesl na žerdi vzhůru a dozadu.

	Pár vteřin se zdálo, jako by baron nic nevážil. Potom se žerď kopí dál prohýbat nemohla, zlomila se ve spršce třísek a on ztěžka dopadl naznak na udusanou půdu náspu. Vyrazil si dech a z úst mu unikl bolestný výkřik. Několik vteřin zůstal bezmocně ležet na zádech a slabě hrabal rukama a nohama. Nejasně si uvědomoval, že Horác asi deset kroků od něj zastavil koně a sklouzl ze sedla.

	Lassigny ale byl zkušený bojovník. Pád mu vyrazil dech, ale neměl žádné zlomené kosti ani jiné těžší zranění. Přetočil se na břicho a omráčeně se zvedl na všechny čtyři. Potom se opřel o štít a vyškrábal se na nohy. Hrudník se mu namáhavě zdvíhal, jak se snažil nabrat dech.

	Horác stál a čekal na něj s připraveným mečem a štítem.

	Lassigny zhluboka a rozechvěle dýchal, a když znovu popadl dech, vytasil pomalu meč. Oba muži začali postupovat k sobě. Horác se několik kroků před baronem zastavil a čekal s připraveným mečem i štítem na soupeřův první výpad. To byla jeho běžná taktika, nechat protivníka, aby se unavil řadou marných útoků, které ubíraly energii.

	Lassigny začal kroužit a Horác se pomalu otáčel na místě, aby zůstával čelem k němu. Pak baron udělal dlouhý krok vpřed a udeřil mečem v blyštivém oblouku namířeným na Horácovu hlavu a ramena.

	Horác bez zjevného spěchu zablokoval jeho ránu svým mečem. Ozvalo se pronikavé třesknutí kovu o kov a Lassigny pocítil ten náraz v celé paži. Horácův meč se nepohnul ani o píď. Zastavil výpad stejně, jako když skála zastaví vlnu a roztříští její sílu.

	Lassigny o krok ustoupil a v paži mu po té prudké ráně tepalo. Potom provedl další výpad s řadou rychlých seků – přes hlavu, z boku, šikmo, přímo i přes ruku. Střídal je s překvapivou rychlostí, ale každý sek byl pevně zablokován nebo odražen blyštivou zbraní v Horácově ruce. Bez ohledu na to, kam Lassigny udeřil, ta modravá čepel tam vždy byla, aby se setkala s jeho, a zdánlivě beze spěchu tvořila dokonale neprostupnou obranu.

	Lassigny se zastavil, hrudník se mu prudce zvedal námahou a paže ho od opakovaných srážek s tou jako skála pevnou čepelí bolela. Podíval se dolů a všiml si, že v jeho čepeli je asi půl tuctu vrubů. Meč jeho protivníka byl zjevně vyrobený z velmi odolné oceli. Ustoupil o půl kroku a prohlížel si svého soupeře. Horác dýchal klidně a vyrovnaně stál na špičkách s mečem i štítem připraveným k další nezdolné obraně.

	Baron ucítil, jak mu srdce svírá ledová ruka strachu. Byl velmi schopný bojovník a zvítězil v desítkách soubojů muže proti muži. Ale Horác byl šampion a propast mezi nimi nepřeklenutelná.

	Pak zaútočil Horác.

	Jeho meč se leskl jako modrý blesk, když na Lassignyho vedl ránu za ranou, jedna splývala s druhou v rychlém sledu úderů, které zasazoval ze všech možných úhlů. Lassignymu se povedlo nastavit meč první ráně, ale zdrtila ho její neuvěřitelná síla. Takovou sílu a rychlost nikdy nepoznal. Rána mu ochromila paži a podlomila kolena, takže musel ustoupit. Další ránu odrazil štítem a cítil, jak se Horácův meč zakousl do dřeva a kůže a vysekl ze štítu veliký kus. Pak to byl znovu jeho meč a tentokrát ho nastavil v poslední chvíli. Ustupoval, couval po udusané hlíně a Horác ho nemilosrdně pronásledoval, zasypával ho údery do meče i do štítu, bez přestávky a oddechu.

	Silný, zeširoka vedený vodorovný úder odrazil Lassignyho čepel a zasáhl ho do helmice, přesekl kožený pásek pod bradu a odhodil helmici vysoko do vzduchu.

	Lassignyho šest ozbrojenců se jako jeden muž zvedlo ve třmenech a s hrůzou sledovalo, jak se helmice kutálí a poskakuje po náspu. Na okamžik se zdálo, že Horác svému soupeři setnul hlavu. Pak Lassigny potřásl hlavou a vrávoravě ustoupil dva kroky vzad. Už neměl chuť na útočení. Jeho jediným cílem bylo přežít – a ten cíl vypadal každou vteřinou stále nejistěji.

	Horác opět zaútočil a Lassignyho rozbitý štít se rozlomil na dvě poloviny, které mu vypadly z ruky. Chabě se pokusil odrazit další Horácův výpad. Ten mu však jen srazil meč stranou. Další drtivá rána mu meč vyrazila z rukou a roztočila ho ve vzduchu. Lassigny, beze zbraně a bez obrany, klesl na kolena a zvedl ruce v prosebném gestu.

	„Vzdávám se!“ křikl ochraptěle. „Vzdávám se! Milost, proboha!“

	Horác sklonil hrot meče k Lassignyho hrdlu a podíval se mu do očí. Viděl, že ten muž je vyřízený. Dokonale demoralizovaný, zbitý a naprosto poražený. Už v něm nezbývala ani kapka bojovnosti. Hodil kostkami a prohrál.

	Horác se od něj otočil k šesti ozbrojencům, kteří seděli na koních uprostřed náspu.

	„Chce někdo z vás pokračovat v této výzvě?“ zeptal se chladně. Ani jeden z nich se mu nepodíval do očí. Odvraceli tváře a nejistě se vrtěli v sedlech. Věděli, že Lassigny je dovedný a nebezpečný bojovník – nejschopnější na celém Chateau des Falaises. Ale tenhle vysoký rytíř s ním jednal s opovržením, a poté co přečkal vše, co proti němu Lassigny mohl předvést, rychle ho utloukl k podrobení.

	Horác chvíli čekal, viděl, že jsou všichni zastrašeni, a pokračoval.

	„Pak vám radím, abyste se vrátili na hrad a počkali na nového velitele. Vezmeme –“

	Byl k Lassignymu obrácen zády, a tak neviděl, jak se baron zvedá na nejisté nohy a tasí od opasku těžkou širokou dýku. Jeho tvář byla zkřivena nenávistí, když se blížil k Horácovým nechráněným zádům a zvedal dýku ke zrádnému, smrtícímu úderu.

	Tři hraničáři vystřelili najednou, během jediného úderu srdce. Tři šípy se zaryly do Lassignyho a síla trojího zásahu ho odhodila na bok.

	Dýka mu vypadla z rukou, zazvonila o kameny, a on bez života padl k zemi.
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Třicet tři
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	Horác se otočil a znechuceně se podíval na nehybné tělo. Kývnutím poděkoval třem hraničářům, kteří už měli v lucích založené další šípy. Pak se otočil zpět k mužům na koních a pokračoval, jako by se nic nestalo.

	„Chtěl jsem říct, že ho vezmeme na La Lumiere k soudu. Ale to už teď nebude nutné. Dva z vás zvedněte jeho tělo na koně a odvezete ho na hrad.“

	Díval se, jak dva muži seskočili ze sedel, zvedli baronovo tělo, položili ho na sedlo jeho koně a potom sami znovu nasedli. „Promluvím si s baronkou a senešalem o tom, co se tu bude dít dál. Král na tento hrad dosadí nového barona. Můžete zůstat a požádat ho o zaměstnání, nebo odejít. Je to na vás. A teď už jeďte.“

	Vojáci s nervózním pokukováním po třech tichých hraničářích otočili koně a odvedli Lassignyho koně přes padací most do hradu. Stráž u brány je sledovala s očima vykulenýma údivem, když je míjeli s baronovým tělem.

	„Počkejte na mě tady,“ otočil se Horác ke svým společníkům, „Nebudu tam dlouho.“

	Maddie vykročila vpřed a ve tváři se jí zračily obavy. „Chceš tam jet?“ zeptala se nevěřícně.

	Horác se na ni povzbudivě usmál. „Budu v bezpečí. Nebude tam nikdo, kdo by se mnou chtěl kvůli Lassignymu bojovat. Jsem si jistý, že nebyl oblíbený vůdce.“

	Will položil Maddii ruku na rameno. „Tvůj otec má pravdu,“ řekl jí. „Had ti neublíží, když mu usekneš hlavu.“

	„Přesto,“ ozval se Halt a nasedl na Abelarda, „jedu s tebou, Horáci. Neuškodí, když ti někdo bude krýt záda.“

	„Když budeš mít lepší pocit,“ řekl Horác bezstarostně.

	Maddie se vděčně podívala na Halta. „Já budu mít lepší pocit,“ řekla a Halt přikývl a rozjel se za Horácem, který už pobídl Kikra přes násep směrem do hradu.

	Will s Maddií se za nimi dívali. Pak ji Will zavedl na okraj cesty a posadil se na velký balvan. „My si zatím uděláme pohodlí,“ řekl.

	Maddie se k němu neochotně přidala a ohlédla se přitom na Gilese, kterého obrat událostí zjevně ohromil. „Co s ním?“ zeptala se.

	Will se ohlédl na prince. „Myslím, že ten nikam neuteče,“ soudil. „A kdyby ano, je mi to celkem jedno.“
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	Horác s Haltem společně projeli bránou. Nikdo se je nepokoušel zastavit. Nikdo se neptal, proč tam jsou. Setkali se jen s téměř posvátnou bázní celé posádky. Lassigny byl celé roky panovačnou figurou a jeho muži se ho spíš báli, než aby ho uznávali. A teď byl pryč, během několika minut, a muž, který ho tak snadno a rychle porazil, právě vjížděl do hradu. Bude jim chvíli trvat, než si zvyknou na novou situaci. Nikdo z nich vlastně nevěděl, jaká ta nová situace bude. Napůl očekávali, že Horác převezme vládu nad hradem a jeho posádkou. Tak to tady na Chateau des Falaises chodilo, co paměť sahala. Silnější dostali odměnu. Ti, kteří souboj viděli, si jasně uvědomovali, že Horác má výjimečné schopnosti i sílu, a rychle tuto informaci šířili mezi svými druhy.

	Nebyl mezi nimi vůdce schopný Horáce vyzvat a nikdo z řadových členů posádky si na to netroufal. A tak všichni předpokládali, že Horác prostě zaujme Lassignyho místo.

	Zpráva o baronově smrti se po hradě rozšířila rychlostí blesku. Proto už senešal, sir Gaston, čekal na dvoře, před vchodem do hlavní věže. Zamračil se, když se k němu oba jezdci přiblížili. Toho vyššího z dvojice nepoznával, ale bylo zřejmé, že on je velitelem.

	Horác zastavil koně a shlédl dolů na senešala. Siru Gastonovi sloužilo ke cti, že na sobě nedal znát strach, nicméně budil dojem ostražitosti.

	„Vy jste senešal?“ zeptal se ho Horác. Velký svazek klíčů u opasku naznačoval Gastonovo postavení.

	Přikývl. „Sir Gaston,“ řekl. „A vy jste?“

	„Sir Horác z Redmontu, araluenský rytíř Dubového listu,“ odvětil Horác. Byl pasován na rytíře jako člen redmontské bojové školy, a proto dával přednost tomuto titulu, ačkoli žil na hradě Araluenu a byl vrchním velitelem araluenské armády.

	„Převezmete to tady?“ zeptal se Gaston. Nedělal si přílišné starosti. Byl schopný správce a jako takový byl hodnotným členem hradního personálu. Znal svou cenu a věděl, že je nepravděpodobné, že by se ho nový velitel zbavil.

	Ale Horác zavrtěl hlavou. „Kdo tu bude pánem, rozhodne váš král,“ odpověděl. Rozhlédl se. Na dvoře byl asi tucet lidí a všichni na něho hleděli se směsicí výrazů v obličeji – převažovala zvědavost, opatrnost a strach. „Musím mluvit s baronkou. Byla zpravena o smrti svého manžela?“

	„Byla,“ přikývl Gaston. „Je ve svých komnatách. Půjdete za ní dovnitř?“

	Horác opět zavrtěl hlavou. „Ne. Pošlete někoho, ať ji přivede sem.“

	Gaston se otočil, přejel očima malý hlouček, který je sledoval, a pak pokynul jednomu ze služebníků. Nařídil mu, aby informoval baronku, že Horác čeká na nádvoří a přeje si, aby sem za ním přišla, a pak ho rychle vyslal do věže.

	Horác trpělivě čekal. Byl si jistý, že baronka nezareaguje na jeho předvolání rychle, a byl na to připraven. Kikr občas odehnal ocasem dotěrnou mouchu a sem tam přešlápl. Gaston čekal s Horácem a upíral pohled na dveře hlavní věže, v nichž se baronka měla objevit.

	Uběhlo něco přes deset minut a potom se dveře otevřely a vyšla z nich baronka Lassigny. Beze spěchu sešla ze schodů a po kamenném dláždění se vydala k místu, kde čekal Horác. Gaston předstoupil, aby je představil, ale Horác ho zvednutou rukou zarazil. Žena měla tmavé vlasy, byla elegantní, velmi krásná a nákladně oblečená do dlouhé modré sametové róby. Chovala se klidně a povýšeně a čekala, až Horác promluví jako první. Ten nic neříkal. Nechtěl hrát tu její malou přetahovanou. Hleděli na sebe asi půl minuty a mlčeli. Nakonec pocítila potřebu prolomit ticho.

	„Chtěl jste se mnou mluvit?“ řekla nadutě.

	„Poslal jsem pro vás,“ opravil ji Horác, aby jí dal najevo, kdo má v tomto setkání navrch.

	„A kdo jste?“ zeptala se.

	„Jsem sir Horác z Redmontu, také známý jako rytíř Dubového listu,“ odpověděl klidně. „Předpokládám, že vy jste lady Lassigny, baronka na tomto hradě?“

	Beze slova přikývla.

	„Řekli vám, že váš manžel je mrtev?“

	Zvedla jedno obočí a přikývla. Horác pokračoval. „Upřímnou soustrast nad vaší ztrátou,“ řekl.

	„Přesto jste ho zabil,“ řekla. Nebylo to obvinění, jen prosté konstatování, které poukazovalo na nesoulad mezi jeho vyslovením soustrasti a skutečností, že byl odpovědný za smrt jejího muže.

	Pokrčil rameny. „Byla to jeho volba. To on mě vyzval.“

	„Nemoudře, zdá se,“ řekla chladně.

	Teď pozvedl obočí Horác. Zdálo se, že mezi touto ženou a jejím mrtvým manželem mnoho lásky nebylo. Pak usoudil, že je na čase věnovat se naléhavější záležitosti.

	„Váš čas tady skončil,“ řekl prostě. „Král jmenuje nového správce tohoto hradu. Bylo by asi nejlepší, kdybyste tu nebyla, až dorazí.“

	„Nebo bych tu mohla zůstat jako hradní paní,“ podotkla.

	Ale Horác zavrtěl hlavou. „To král nedovolí.“

	Lehce našpulila rty. „Nemuselo by to záviset jen na králi,“ řekla. „Zdi tohoto hradu jsou silné.“

	Podíval se na ni s mírným úsměvem a obdivem. Byla to silná a zřejmě i vynalézavá žena.

	„Vaše posádka je oslabená,“ upozornil ji. „Myslíte si, že ti, co tu zůstali, jsou vám věrní? Budou vás následovat?“

	Odmlčela se, rozhlédla se po nádvoří a prohlížela si tváře těch, kdo ten hovor sledovali. Pak si jen neochotně povzdechla.

	„Nejspíš ne,“ připustila.

	Je realistka, pomyslel si Horác, a možná tu nebude v bezpečí mezi lidmi, kteří chovali zlou vůli vůči ní i jejímu muži.

	„Pak by pro vás bylo bezpečnější odjet,“ řekl. „Dám vám čas, abyste uspořádala manželovi pohřeb.“

	Pokrčila rameny. „To může zařídit Gaston.“

	Opravdu, ani trocha lásky, pomyslel si. Ale chvíli jen mlčel. Pak pokračoval: „Máte kam jít a budete potřebovat doprovod?“

	Zavrtěla hlavou. „Otec má statky na severu a mám svou vlastní osobní stráž – čtyři ozbrojené muže. Na cestě mě ochrání.“

	„Výborně,“ řekl Horác a ulevilo se mu, že jí nebude muset poskytovat doprovod. Chtěl už být pryč z téhle země, pryč od všech intrik. „Radím vám, abyste odešla, co nejdříve to půjde. Já doprovodím prince Gilese zpátky k jeho otci a král by se mohl rozhodnout, že nějaký trest si zaslouží každý, kdo měl k baronovi blízko.“

	„Odjedu hned ráno,“ řekla. Pak se na něj zvědavě zadívala. „Vy nemáte v úmyslu ovládnout to tu sám?“ zeptala se. „Přece jste porazil Lassignyho. Většina mužů by vám sloužila. Stal byste se tady v Galice důležitým mužem.“

	„Nemám zájem,“ odpověděl prostě a ona pokrčila rameny.

	„Tak se to tady totiž dělá. Ti, kdo jsou dost silní, si berou, co chtějí.“

	Ale Horác zavrtěl hlavou. „Právě proto nemám zájem,“ zopakoval.
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Třicet čtyři
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	Ve vesnici Falaise si nakoupili zásoby a odjeli těsně před polednem. Vydali se cestou přes hory – Will chtěl vyzvednout jejich vozík a také se shodli na tom, že je málo pravděpodobné, že povodní stržený most přes řeku Cygnes, který vedl k hlavní cestě do královského hradu, bude už opravený. Most byl na území spadajícím pod Chateau des Falaises a Lassigny jim připadal jako někdo bez valného zájmu o občanské povinnosti.

	Při západu slunce jim stále ještě zbývalo několik hodin jízdy do vesnice Entente, kde Maddie s Willem vystupovali cestou na Falaises. Našli si vhodné místo a utábořili se na noc. Will se nabídl, že uvaří, a všichni ostatní šli nasbírat dřevo na oheň, nabrat vodu z potoka, připravit ohniště a postavit tábor.

	Všichni, kromě Gilese, který seděl trochu stranou, díval se, jak pracují, a čekal, až mu dají večeři. Maddie zachytila Willův pohled a zvedla obočí nad takovým rozmazleným chováním. Pokrčil rameny. Když přišel čas umýt a uklidit nádobí, Giles se opět neúčastnil. Ale s radostí přijal hrnek kávy – i když si znechuceně odfrkl, když viděl, jak si všichni tři hraničáři i Horác nadšeně přidávají do kávy med.

	Halt se ujal vaření následující ráno. Po rychlém rozhovoru s Horácem připravil snídani – slaninu a smažené brambory podávané s krajíčky dlouhého, lehoučkého křupavého chleba, který si koupili ve Falaise. Giles opět čekal, až mu podají jídlo, a pak rozhořčeně protestoval, když Halt rozdal jídlo všem kromě něj. Maddie se musela usmát, když se arogantní princ s tváří rudou vzteky osopil na Halta.

	„Kde je moje snídaně?“ dožadoval se. „Mám hlad.“

	Halt ukázal na ohniště a pánvičku, kterou používal. „Slanina a chleba jsou tady. Jestli máš hlad, měl by sis něco uvařit.“

	Giles se celý naježil. „Já jsem princ!“ oznámil. „Já nevařím!“

	„Pak nebudeš jíst,“ odpověděl mu Horác a naléval si přitom hrnek kávy.

	„Ale… já jsem vznešeného rodu! Nebudu se ponižovat tím, že budu dělat práci děveček!“ prskal Giles.

	„Podívej, výsosti,“ řekl Horác, opřel se o kládu u ohně a napil se kávy, „jsme cestovatelé. Táboříme v přírodě. Všichni se střídáme při té ‚práci děveček‘, jak tomu říkáš. Pokud se nepřidáš, nedostaneš najíst.“

	Giles se rozhlédl po ostatních třech, kteří vše se zájmem – ale bez soucitu s ním – sledovali. „Povím to otci – králi,“ řekl a poslední slovo dodal jako korunní argument.

	Horác udělal drobný pohyb pravačkou. „Prosím, běž mu to povědět,“ vyzval ho. „Jestli nám ale chceš vyhrožovat královou nespokojeností, mohli bychom tě nechat, ať si poradíš sám, a zamířit rovnou zpátky do Araluenu. Ty můžeš dál pokračovat bez nás.“

	Giles, teď už dokonale zaskočený, opět hledal u ostatních aspoň náznak pochopení. Žádné nenašel. Maddie ještě dodala Horácově pohrůžce.

	„Pochybuju, že bys sám na cestě přežil moc dlouho,“ podotkla.

	Giles se trochu stáhl, protože si uvědomil, že má pravdu. Pár vteřin váhal, pak se nejistě vydal k ohništi a začal si připravovat snídani.

	Jelikož v tom nebyl zběhlý, slaninu připálil a brambory zase nedovařil. Ale měl hlad a jídlo spořádal. Alespoň na chlebu už nemohl nic pokazit.

	Po jídle Horác nalil Gilesovi hrnek kávy. Princ na něj překvapeně pohlédl, když mu ho podával. Ale vysoký rytíř jen ukázal, ať si poslouží horkým nápojem.

	„Takhle to děláme,“ vysvětloval Gilesovi. „Dělíme se o práci a dělíme se o jídlo. Nemáme teď s sebou sluhy. Až si dopiješ kávu, můžeš umýt talíře a ostatní nádobí a my zatím sbalíme tábor.“

	A tak se Giles zdráhavě naučil, že v La Lumiere může být hýčkaným princem, ale na cestě je pouhým cestovatelem. Také zjistil, ke svému mírnému překvapení, že při troše těžké práce si sice ušpiní ruce, ale není to smrtelné.

	Vozík našli na místě, kde ho ukryli. Will a Maddie z něj odstranili veselou dekoraci a fábory a jeli dál. Do vesnice Entente dorazili odpoledne.

	Hostinský Michel seděl před svým hostincem, když projížděli kolem. Vstal a došel ke kraji cesty, kde zastavil vozík řízený Willem.

	„Dobré odpoledne,“ zavolal. „Málem jsem vás nepoznal.“

	Will už měl samozřejmě na sobě nenápadné hraničářské oblečení, ne křiklavý kejklířský kostým. Zamával mu na pozdrav. Michel si všiml Maddie, která jela pár kroků za vozíkem, a naznačil úklonu jejím směrem. „Zdravím, slečno. Máte v plánu poctít nás představením?“

	Maddie se usmála. „Já už to nedělám,“ řekla. „Posledně jsem kvůli tomu měla problémů až nad hlavu.“ Když projížděli Entente cestou na Chateau des Falaises, oloupila je banda zlodějů, která si říkala Černí supové.

	„Doufám, že jste dostal své peníze zpět,“ řekl Will, a hostinský nadšeně kýval.

	„Ale jistě. Vrátil nám je jeden záhadný lučištník.“ Zarazil se a mírně svraštil čelo. „Měl na sobě pláštěnku dost podobnou té vaší. A jel na koni, který vypadal zrovna jako tenhle.“ Ukázal na Cuka, který momentálně stál mezi ojemi vozíku.

	„Vážně?“ opáčil Will a zachoval si kamennou tvář. „Takových koní moc není.“

	„Potřebujete pokoje na noc?“ zeptal se Michel. Rychle si spočítal volné pokoje a ujistil se, že pětičlennou skupinku zvládne ubytovat. Jeho hosté většinou přicházeli po jednom či po dvou. Pět navíc, a k tomu pět večeří a pět snídaní, to by byl docela pěkný výdělek – navíc nečekaný. Ale protáhl obličej, protože Will se podíval na slunce a zavrtěl hlavou.

	„Díky. Ale pojedeme dál. Chceme se co nejdřív dostat do La Lumiere.“

	Michel zvedl paži a zamával jim na rozloučenou. „To je škoda,“ zalitoval. Pak, také s kamennou tváří, dodal: „Kdybyste narazili na toho lučištníka, poděkujte mu za nás.“

	Will se usmál. „Vyřídíme to. Mějte se dobře, Micheli.“

	„Šťastnou cestu,“ odpověděl Michel. Zůstal stát a sledoval malý průvod, jak projíždí po hlavní cestě vesnicí a přitahuje zvědavé pohledy několika vesničanů, kteří byli zrovna venku.
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	Jak Giles postupně přebíral svůj díl práce v jejich malém táboře, začal se trochu uvolňovat a ztrácet svou škrobenost a pompéznost z prvního dne. Zjistil, že se mu líbí nenucená, neformální pospolitost u táborového ohně každý večer, kdy si jeho spolucestující jeden druhého dobírali a vtipkovali. Když zjistili, že je připravený sdílet s nimi pracovní povinnosti, zahrnuli ho i do svých rozhovorů. Nechovali se k němu s nějakou přehnanou úctou. Na druhou stranu ale neprojevovali ani žádnou nevraživost. Dokonce ani Maddie, která dosud nezapomněla, jak ji jeho chování při útěku z hradu dohánělo k zuřivosti, k němu nechovala zášť.

	Araluenci ale měli ještě jednu nevyřešenou záhadu, o níž se zmínil Will, když jednoho večera opět seděli u ohně.

	„Pořád si říkám, kdo nás zradil,“ řekl. Vyprávěl Haltovi a Horácovi o Lassignyho tvrzení, že jeden z Philippovy skupiny, která přicestovala do Araluenu, vyzradil baronovi jejich přítomnost i záměry.

	Halt pronesl věky prověřenou otázku, jejíž pomocí se určuje vina. „Komu by to prospělo?“ řekl. Odmlčel se, a pak zamyšleně dodal: „Zřejmě nikomu, možná kromě prince Louise.“

	Maddie se na něj zamračila. „Proč by mu to prospělo?“

	„Kdyby byl Giles z cesty, byl by Louis dalším následníkem trůnu,“ řekl Will. „A konec konců, poslal přece jednoho muže, aby nás špehoval na cestě.“

	Giles podřimoval u ohně, hlava se mu kolíbala a oči měl zavřené. Měli za sebou dlouhý den v sedle, a tak rozhovor poslouchal jen napůl ucha. Zachytil však jméno svého strýce. Zívl a zvedl hlavu.

	„Přijel na Chateau des Falaises,“ řekl.

	Ostatní zmlkli a zadívali se na něj. Nakonec Will vyslovil otázku, kterou měli všichni na jazyku.

	„Kdo? Princ Louis? Tvůj strýc?“

	Giles přikývl. Pořád byl ospalý a neuvědomoval si důležitost toho, co říká. „Bylo to krátce potom, co jste dorazili vy. Myslel jsem, že přijel vyjednávat o mém propuštění.“

	„Viděl jsi ho? Mluvil jsi s ním?“ vyptával se Halt.

	Giles zavrtěl hlavou. „Jednou pozdě v noci přijela skupinka jezdců. Slyšel jsem na nádvoří koně, a tak jsem se podíval z okna. Myslel jsem, že jsem poznal jejich vůdce, ale nebyl jsem si jistý.“ Podíval se na ně a trochu omluvně se usmál. „Byla tma a neviděl jsem ho jasně. Ale bylo mi na něm něco povědomého.“ Opět zívl a nevnímal silný zájem, který vzbudil u svých posluchačů. „Ale pak, následující ráno, mě pustili ven na čerstvý vzduch a procházel jsem kolem pokoje, kde někdo zpíval tu milostnou písničku, kterou má tak rád…“ Zarazil se a snažil se vzpomenout na její název.

	„La Lune, elle es Mon Amour?“ zeptala se Maddie pomalu.

	Usmál se na ni. „To je ona. Taková hloupost, popravdě. Jak může být Měsíc něčí milenkou? Je to přece jenom věc.“
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	K Chateau La Lumiere se dostali o dva dny později.

	Nečekal je tu žádný uvítací výbor – neposlali zprávu předem a jejich vozík, bez zdobení a fáborů, žádnou velkou pozornost nepřitahoval. Teprve když Giles slezl z koně, oznámil, kdo je, a začal požadovat, aby mu sluhové přinesli občerstvení a jednali s ním s úctou a obřadností, jak se slušelo na jeho postavení, začali kolem nich ostatní běhat a vzkázali králi, že jeho syn se vrátil.

	Maddie sledovala prince, který se naparoval na nádvoří, a unaveně si povzdechla.

	„Moc dlouho netrvalo, než se vrátil ke svým zvykům,“ prohodila.

	Will se na ni unaveně usmál. „Takovým jako on to nikdy netrvá dlouho.“

	Pozoruhodné bylo, že král nepovažoval za nutné běžet dolů na nádvoří a přivítat syna doma. Místo toho poslal dvořana, aby Gilese přivedl do trůnního sálu. Giles odešel s letmým ohlédnutím na své bývalé společníky na cestách, kteří nerozhodně zůstali stát u vozíku. Dvořan si po pár minutách zřejmě uvědomil jejich nepřítomnost a přispěchal zpátky.

	„Asi byste měli jít také,“ řekl a čtyři Araluenci se za ním neochotně vydali dovnitř.

	Dvojité dveře, jimiž se vcházelo do trůnního sálu, střežili dva ozbrojenci. Jejich průvodce ozbrojencům pokynul, aby ustoupili stranou, a Araluenci vešli do místnosti a zastavili se před trůnem, kde už seděl Giles na sametem potažené stoličce. Trůnní sál byl rozlehlý a hojně zdobený tapiseriemi i malbami. Na jižní straně se nacházelo velké vitrážové okno, které vpouštělo dovnitř sluneční světlo a vrhalo na leštěnou dřevěnou podlahu barevné vzory.

	Philippův trůn stál na jednom konci sálu na vyvýšeném stupni. Kromě tvrdých židlí s pavoučími nohami seřazených u protější stěny byl sál prázdný. Podél stěn stálo půl tuctu ozbrojených strážných, oděných v kroužkové zbroji a s dlouhými halapartnami v rukou. Kolem místnosti bylo rozestavěno několik brnění a na dvou delších zdech visel asi tucet štítů složitě zdobených erby.

	Horác místo řádné úklony jen kývl hlavou. Král rozvalený na velikém, zlaceném trůně, se nad tím nedostatkem úcty zamračil, ale rozhodl se nechat to být. Horác působil silně a sebevědomě a většinou dominoval každé místnosti. Kromě toho jeho dlouhý meč u boku vypadal jako nevyřčená hrozba. Horác ho před vstupem do trůnního sálu odmítl odevzdat.

	„Vás neznám,“ řekl král Philippe. Horác si všiml, že mluví poměrně vysokým, nosovým hlasem.

	„Jsem sir Horác z Redmontu, rytíř Dubového listu,“ odpověděl. To věčné užívání oficiálních titulů ho začínalo obtěžovat. „Byl jsem přítomen u vaší schůzky s králem Duncanem před několika týdny.“ Pomyslel si, že Philippe si nevšímal nikoho, koho považoval za níže postaveného.

	„A co děláte v mé zemi?“ vyptával se Philippe.

	„Král Duncan mě poslal pro případ, že by jeho původní vyslanci potřebovali pomoc.“ Ukázal na Willa a Maddii, kteří stáli pár kroků za ním, a pak významně dodal. „A skutečně ji potřebovali.“

	Giles, který se pootočil na své stoličce, aby mohl sledovat Horáce, se teď obrátil ke svému otci. „Sir Horác zabil Lassignyho, otče,“ vysvětlil.

	Philippe zvedl obočí. „Lassigny je mrtev?“ zeptal se. Tahle novinka se k němu ještě nedostala. Giles důrazně přikývl a usmíval se, jako kdyby si se zrádným baronem poradil on sám.

	„Trvalo mu to sotva pár minut,“ řekl blazeovaně, jako by si opět připisoval určitou zásluhu na Horácových činech. „A baronku vykázal zpátky na panství jejího otce.“

	Philippovo zvednuté obočí kleslo do zamračení. „Byl bych radši, kdybyste ji přivedli sem,“ řekl. „Spolupracovala na zradě se svým manželem a moji kati by ji tady vřele přivítali.“

	„Neexistuje důkaz, že spolupracovala na zradě, pane,“ namítl Horác.

	Philippe obrátil zrak zpátky k němu. „Já jsem král,“ připomněl. „Nepotřebuju důkaz.“ Po těchto slovech byl Horác rád, že umožnil baronce útěk. „A jako krále,“ pokračoval Philippe, „mě všichni oslovují ‚Vaše Veličenstvo‘.“

	Horác se na něho několik vteřin chladně díval, a pak odpověděl: „Ano, pane.“

	Philippovi zrudly tváře, ale neřekl nic. Proklatí Araluenci s tou svojí arogancí a tvrdohlavostí, pomyslel si. Uvědomoval si ale, že kdyby na oslovení trval, setkal by se s dalším odmítnutím a tím by ztratil důstojnost. Rozhodl se nechat to být a skrýt svůj hněv za projev velkodušnosti.

	„Máte naše díky za to, že jste nám přivedli zpět našeho syna,“ řekl a přejel pohledem i ostatní tři Araluence. „Dnes s námi povečeříte, abychom vám mohli svou vděčnost plně vyjádřit.“

	Pokynul dvořanovi, který je doprovázel z nádvoří. „Zařiď pokoje pro sira Horáce a jeho doprovod,“ řekl s přezíravým mávnutím rukou.

	Dvořan se hluboce uklonil. „Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl a v duchu uvažoval, kde je ubytuje. Nic nebylo připravené, protože nikdo nevěděl, že přijedou. Neměl ponětí o jejich postavení či důležitosti, což by mu pomohlo určit zařízení jejich komnat. Rozhodl se ale, že takové drobnosti nejsou hodny královy pozornosti, a pokynul Horácovi.

	„Následujte mě.“

	Horác se opět krátce uklonil králi. Tři hraničáři udělali totéž, pak se otočili na patě a odkráčeli z trůnního sálu. Maddie si všimla, že dvořan celou cestu od krále couval, a skryla úsměv. Bezpochyby právě spáchali hrubý prohřešek vůči královskému protokolu.
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	Večeře byla malou událostí v králově soukromé jídelně. Zúčastnili se jí všichni čtyři Araluenci společně s králem, jeho manželkou Angelique, Gilesem a princem Louisem, královým bratrem. Jak bylo v Chateau La Lumiere obvyklé, v místnosti stál podél stěn ještě půl tucet strážných.

	Co to je za život, pomyslela si Maddie, když si sedala a prohlížela si jejich zachmuřené obličeje. Její otec nepovažoval za nutné mít u sebe ozbrojenou stráž, když večeřel se svou rodinou.

	Jídlo samotné bylo vynikající, ačkoli na její vkus byla hojnost omáček až příliš bohatá. U jejího otce se prostíral mnohem prostší stůl a záleželo hlavně na tom, aby podávané jídlo bylo čerstvé a sezonní a umožnilo přísadám, aby hovořily samy za sebe.

	Při jídle se mluvilo jen málo, ale když sluhové odnesli talíře a nalili královi a jeho rodině další víno, Philippe se pohodlně rozvalil a oslovil Willa.

	„Takže, kejklíři, Lassigny prohlédl tvůj převlek?“ Zřejmě ho do jisté míry těšilo upozorňovat na to, že Willův a Maddiin skutečný úkol byl odhalen tak rychle. Will se podíval na své společníky a dočkal se krátkého přikývnutí od Halta a Horáce. Tuto záležitost spolu probírali ještě před večeří.

	„Byli jsme zrazeni, pane,“ řekl klidně. Pohlédl úkosem na prince Louise a viděl, jak ten sebou prudce trhl a zabořil nos do poháru vína.

	Král se ve svém křesle s vysokým opěradlem náhle napřímil a jeho povýšená, znuděná nálada byla po tom nečekaném prohlášení rázem pryč. „Zrazeni? Kým? Jak to víte?“

	„Víme to, protože nám to řekl sám Lassigny, pane. Řekl, že člen vašeho doprovodu – jeden z mužů, kteří s vámi byli v Araluenu – vyzradil naši totožnost i náš úkol.“

	Philippe se opřel o stůl a napůl se zvedl z křesla s tváří brunátnou hněvem. „Jeden z mých mužů?“ zuřil. „Kdo to byl? Řekni mi jeho jméno a toho zrádce nechám pověsit!“

	Will pomalu zavrtěl hlavou. „Baron neřekl, kdo to je, pane,“ odpověděl králi. Pořád pokradmu pozoroval Louise, viděl, jak princ položil pohár a na tváři se mu objevila úleva. Dlouho nevydrží, pomyslel si Will zachmuřeně.

	Philippe se opět posadil. Oči měl přimhouřené a jeho zlost byla očividná. „Zjistím to. Nechám je všechny zmrskat, dokud zrádce nebude objeven. Jak si může dovolit zradit mě!“

	Will s Maddií si vyměnili vědoucí pohled. Philippovi očividně víc vadilo to, že ho někdo zradil, než skutečnost, že byly v ohrožení jejich životy.

	„To není třeba, pane,“ řekl Will. „Víme, kdo ten zrádce je.“

	„Tak mi řekni jeho jméno!“ zařval Philippe. „Řekni, kdo to byl, a já ho pošlu na šibenici!“

	„Věříme, že to byl princ Louis, pane,“ odpověděl Will.

	Reakce prince Louise byla prudká. Schoulil se ve svém křesle a oči měl vytřeštěné a vyděšené. Zavíral a otvíral ústa, ale chvíli z nich nevycházel žádný zvuk. Nakonec se mu podařilo vysoukat ze sebe popření.

	„Ne… ne… to je lež… já bych nikdy…“

	Philippe už byl zlostí rozpálený doběla. Prudce se postavil, převrhl přitom své křeslo na podlahu a rychle došel ke svému bratrovi, který lapal po dechu, vrtěl hlavou a němě otvíral ústa jako ryba na suchu. Pokud ho něco mělo usvědčit před očima ostatních, pak to byla právě jeho reakce – panika, strach, a především provinilost.

	Philippe ho popadl za klopy jeho hedvábného dubletu a prudce jím zatřásl. Louis se snažil odtáhnout od svého bratra a hlava mu létala ze strany na stranu.

	„Jak sis dovolil zradit mě?“ zuřil král. „Ty zrádce! Ty hade! Jak se opovažuješ? Proč jsi udělal takovou věc?“

	Louis marně tahal za bratrovy ruce a snažil se vyprostit z jejich sevření.

	„Pokud bychom úkol nezvládli a Giles by byl odstraněn, stal by se z Louise následník trůnu,“ řekl Will. „To poslední, co Louis chtěl, bylo Gilesovo propuštění.“

	„Poslal muže, aby nás sledoval do Chateau des Falaises,“ ujala se vyprávění Maddie. „Ten muž nás špehoval a bezpochyby by naši totožnost prozradil Lassignymu. Ale my jsme ho chytili a zahnali.“

	Philippe po ní blýskl pohledem a pak znovu upřel zrak na zničeného, kňourajícího bratra. Pustil ho a strčil zpátky do křesla, zatímco Will pokračoval v obžalobě.

	„Právě Giles nám řekl, že Louis měl tajnou schůzku s Lassignym. Přijel prý jednou pozdě večer na Chateau des Falaises. Giles si tenkrát myslel, že strýc přijel vyjednávat o jeho propuštění.“

	Dal si pozor, aby neřekl, že Giles svého strýce na hradě viděl. Ale to, co naznačoval, bylo jasné, a Louis to navíc potvrdil.

	„Ano! Ano! Tak to bylo!“ drmolil bezmocně. „Jel jsem přesvědčit Lassignyho, aby Gilese propustil! To je vše! Já bych nikdy…“ Zarazil se, protože si uvědomil, že právě sám sebe usvědčil.

	Philippe stál nad ním a zuřivost v jeho očích nahradila nenávist. „Takže přiznáváš, že ses sešel s Lassignym?“ řekl temně.

	Jeho bratr se zoufale rozhlédl po obviňujících tvářích kolem sebe, hledal někoho, kohokoli, kdo by se ho zastal. Ale setkal se jen s kamennými pohledy.

	„Tak to ale nebylo…,“ zakňoural.

	Philippe se od něj znechuceně odvrátil. Pokynul veliteli strážní jednotky. „Odveď toho zrádného psa pryč!“
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	Horác zapnul poslední přezku na svých sedlových brašnách a rozhlédl se po místnosti, aby se ujistil, že nic nezapomněl.

	Nebylo překvapením, že večeře předchozí noci skončila náhle, poté co byl kňourající a plačící princ Louis odvlečen strážnými z jídelny.

	Král Philippe odešel v podstatě vzápětí, bez dalšího slova ke čtyřem Araluencům a s tváří zkřivenou zlostí. Královna Angelique jim potom poděkovala za jejich služby a popřála jim dobrou noc.

	„Jsem si jistá, že s vámi manžel bude chtít ráno hovořit,“ řekla s náznakem omluvy v hlase. Maddii připadalo, že královnu králův záchvat zlosti nepřekvapuje. Asi už si zvykla, usoudila.

	Po večeři se vrátili do velkého apartmá, které jim bylo přiděleno. Dvořan zjevně předpokládal, že pokud doprovázejí prince Gilese a mají večeřet s králem, zaslouží si nadstandardní ubytování.

	Ráno jim sluhové do apartmá přinesli snídani, ale Philippe nic nevzkázal. Horác dopil kávu a podíval se na své přátele.

	„Sbalte se, vyrazíme odsud pryč,“ řekl. „Mám téhle zatracené země po krk.“

	Maddii zaujalo, že se její otec ujal velení celé skupině a Halt s Willem, oba vysocí důstojníci, se tomu podřídili. Horác poslal jednoho ze sluhů, kteří jim přinesli snídani, aby nechal osedlat jejich koně a připravit vozík k odjezdu. Dříve toho rána zařídil koupi malého silného poníka, který měl vozík táhnout. Usoudil, že Cuk s Trkačem už tahali vozík po Galice dost dlouho.

	„Jsou všichni připraveni?“ zeptal se.

	Přikývli. Popravdě, neměli moc co balit. Vyšli za ním z apartmá a následovali ho po schodech do přízemí. Když se vynořili do ranního slunce, viděli, že Kikr i jeho tři menší společníci jsou už připravení. Vozík stál opodál se zapřaženým novým poníkem.

	Horác přehodil sedlovou brašnu Kikrovi přes zadek a pevně ji uvázal. K sedlu připevnil svůj kulatý štít.

	„Sire Horáci! Počkejte!“ zavolal na něj někdo přes nádvoří. Sir Guillaume, velitel brány, který před několika týdny pustil Willa a Maddii do hradu, k nim spěchal od strážního domku a mával na ně, aby si ho všimli.

	Horác, který zrovna chtěl vložit nohu do třmenu a vyhoupnout se do sedla, se zarazil. Držel Kikrovy otěže v levé ruce a postavil se ke koňově hlavě, aby velitele pozdravil.

	„Jsem sir Guillaume, pane,“ řekl velitel trochu zadýchaně. Napřáhl ruku a Horác jí krátce potřásl. „Byl jsem mimo službu, když jste včera přijeli,“ vysvětloval velitel.

	Horác nic neříkal. Měl dost dobrou představu, proč je Guillaume zastavil.

	„Kam jedete, sire Horáci?“ zeptal se sir Guillaume po tázavé odmlce a rozhlédl se po zbytku jeho malé skupiny, která stála u koní a vozíku zjevně připravená k odjezdu. „Snad neodjíždíte?“

	„Odjíždím,“ odpověděl mu Horác. „My všichni odjíždíme. Vracíme se do Araluenu. Udělali jsme to, proč jsme přijeli. Princ Giles je bezpečně zpátky.“

	„Ale král s vámi bude chtít mluvit…,“ začal Guillaume nejistě. Vysoký rytíř před ním byl vážný a znepokojivý. Když se Guillaume zmínil o králi, Horác udělal pohrdavé gesto.

	„Se vší úctou, sire Guillaume,“ začal, ale pak svůj výrok přehodnotil. „Vlastně beze vší úcty, nezajímá mě nic, co by mi král mohl chtít říct.“

	„Ale on čekal, že tu zůstanete, abyste viděli popravu,“ pokračoval Guillaume nervózně. Věděl, že Philippe bude zuřit, že Araluenci prostě odjeli, a tušil už, na koho jeho zlost dopadne.

	„Popravu?“ opáčil Horác. „Kdo má být popraven?“

	Guillaume se zmateně zamračil. „Princ Louis přece. Za velezradu.“

	Horác předstíral překvapení. „Popraven? Takže už byl souzen, usvědčen a odsouzen? Musím říct, že vaše soudy pracují opravdu rychle.“

	Velitel se nejistě ošil a pokrčil rameny. Vždyť to bylo jasné, pomyslel si. „Žádný soud nebyl. Žádné slyšení. Král ho shledal vinným. Měl všechny potřebné důkazy.“

	Horác nevěřícně zavrtěl hlavou. Všechny důkazy proti Louisovi byly nepřímé. Jistě, Horác pevně věřil, že Louis byl vinen zradou svého bratra, a konec konců zradil i Willa a Maddii. Ale věděl, že v Araluenu by takové důkazy sotva stačily k odsouzení – rozhodně ne, když obnášelo trest smrti.

	Vyhnanství, možná, a ztrátu titulů i majetku. Ale rozhodně ne trest smrti.

	Vybavil si Philippova slova, když spolu hovořili o baronce Lassigny: Já jsem král. Nepotřebuju důkaz. A najednou byl dokonale znechucen Galikou, jejími nekonečnými sítěmi intrik, závisti, malichernosti, zrady a krutosti. Vyhoupl se do sedla a zavolal na své společníky.

	„Nasedejte,“ vykřikl. „Odjíždíme z téhle nešťastné země. Jedeme domů.“
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